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ANTAPAROLO

En 1a nord-onenta parto de Afriko trovias Egipto. la patrujo de la

plej.antikva civilizacio en la mondo. Anta tri» kvar, e kvin jarmiloj,

kiam en la centra Eropo la barbaroj vestitaj per maldelikataj feloj sin

kais en kavernoj, Epipto jam posedis altan socian orpfanizon, ter-

kulturon, metiojn kaj literaturon. Sed precipc i pUnuinis gigantajn

^
laborojn in^enierajn kaj konstruis kolosajn monumentojn, kies restaoj

naskas adniiron de la nuntempaj teknikistoj.

Egipto estas fruktoporta valo inter la dezertoj Libia kaj Arabia. Gia

>prbfundo estas kelkcent metroj, longo 130 mejloj, meza laro apena
unu mejlo. Okcid^nte la delikataj sed nudaj deldivoj de Libiaj montoji

.oriente krutaj kaj fenditaj arabiaj tonegoj estas muroj de £i tiu koridoro,

sur kies fundo fluas Nilo.

Kun la fluo de la rivero nonfen la muroj de la koridoro malaltias,

kaj en interspaco de 25 mejloj de Mediteraneo ili subite disias ka Nilo

anstata flui en mallara koridoro, dividias en kelke da brakoj sur

vasta ebenao, kiu havas formon de trianguk). Ci tiu triangulo, nomata

Delta de Nilo, havas kiel bazon la bordon de Mediteraneo, kaj kiel

pinton, en !a loko kie la rivero eiiras el la intermonto, la urbon Kairon

kaj la ruinojn de la antikva efurbo, Memfiso.

Se iu povus levii dudek niejlojn supren kaj de tie rigardi Egipton,

li vidus strangan formon dc la lando kaj rimarkindajn anojn de ia
koloro. De 6i tiu alteco sur fono de blankaj kaj oranaj sabloj, Egipto

havus aspekton de serpento, kiu en potencaj kurboj rapidas tra la dezerto

al Mediteraheo ka| jam subakvigis en i sian triangulan kapon, orna-

mitan de du okuloj : maldekstra Aleksandrio, dekstra Damieto.

. Ci tiu Jonga serpentp, en- oktobro, kiam Nilo sup^erftas la tutan

^ Egipton, havus bluan koloron de 1a akvo. En februaro, kiam !a fniR-

tempaj vegetaoj okupa.s la lokon de la malleviantaj akvoj, la serpento

cstus vordn, kun lua strio sur la korpo kaj kun multaj bluaj vejncto

sur la kapo — la kanaloj, kiuj tranas Delta*n. £n marto la blua strio
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6 LA FAKAONO

mallar^iuSi kaj la korpo de la serpento ricevus oran koloron pro la

maturi|[o de 1a grenoj. Fine en la lcomenco de junio la strio de Nio
estus tre' maldikav kaj la korpo farius griza, kvaza vuatita de kr^i
pro la sekeco kaj polvo.

La tda trajto de la egipta kliniato estas la varmego ; en januaro oni

havas lo gradojn super la nulo, cn agfusto 27 ;
infoe la varmego

atinifas 47 g^radojn, kin PL^-)las la trmpcraturon tlc nia vaporbano, Krom
tio, prokbinie de Meditct anco, sur Delta, la pluvo falas dek fojojn jare,

en Supra Fg^ipto unu fojon duni 10 jaroj.

En i tiuj koncii(ij i>ffipto, anstata esti lulilt> de la civilizacio, estus

dezerta intermonto, kiaj elsdstas ie en -SaltarOr se iujare ne revivigus''

in la akvoj de la sanlsta rivero Nilo. De la lcomenco de junio ^s la

fino de septembro, Nilo levias kaj superveras -preska la tutan Egipt-

on; de la komenco de oktobro is la fino de majo de sekvanta jaro

la akvoj mallevias, kaj iom post iom malkovrias pli kaj pli malaltaj

partoj de la lando. La akvoj de In ri\oro estas tiel saturitaj de mineralaj

kaj org;anikaj restaoj, ke ilia koloro farias bruna ; kiam la akvoj mal-

,'inprrm, suf la supervcritaj teroj restas frukfoporta limo, kiu anstataas

plej bonajn sterkojn. T^a linio kaj la varnic^a klimato cstas la kazo,

kc l">f^i[)lano, fermita intcr dc/crloj, havas tri rikoltojn dum unu jaro kaj

irka 300 grajnojn de iu grajno semita.

Sed' Hg-ipto ne estas unuforma ebenao, sed lando ondlima ; -unuj

iaj teroj trinkas la benitan akvon nur dum du a tri monatoj, aliaj ne

vidas ilin dum la tuta jaro, ar la superakvo ne atingas ien. Krom tio,

iafoje la superakvo estas malpli granda, kaj tiam unu parto de Egipto

ne rircv is la fruktigan limon. Finc, pro la varmego, 1a tero rapide

sekias, kaj oni devas surveri in kvaza en tervazoj.

Ciuj t cirkonstancoj faris, ke la popolo loanta cn la valo de Nilo

devis a perei, se t rstis malforfa, a repuH^^i 1a akvojn, se i estis

g;emH. La anfikvaj V-^Mpf anoj ha\ is f^cnian saon kaj krcis civilizacion.

Jam anfa scs niil jaroj ili riuiarkis, ke Nilo levias, kiam la suno

aperas sub la stelo Sirius, kaj komencas malicvii, kiam la suno prok-

simias al la stelaro de Pesilo. i tiu konoj igis ilin observi 1a astrojn

kaj mezuri la tempon.

Por konservi la akvon la tutan jaron, ili elfosis en sia lando reton de
kanaloj, kelkmilojn da mejloj longan. Por gardi sin. kontra troaj super-

ak\oj, ili konstruis potencajn digojn kaj fosis akvujojn, el kiuj la arta

lago Moeris okupis 300 kilomctrojn kvadratajn kaj estis profunda dek du
eta^ojn. Fine npud Nilo kaj kanaloj ili konstruis multc da simpla sed

efikaj hidralikaj mainoj, per kiuj oni povis erpi akvon lcaj veri in
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LA PARAONO 7

sur kampojn, kuantajn unu a du eta^ojn pU alte. Krom tio fli devis

iujare purigi la llmptenajn kanalojn kaj konstrui alte vojojp por la

ll militistaroj» kiuj devis fari siajn marojn en iuj sezonoj.

Ci tiuj gigantaj laboroj postulis, krom konoj de la astronomio, geomc-

trio, meaniko kaj aritekturo, anka perfektan organizon. La fortikigo

de la digoj, la purigo de la kanaloj, devis esti?^ farata kaj farita samtempe

sur granda suprao, — nperis 1a nrreseco krei armpon de laborantoj,

kalkulantan dekmiloju da anoj, kiu havis difinitan celon kaj komunan
direktant n ; armeon, kiu bezonis multe da nutraoj, multe da helpaj

rimedoj kaj lortoj.

Egiptanoj sukcesis krei tian armeon de lalM>rantoj kaj al i ili udas
siajn saimortajn verkojn« Sajnas, ke kreis in kaj poste preparis planojn

por i 1a pastroj, t. e. la sauloj egiptaj, kaj komandis in la reoj t. e.

la faraonoj. Tiamaniere la egipta popolo, en la tempo de da grandeco,

formis kvaza unu personon, en kiu la pastra kasto estis 1a penso, la

faraono estis la volo, la popo^o — korpo kaj ta obeo — la ^mento.
Do la naturo mem de Egipto, postuk-mto grandan, ^enesan kaj

regulan laboron, kreis la skeleton de la socia organizo de i tiu lando :

^ la popolo laboris, la faraono direktis, la pastroj preparis planojn. Kaj

jfk tiel longe kiam iuj tri konsente iris al la celoj, montritaj de la naturo,

tiel longe la socio povis flori kaj plenumi siajn eternajn verkojn.
'

La kvieta kaj gaja, tute ne batalema egipta popolo, dividiis en du

klasojn : teikulturistoj kaj metiistoj. Inter 1a terkulturistoj estis sendube

anka kelke da posedantoj de malgrandaj pecoj da tero. sed la plejmulto

luis la terojn de Tfaraono, de ]*pastroj' a aristokrataro. La metiistoj,

produl t inraj la vestojn, meblojn kaj instrumentojn, estif sendependaj ;

tiu, kiuj laboris la grandaj konslruaoj, formis kvaza armeon.

Ciu el tiuj specia!o, precipe In aritekturo, bcznnis fnrtojn movantajn

kaj tirantajn : iu devis erpi akvon el la kanaloj dum tutaj tagoj, trans-

porti tnnojn el la minejoj tien, kie ili estis necesaj. i tiujn plej mal-

facilajn laborojn, precipe en la tonminejoj, plenumis krimuloj kondamn-
itaj de la juoj, a miHtkaptitoj.

La atotonaj Egipiauv j havis kupran koloron de Thato kaj sin gloris

per tio, malestimante same la nigrajn Etiopianojn, la flavajn Semidojn kaj

ia hlankajn Eropanojn. La koloro de 1a hato, ebliganta distingi

atohtonon de fremduto, pli multe helpis konservi la nactan unuecon,
ol la religto, kiun oni povas akcepti, a la lingvo, kiun oni povas
ellerni.

Tamen, kun 1a tempo, kiam 1a tata konstriiao komencis fendii, en

la landon alfluis pli kaj pli multenombre fremdaj elementoj. Ili mai-
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8 tA PARAOHO

fortigi^ la unuecon, dlsis^s la sodon, kaj fine supervertts ka] dronigis

«n siaj ondoj la antanjn loantojn de la lando.

La faraono administris la rrpnon kun la helpo de konstanta armeo

kaj milico a polico kaj multenombraj oficistoj, cl kiuj iom post iom

formiis 1a hereda aristokrataro. En la teorio H estis ledonanto ple

alta juanto, pastrcstn^ c dia filo kaj dio. Li ricevis diajn honorojn ne

nur dc la popolo kaj oficisto, scd e iafoje li mem kunstruis por si

altarojn kaj bruligis incenson anta siaj propraj portretoj.

Flanke de la faraonoj, kaj ofte super ili estis la pastroj ; tio estis aro

da sauloj, kiuj direktis la aferojn de la lando.

Hodiafi preska neeble estas inia£^i la s^ravan rolon» kiun la pastraro

ludis en Eglpto. Ili estis instruantoj de l*junaj generadojt antafi-

diristoj sekve konsilantoj de Pmaturaj homoj, juistoj de l*mortintoj,

al kiuj ilia volo kaj scio garantiis la senmortecon. Ili ne nur plenumis

la religiajn ceremoniojn e la dioj kaj faraonoj, sed anka kuracis la

malsanulojn kiel kuracistoj, infiuis la puhltkajn lahoron kiel inenieroj,

kaj la politikon kiel astrolof^o kaj precipc kiel spertuloj en la aferoj -le

1'propra lando kaj de iaj najharoj.

En la historio de Egipto grandan ^Ma\econ havas la rilatoj, kiuj

ekzistis inter 1a pastraro kaj la faraonoj. Plej ofte la faraono farts a1 la

dioj malavarajn oferpjn kaj konstniis templojn ; tiam li vlvis longe, kaj

lia nomo kaj lia portretoj, g^ravuritaj sur tomboj, estis g^lorataj de unu.

generacto post alia. Sed multaj faraonoj regis mallonge, ka de kelkaj

malaperis ne nur la agoj, sed e la nomoj. Kelkfoe okazis, ke dinastio

falis, kaj la fiapon de faraonoj — klaff, irkaitan de serpento, surmetis

paptro.

Pvgipto prosijcris, dum la iinuigita popolo, energiaj reoj kaj saaj
pa<;troj kunlaboris konscnlc por 1a fclio de iuj. Sed venis epoko, en

kiu la k\.mto da regnanoj malgrandiis do militoj, la premata kaj

ekspluatata popolo perdis fortojn kaj la alfluo de fremduk»j detruis la

unuecon de la raso. Kaj kiam en 1a azia lukso dronis la energio de

l*faraonoj kaj la sao de Tpastroj, kaj la du potenco komencis batalon

pri la monopolo ekspluati 1a popolon, Egipton ekregis fremduloj kaj

estingits la lumo de la civilizacio, kiu dum kelke da jarmilo brilts

apud Nilo.

Nia rakonto rilatas la xi-an jarcenton nnta Kristo, kiam falis la

xx-a dinastio kaj post la filo dc 1' sum^ la eterne vivanta Ramzes TUil-a,

ekokupis la tronon kaj oi nnniis slan frnnton pcr nreti!;, Ia eteme vivanta

filo de 1
' suno Scm-amcii-lrierhor, pastrestro de Amon.
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LA FARAONO v:-:

Cafitko I

En la tridek-tria jaro de rfelta regado de Ramzes Xn, Egipto

fcstis du solenojn, kiuj plenigis iajn ortodoksajn^ loantojn per liero

kaj felio.

En la monato MeFiir, cn decpmbro, rfveiiis Tebnjii. plenkovrita pev

multekostaj donamj, la dio f4ongu, kiu dum tri jaroj kaj na monatoj

vojais en la lando Buten, resanigis tie la rean filinon Bent-res kaj

forpelis 1a malbonan spiriton ne nur el 1a rea familio» sed e el la

citadelo de Buhten.

En 1a monisito Farmuti. en februaro, la sinjoro de Supra kaj Malsupra
Egipto, la estro de Fenicio kaj de na popoloj, Mer-amen-Ramzes XII,

post interkonsilio kun la dioj, kiujn 1i cgalas, nomts sia erpatre, t. e.

kronprinco, sian dudek-dujaran filon Cham-senmerer-amen-Ramzes;.

Ci tiii plekto tre ojigis la piajn pastrojn, glorajn nomarojn, bravan

armeon, fidrian [)opolon kaj iujn kreajojn. \ivantnjn sur ta f^i[)la tero,

ar la pli a^aj tiluj de l'faraonu, naskitaj dc la r( j<idino de Hiti, pro

neklarigebla soro estis posedataj de nialbona spirito. Unu filo, de

rtempo de sia plenaeco ne [lovis pai, la dua tranis at si la vejnojn

kaj mortis, kaj la tria frenc/igis de la venena vino, kiun li ne voHs est
trinki ; li kredis, ke 1i estas simio, kaj pasigis tutajn tagojn sur arboj.

Nur la kvara filo, Ramzes, naskita de la reino Ntkotris, filino de
refpastro Amenhotep, estis forta kiel la bovo Apis, kuraa kiel leono

kaj saa kicl la pastroj. De la infaneoo li irkais sin per militistoj kaj

kiam li cslis ankoraCi simpla prin<o, li diradis :

— Sc la dioj, anstata fari min malplej aa rea fdo, donus al mi la

ureus'on de 1'fnrMono, mi sklavigus, kiel (randa Ram/ps, nn popolojn,

pri kiuj oni neniam adis en E^ipfo, mi Isonstruus templon pli grandan ol

la tutaj Teboj, kaj por mi — piranvidon, apud kiu la tombo de fieops

ajnus kvaza rozujo apud matura palmo...

Ricevinte tiel deziratan titolon de erpatre. la juna princo petis, ke la

patro nomu lln estro de la korpuso Memfi. Lia Sankta Moto Ramzes
XII-a, post interkonsilio kun 1a dioj, klujn ti egatas, respondis, ke 1i

faros tioHi se ta kronprinco pruvos* ke li sdas direkti batalpretan armeon.
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10 LA FARAONO

.*Ppr. U tiu celo estis kunvokitaj generaloj sub 1a prezido de 1a mitita

miatro Sem-amen-Herlior, kiu estis efpastro de la j^Iej granda templo

.de Amon en Teboj.
.' Oni decidis :

Bn la mezo de la monalo Misori (komenco de junio) la kronprinco

kolektos dek reg^imentojn. dislokitajn apud 1a linio, kiu kunigas la urbon

Memfison kun la urbo Pi-uto <\e \n Sphrnit;i f^olfo.

Kun i tiu dckmila korpusd, pirt;i por la batalo, provizifa per 1n

tendaro kaj milif.ij main<ij, l.i kronj)! in<o iros orienton al la voj<>. kiu

kuras de Memfiso al etem, sur la limo inter la lando Gosen kaj la

egipta dezerto.

En la sama tempo, la generalo Nitager, la ^festro de la armeo, ktu

gardas la pordegojn de Egipto kontraO la invao de aziaj popoloj, ekiros

de Maldolaj Lago| renkonte al 1a kronprinco.

Amba armeoj, la azia kaj 1a okcidenta, renkontos unu la alian en

la irkaajo de la urbo Pi-Bailos, sed eu la dezerto» por ke la laboremaj

terkulturistoj de Pessen ne estu malhelpataj en siaj Inbnroj.

La kronprinco venkos, se li ne lasos sin surprizi de Nita^cr, t. r. se

It kolcklos iujn regimentojn kaj sukcesos arani la batalajn vicojn

anta ki alveno de la malaniiko.

Eii la tendaro de rprinco Ranues estos lia ekscelenco Herhor mem,
la milita ministro, kaj prezentos poste sian raporton al la faraono.

La limon inter la lando Gosen k^j la dezerto formis du vojo|. Unu
estis kanalo por transportoj de Memfiso al la lago Timrah, la alia estis

loseo. La kanalo estis ankora en la lando Gosen, la oseo en la dezerto,

kiun amba vojoj ltkais duondrkle. De la oseo preska sur ^a tuta

longo oni povis vidi la^kanalon.

Sendepende df 1a artefaritaj limoj, la najbaraj landoj difcrcncis unu

dc 1a alia cn iuj rilatoj. La lando Gosen, malj^r.i la ondoHnia tero,

ajnis ebenajo, kaj la dc/erl(> konsistis el kelknj niontoj kaj sablaj valoj.

La kindo (iosen havis aspekton de grandepa saka tabulo, kies verdaj

kaj llavaj kvadratoj estis desegnitaj per la koloro de l'grenoj kaj de

Ppalmoj, kreskantaj sur la limoj ; sur la flavrua sablo de Pdezerto

kaj sur iaj blankaj suproj la verdao a aro da arboj kaj arbetoj

similis erarvagantan vojaanton.

Sur 1a fruktodona tero de Gosen de iu monteto prucis malhela

arbareto de .ikarioj. sikomoroj kaj tamarindoj, de nialproksimc reme-

morigantaj niajn tiliojn, inter kiuj kaiis nialgrandaj palacoj kiin

vicoj de kolonoj. a flavaj teroteg^itaj dometoj de I' kamparanoj. lafoje

najbare de l'arbareto aperis tute blanka urbeto kun platetegmentaj
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LA FARAONO 11

domoj, a super la arboj peze levits la piramitlaj pordegoj dc 1* templo»

kvasa duoblaj tonegoj punktitaj de strangaj signoj.

En la dezerto post la unua vico de iomete verdaj montetoj elrigardis

nudaj altaoj, kovritaj de Itonegaj fragmentoj.

Sajnis, ke 1a okcidenta lando, saturita de troo da vivo, kun rea mat-

.i\ areco etas trans Ih kanalon verdajon kaj florojn ; sed la dezerto,

iam malsatn maneg^as in en la sekvanta jaro kaj in cindrigas.

La iometo da verdajo, forpt^Htn sur la fonep^ojn kaj sahlojn, sin

krampis al la malpli altaj lokoj, kicn por kavoj boritaj tra la oseo oni

povis alkonduki akvon el la knnalo. Kaj tiel inler la nudaj altaoj,

najbare de la oseo, trinkis la iflan roson kaitaj oazoj, kie kreskis

hordeo kaj tritiko, vinberujoj, palmoj kaj tamarindoj.

En tiaj lokoj vivis ankaii homoj — izolilaj famtlioj, kiuj renkontante

unu alian en 1a bazaro de Pi-Bailos povis e ne scii» ke ili estas najbaroj

en 1a dezerto.

• La 'i6-an de Misori, la koncentrigo de la militistaro estis preska

finita. Na regimentoj de rkronprinco, kiuj devis anstatai la.azian

armeon de Nitager» jam kolektiis sur la vojo super 1a urbo Pi-6ailos,

kun tendaro kaj parto da militaj matnoj.

Ilian movojn direktis la kronprinco mem. Li organizts du .Tvnngardan

linion, el kiu la pH malproksima devis ohservi la malamikojn, la pli

proksima — gardi la propran armpffn konhaii atako, kiu estis ebla en

lando, plena de altajoj kaj intermontoj. Li, Ramzes, en daro de unu
semajno vidis kaj kontrolis la regimentojn, marantajn sur diversaj

vojoj, li atente observis, u la soldatoj havas bonajn armilojn kaj varmajn

mantelojn por la nokto, u sufios 1a provizo de panbiskvitoj, viando

kaj sekigitaj lioj. Fine, li ordonis, ke 1a edzinoj, infanoj kaj sklavoj

de 1a armeo, maranta a1 la orienta Hmo, estu transportitaj per la

kanalo ; 6i tio malpezigis la tendaron kaj faciligis la movojn de la vera

armeo.

La plcj maljunaj generaloj admiris la sciojn, fervoron kaj singardemon

dc la kronprinco, kaj super io lian laboremon kaj simplecon. Sian multe-

nombran sekvantaron, princan tendon, veturilojn kaj portilojn li lasis f=»n

Memtiso, ka en vestf^j de simpla ofiriro li rajdis de unu regimenlo al

alia, la la asiria maniero, akompanata de du adulanloj.

Dank' al io i la konientrigo de la efa korpuso iris tre rapide kaj

la armeoj en la difinita tago venis al Pj-Bailos.

Alia estis la afero kun !a princa stabo, la greka regimento, ktu adcom-

panis lin, kaj kelke da militaj maSinoj.

La stabo, kiu kolekttis en Memfiso, havls anta si plej mallongan

Digitized by Google



12 LA FARAONO

vojon, i do ekmaris la lasta. trenante post si grandegan tendaron.

Preska ttu oficirD, ili estis junuloj de altaj familioj, havis portilon km
kvar ncgroj, duradan mifitan veturilon, ri£an tendon kaj multe da kestoj

kun vestoj kaj manaot kun kruoj plenaj de biero kaj vino, Kroai tio

la oficirojn 8ekyis multenombraj kantistinoj kaj dancistinoj kun orkes-

tro. Ciu, ili estis grandaj sinjorinoj, devis havi veturilon kun unu a du
paroj da bovoj kaj portilon.

Kiam tiu amr»so einuis (1 Memfiso, i okupis sur la vojo p][ multe

(!a loko. ol la arrnoo de 1' kronprinco. OnJ maris tiel malrapide, ke la

niilitaj mainoj, kiuj de\is sekvi en la fitio, foriris dudek kvar horojn

pli malfrue, ol estis la ordono. Fine, la dancislinoj kaj kantistinoj, ^k-

vidinte 1a dezerton — kiu cetere en tiu loko tute ne estis terura —
ektimis kaj komencis piort. Por tranlcviligi ilin«oni devis pltfruigi la

halton» dismeti la tendojn kaj arani spektaklon kaj poste festenon;

La noktk amuzOi en 1a malvarmeta aero, sub la brilanta de 1'stelo

ielo, sur la fono de la sovaa naturo, tiel plais al la dancistinoj ka
kantistinoj, ke ili anonris, ke estonte ili donos spektaklojn nur en la

dezerto. Pume, la kronprinco, eksciinte survoje pri la aferoj de sia stabo,

sendis ordonon senprokraste resendt la virinojn en la urbon kaj pH-

rapidigi la maron.
Kun la stabo estis Ha eksrelpnco Herhor, mini-^iir de la milito, sed

kiel sinipla spektatoro. Li havis kun si neniun kantistinon, sed li faris

anka neniajn riproojn al la stabanoj. Li ordonis porti sian portilon en

la fronto de 1a kokmo, kaj konforme al iaj movoj li iris antaen a
ripozis en ta ombro de l* granda ventumilo, kiun tenis lia adjutanto.

Lia ekscelenco Heriior estis homo kvardekjara, kun fortika korpo, ne

komunikema. Li malofte paroHs ka same malofte rigardis la homojn ft

sub la mallevitaj palpebroj.

Kiel iu Egiptano li havis nudajn brakojn kaj krurojn, malkovritan

bruston, srmdalojn sur la piednj, nKi!k>iipan jupon ^^irka la koksoj kaj

antatukon kun bhjaj kaj hlankaj striftj. Kiel pastro, ii razis la barbon

kaj la kapon kaj portis panteran felon sur la malHekstra sultro. Fine,

kiel soldato li kovris la kapon per malgranda gvardia kasko, de kiu

pendts nukotuko, anka kun blankaj kaj bluaj strioj.

Sur la kolo li havis trioblan oran enon ka sub la maldekstra brako,

sur la brusto, mallongan glavon en multekosta ingo.

Lian porttlon, portatan de ses sklavo, iam eskortis tri homoj : unu
portis la ventumilon, dua la hakilon de l*ministro, tria keston kun
papiruso. La lasta estis Penteur, pastro kaj skribisto dc Tministro,

malgrasa asketo, kiu e dum ple grandaj varmego nentam kovris sian
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nudtan kapon. Malgra sia malalta popola deveno, li okupis s^ravan

poBtenon en la Stato, dank' al esceptaj kapabloj.

Kvankam la ministro kun siaj oficistoj estis en la komenoo de la staba

kolono kaj tute ne miksis sin en ian kondukadon, sed oni ne povis nei,

ke 11 sciis pri io, kio okazis post li. Ciun horon, iafoje iun duonhoron

al la portilo de la altrangulo proksirniis jcn simpla pn<?tro, u servisto

dia », jen soidato-marodero, jen kornercisto a sklavo, kiu ajne indife-

rente preterpasante etis voiion. Ci tiun vorton Pentuer iafoje enskribis,

sed plej ofte ekmenioris, ar li havis eksterordinaran memoron.

Neniu atentb 6i tiujn bagatelojn, en la brua amaso de la stabanpj. 1a
oficiroj, grandaj sinjoroj, estis tro okupataj per la lairado, bnia inter-

parolado a lcantoj, por rigardt, Idu proksimias al la ministro, tk»n

pU ke senese multe da lionio iris sur la oseo.

La 15-an de Misori la stabo de la kronprinco kune kun lia ekscelenco

la ministro pasigis la nokton sub libera ielo unu mejlon de la regi-

mentoj, kiuj jam prepari^adis al la batalo sur la oseo post la urbo

Pi-Bailos.

Anta la unua horo matene — nia sesa horo — la altajoj de !a dezerto

fariis violaj. Post ili elrigardis la suno. La landon Gosen superveris

ruo, kaj la urbetoj, temploj, palacoj de l'riuloj kaj terdometoj de

Tvilaanoi similis fajrerojn kaj jiamojn, subite ekbruHgitajn en la

verdao.

Balda la okddentan horizonton surverSis ora koloro. Sajnis, ke a

veidao de Gosen fandias en la'oro, ka ke en 1a sennombraj kanaloj

anstata akvo fluas fandita arcnto. Sed la altaoj de 1a dezerlo fari|^s

pll kaj pli violaj, etante longajn ombi^jn sur sablojn kreskaojn.

La gardistoj, starantaj sur la oseo, povis tre bone vidi la kanipojn trans

'la kanalo kaj la plantitajn tie palmojn. Sur unuj vcrdis la lino, tritiko,

trifolio, la aliaj estis oraj de la malurianta hordeu de la dua semado.

Samtempe el la domoj, kasitaj inler I.i arboj, komencis eliri al la laboro

terkulturistoj, homoj nudaj, kies tuta vesto konsistis el mallonga jupo

sur la koksoj kaj kufeto sur la kapo.

Unuj ekiris al la kanalo, por purigi in de la dUmo, a erpi akvon
kaj verdi ^in sur la kampojn per mainoj Mmilaj al la gruoj de l*puto.

Aliaj. disirinte inter la aiboj, kolektis maturajn figojn kaj vinberojn. Oni
vidis tie multe da nudaj infanoj kaj virinoj en blankaj, flavaj a ruaj
emizoj sen manikoj.

Estis granda movado en la tuta t^irkaao. Sur la ielo la rabobirdoj

de la dezerto persekutis la kolombojn kaj monedojn de la lando Gosen.

Sur la bordoj de la kanalo balanciis la grincantaj gruoj kun siteloj de
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fruktiga akvo, kaj la homoj, kolektantaj frukton, aperis kaj malaperis

inter Ul verdaj arboj kiel multkoloraj papUio. En la dezerto, sur la Soseo

jam svarmis la armeo kaj iaj scnrastoj. Pretergalopis skadro de rajd-

istoj, armitaj per lancoj. Post ili maris pafarkistoj en kufoj kaj jupoj

;

ili havis la arkojn en la mano, sagujojn sur la dorso kaj larajn hakilojn

e la dekstra flanko. La rjrklstojn akompanis tonetilistoj, portantaj

sakojn kun tonoj kaj armitaj per maHong-aj glavoj.

Cent paojn post i!i iris du malgrandaj infanteriaj tamentoj, unu

ariuif a per lancoj, la alia per hakiloj. Amba portis ortangulajn ildoja,

sur la brusto havis dlkajn kaniizolujn, kvaza kirasojn, kaj sur la kapo

kufojn kun tukoj, gardantaj la nukon kontra 1a suno. La kuloj kaj

kamtzolo havis bluan ka blankajn a nigrajn kaj tlavajn strion : )a

soldatoj similis grandan krabron.

Post la avangardo iris la portito de 1* ministro, trkaata de haldlistoj,

ka post i en kupraj kaskoj kaj kiraso, la grekaj tamentoj, kie^

egalaj paoj similis frapojn de pezaj marteloj. En la fino oni adis la

krakadon de la veturiloj kaj sur la fianko de la oseo rapidis longebarba

feniria komerclsto, cn portilo pendigita intcr du azenoj.

Subite de la avang^ardo algalopis soldato kaj sciigis al la ministro, ke

1n kronprinco proksimias. Lia ekscelenco forktsis la portilon, kaj en la

sania niomento aperis sur la oseu areto da kavaliroj, kiu desaltis de la

evuloj. Unu el la kavaliroj kaj la ministro ekiris unu al la alia, haltis

post iu Ifielke da paoj kaj salutis.

— Saluton al vi, fik> de 1' faraono, kiu vivu eteme ! — diris la ministro.

— Saluton al vi, sankta patro, lcaj vivu longe — rcspondis la kron-

princo, kaj poste aldonis :

— Vi iris tiel malrapide, kvaza oni fors^is al vi la piedon, kaj,

Nitag' r ne pli malfnie ol post du horo estos anta nia korpuso.

— Vi diris la veron. Via stabo marSas tre malrapide.

— Eunana anka diris al mi ~ Ramzes montris oficiron, kovritan de

anmk^toj. starantan post li — ke vi ne sendis patrolojn en la intermontojn.

En olcazu de efektiva milito la malamiko povus ataki vin de tiu flanko.

— Mi ne estas generalo, sed juisto — trankvile respondis la ministro.

— Kaj kion faris Patroklo ?

— Patroklo kun la greka regimento eskortas la militajn mainojn.
— Kaj mia parenco kaj adjutanto Tutmozis ?

~ Li dormas ankora, Sajnas al mi.

Ramzes malpacienoe piedfrapis la teron kaj dcstlentis. Li estis bela

junulo, kun vizao preska virinaj al kiu aldonis armon la kolero ka
la sunbruno. Li havis mallar^an kamizolon kun blankaj kaj bluaj strioj,
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flamkoloran nukotukon. oran tenon sur 1a kolo kaj multekostan glavon

sub la mald^stra brako.

— Mi vidas — diris la princo — ke vi, Eunana, sola zorgas pri mia

honoro.

La kovrlta de aniuletoj oficiro kliniis is la tero.

— Tutmozis estn'- maldilig^entulo — darigis la kronprinco. — Kevenu,

Eunana, al via posteno. Almena la avani^ardo havu estron.

Poste, rigardante la sekvantaron, kiu jam irkais lin kvaaca eikres-

kinte el la tero, U aldonis : * '
'

— Oni donu la portilon. Mi estas laca, kiel Stonrompisto.

— Cu la dioj povas lacii ! — murmuretis Eunana, kiu staris ankora
post li* .

— Iru al via posteno I — diris Ramzes.
' Eble vi ordonos a1 mi, ho bildo de la luno, nun eq)Iori la inter-

montojn ? — mallate demandis la ociro. — Mi petas vtn,. ordonu, ar
kie ajn mi estas, mia koro flugas post vi, por diveni vian volon kaj

plenumi in.
— Mi scias, ke vi estas atentema — respondis Kamzes. — Iru jam

kaj observu ion.

— Sankta patro — sin turnis Eunana al la ministro — mi rekomendas

al via ekscelenco miajn plej humilajn servojn.

Apena foriris Eunana» en la fino de la mardanta kolono eks(Mils

ankora pli granda tumulto. Oni seris la portilon de la kronprinco, sed

ne povis in trovi. Anstatae aperis, dispuSante la grekajn soldaton,

juna homo, kiu havis strangan aspekton. Li portis muslinan emizon,
rie broditan antatukon kaj oran skarpon sur la ultro. Sed plej rimar-

kinda estis lia grandega peruko, konsistanta el multaj malgrandaj har-

ligoj, kaj arta barbo, similanta katan voston.

Tio estis Tutmozii», la plcj fama clejL^antulo en Memfiso ; e dum la

milita marado li zorgis pri sia tualetu kaj surveris sin per parfumoi.

— Saluton al vi, Ramzes — kriis la elegantulu, superforte dispuante

la ofidrojn. — Imag. ke via portilo perdiis ; vi estas devigita sidii

en ia mia, kiu ne indas tian honoron, sed kiu ne estas plej malbona.
— Vi ekkolerigis min — respondis la princo. ^ Vi dormas, anstata

gardi la armeon.

La elegantulo ekmiris kaj haltis.

— Mi dormas?... — ekkriis li. — Sekiu la lango de tiu, Idu diras

tiajn mensog-ojn. Sciante, vi venos, mi jam de unu horo vestas min,

preparas al vi banon kaj parlLunoJn...

— Kaj dume la tamento maras sen lcomando.
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— Mi do devas komdndi la tamenton, cn kiu estas lia dcsceloico la

milita ministro ka'] tia generalo, kiel Patroklo?

La kronprinco eksiientis, kaj dume Tutmozis proksimiinte al li, mur-

muretis :

— Kian aspekton vi havas, filo de rfaraono?... Vi nB tiavas pcrukon,

viaj haroj kaj vestoj estas plena) de polvo, via hato estas nigra kaj

fendita, kiel la tcro en somero 1... La respektinda re^iiio-patrino forpelus

vin de la kortego, se i vidus vian miznon...

-> Bii estas nur laca.

— Sidiu do en la portilon. Tie estas freSaj kronoj de rcMEo|, rostitaj

birdetoj kaj kni6o da vino de Cipro. Mi kalis-anka — aldonis !i mal-

lafite T- Senura'n cn la tendaro...

— Si estas tie ?... — demandis 1« princo.

Liaj okuloj, kiuj brilis anta momrnto, nebuliis de volupto.

— La arnieo iru antaen — diris Tutmozis, — 1^] ni atendu in i tie.

Ramzes kvaza vekiis.

Lasu min, tentanto !... Post du horoj estos la batalo...

« Cu tio estas batalo?... '

'

— Almena estos deddita la sorto de mia lcomando.

^ Ridu tion — diris la elegantiHo^ — Mi unis, lee jam hiera la

milita ministro sendis raporton a1 Lia Sankteco, kun peto, ke li donu
al vi la korpuson de Memfiso.

— Tio estas indiferenta. Hodia mi ne povus penst pri io alia, ol la

armeo.
— Tenira estas via inklino al la milito, dum kiu oni ne lavas sin tutnjn

nionatojn por perei unu tagon... Brr ! Se yi vidus Senuran... Nur ekri-

gardu in...

— Guste tial mi ne rigardos — respondis Ranjzes per firma voo.

En la sama momento, kiam oni alportis de la grekaj tamentoj grand-

egan portilon de Ttitmods por la kronprinco, de la avangaido algalopis

rajdisto. Li d^Iitis de la evalo kaj ktuis tid rapide, ke sonoris sur lia

brusto pentraoj de 1' dioj kaj tabuletoj kun iliaj| nomoj. Tio estis Eunana
' kvazafl en febro.

Ciuj sin tumis al 1i, ka sajnis, ke tio al It pla£is.

— Erpatre, plej alta buo ! — eldcriis Eunana, kliniante anta
Ramzcs. — Kiam In via ordono dia mi rajdis, kondukante la tamenton
kaj zorge observante ion, mi rimarkis sur la oseo du belajn skarabojn.

Ciu el la sankta insektoj ruis anta si argilan buleton, tra la vojo, al

ta sabloj...

—*Kio do? — interrompis la lcronprinco.
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— Kompreneble — darigis Eunana, rigardante al 1a mifustro — kiel

ordo^as 1a pieco; mi kaj miaj homoj, honorinte per nia adoro la sanktajn

bildojn de la suno, haltigis la maron. Tio estas tiel grava antadiro, ke

sen ordono neniu e1 ni kura^us iri antaen.
— Mi vidas» ke vi estas vere pia £giptanO| kvankam inaj trajtoj estas

etaj, — respondis Herhor, kaj sin turninte al 4a proksime starantaj alt*

ranguloj, aldonis : ,

— Ni ne jros plu sur la Aoseo, ar ni povus piedpremi la sanktajn

skarabojn. Pentuer, u tra la intermonto, dekstre, oni povas irkairi

ia oseon ?

— Jes — respondis la skribisto de ia ministro. — La intermonto estas

unu mejlon longa kaj revenas al la oseo, preska lcontra Pi^Bailos.

— Granda perdo de tempo I — interrompis kolere 1a kronprinco.

— Mt urus, ke tio ne estas skarabbj, sed la spiritoj de miaj feniciaj
.

^

procentegistoj — diris Tutmozis. — Ne povante, post la morto, repreni

' la monon, ili devigas min, por puno, trairi la dezerton !...

La sekvantaro de 1' princo maltrankvile ateridis la deddon ; Ramzes
diris nl Herhor :

— Sankta patro, kion vi pensas pri tio ?

— Hkrigardu la ofu irojn — respondis la pastro — kaj vi komprenos,

ke ni devas iri tra ia intetnu)nto.

Nun eliris la estro de la grekaj soldatoj, la generalo Palroklo, kaj

dins al 1a kronfHrinco :

— Se vi permesos, princo, mia regtmento darigos 1a antaan vojon.

Niaj soldatoj ne dmas 1a skarabojn.

— Viaj soldatoj ne timas e la n^ajn tombojn respondis la ministro.

~ Sed kredeble ne estas tic sendanere, tar neniu revenis.

La greko, konfuztta, foriris.

— Konfjcntu, sanktn patro — murmeretis la princo kun plej granda
liolero — ke tia nialhelpo ne haltigus en la vojao e azenon.

— Tial azeno neniani estos taraono — respondis trankvile la ministro,

— En tia okazo vi, ministro, l<ondukos ia tamenton tra la intermonti» !

— ekkriis Ramzes. — Mi ne konas la pastran taktikon, cetere mi devas

ripozi. Akompanu min, kuzo — diris 1i' al Tutmozis kaj ekiris al la

nudaj montetoj.

Digitized by Google



^ APITRO II

Lia ekscelenco Ilerhor senprokraste ordonis al sia adjutanto, kiu portis

la hakilon, preni la komandon de la avangardo anstata Eunana. Poste

H sehdis brdonon» ke la mainoj por etado de |p-anda tonoj deveturu

de la oseo en la intermonton kaj ke la grekaj soldatoj faciligu la tralron

en malfacilaj lokoj. Ciuj veturtloj kaj portiloj de la sekvantaro ekveturu

en ta fino.

Kiam Herhor donis la ordonojn, la adjutanto portanta la ventumilon

proksimiis al la skribisto Pentuer kaj murmuretis :

— Kredeble neniam plu oni povos veturi sur i tiu oseo...

— Kial ? — respondis la juna pastro.

—- Se du skaraboj baris nian vojon, ne konvenas plu iri sur \. Povus

okazi malfelio.

— Gi jam okazis. Cu vi ne rimarkis, ke la princo Ramzes ekkoleris

kontra la ministro ? Kaj nia sinjoro ne apartenas al tiuj, kiuj forgesas...

— Ne nia sinjoro ofendi^ la princon, sed kontrae li sentis sin ofendita

kaj severe riprois la filon de l*faraono — respondis Pentuer. — Kaj H
bone faris, ar al la prlnco jam hodia ajnas, ke It estos dua Menes...

» Pli uste Ramzes Granda — interrompis la adjutanto.

— Ramzes Granda obeis la diojn, jen kial 1i havas en iuj temploj

ladajn surskribojn. Sed Menes, la unua egipta faraono, esftis detruanto

de I*ordo, kaj nur dank' al patra indulgo de la pastroj oni ( itas lian

nomon... Tamen mi ne donus iinu utenon, ke la mumo de Menes ekzistas.

— Mia Pentuer — darigis la adjutanto — vi estas saulo, vi do

komprenas, ke estas indiferente por ni havi dek sinjorojn a dek unu...

— Sed por la popolo ne estas indiferente, u li devas elfosi ^ujare unu
monton da oro por la pastroj a du montpjn : por la pastroj kaj por. la

faraono r^ondls Pentuer kaj liaj okuloj ekbrilis.

— Vi meditas pri dan^eraj aferoj — murmuretis la adjutanto.

— Kiom da fojoj vi mem parolis kun indigno pri 1a frenezaj elspezoj

de la faraona kortego kaj de la nomarfioj ? — demandis mire la pastro.

— Silcntu... silentu Ni parolos ankora pri tiuj i aferoj, sed ne
nun.
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Malgta la sablo la mainoj, iu tirata de Uu bovoj, pli rapide ruliis

en la dezerto, ol sUr la fioseo. Apud la unua iris Eunana agrenita kaj

meditanta,: kial 1a ministro forpren|s de H' la koinandon de la avan-

gardo? Cu oni iiiteneas konfidi al li pli altan postenon?

Atendante do novan karieron, kaj eble por trankvtli^ la dubojn, kiuj

turmentis lian koron, li prenis stangon kaj subtenis la baliston 6ie, kie

la sablo estis plt profunda, a instigis la Grekojn per krio. Sed ili mal-

multe atentis lin.

Jam duonhoron 1n tamento iris en In serpentolinia intermonto, kips

muroj estis nudaj kaj krutaj, kiam la avangardo ree hnlti«:. Kn i tiu

loko estis alia intermonto, transversa, en kies mezo estis eltosita sufie

lara kanalo.

Kuriero sendita al la ministro kun la sciigo pri la malhelpo, alportis

ordonon senprokraste plenigi la kanakm per tero.

^rka cent grekaj soldatoj kun pinthakiloj kaj fosiloj rapide eldaboris.

Unu disfaakis 1a Stonegojn. aliaj etis la fragmentojn en la kanalon kaj

sui iutis sablon.

Subite el la fundo de I' intermonto elirl^; homo kun pintohakilo, kiu

havis formon de cikonia kolo kun beko. Tio estis egipta kamparano,

maljuna, tute nuda. Momenton kun plej granda miro li rigardis ta

laboron de la soldatoj, poste subite H saltis inter ilin, kriante :

— Kion vi faras, idolistoj, tio ja estas kanalo ?...

— Kaj vi, kiel vi kuraas insulti la soldatojn de lia sankteco ? —
demandis lin Eunana, jam eestanta tie.

— Mi vidas, ke vi devas esti Egiptano altranga — respondis la

kamparano mi do respbndos al vi, ke la kanak) apartenas al potenca

sinjoro : li estas ekonomo de la skribisto de tiu, ktu portas 1a veiitumilon

de Ha ekscelenco 1a nomaro de Memfiso. Gardu do vin, ke malfelio ne .

tr^fu vin !...

' IH ne komprenis liajn vortojn, sed la tono mirigis ilin.

— Ili darigas ! — diris la kamparano kun pligrandianta teruro. —
Ve al vi, hundoj ! — ekkriis li sin etante kun la haidlo al unu el la

soldatoj.

t^n CreUo cliris la hakilon, kaj ekbatis lin tiel forte je la dentoj, ke

sungu t ks[jruis el ia buo. Kaj poste li revenis a! la laboro.

Duone svenigita per ia bato, la kamparano perdis la kuraon kaj

komencis petegi

:

— Sinjoro — diris li — 6i tiun kanalon mi elfosis mem dum dek jaroj,

tag^e kaj nokte, et en la festoj ! Nia sinjoro promesis, ke se mt sukcesos

alkonduki^ akvon al i tiu valeto, II faros min terkulturisto sur i, donos
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al mi la kvinonon rikolto kaj donacos la Hheron... Cu vi adas ?...

La liberon al mi kaj al rniaj tri infanoj !... IIo iJioj !...

L! levis la manojn al la Kelo ka ree sio turnis al Eunana :

—
' lU min ne komprenas, i tiuj transmaraj barbuloj» idoj de hundoj»

fratoj de Fenicianoj kaj Hebreoj ! Sed vi, sinjoro, vi askultos 'mian

peton».. De jaroj, kiam la aliaj iris al la foiro a dancado a sankta

pr6ce8to, m! teliris eo i tiun neg^astaman intermonton. Mi ne iris al la

tonibo (lc mia patrino — mi^fosis ; mi forgesis pri la mortintoj, por doni al

iniaj infanoj kaj al mi mem liberon kaj teron almena unu tagon anta la

morto... Estu miaj atestantoj, ho dioj, lciom da fojoj surprizis min i tie

la nokto !... Kiom da fojoj mi adis i tie la plendajn voojn de hienoj kaj

vidis la verdajn okulojn de kipoj ! .Sed mi ne forlcuradis, ar kien nii

povus forkuri, ' kiam sur iu vojeto atendis min la teruro, kaj en i tiu

kanalo la libereco tenis min je la piedoj ?... Foje, tie, post i tiu breo

venis renkonte al mi leono, la faraono de iuj bcstoj. Mi ekgenuis anta
li kaj, kredu al mt, mi diris la jenajn vortojn : « Sinjoro, u vi bonvolus

min mani ?.** Mi ja estas nur sklavo 1 » La rabema leono elckompatis

nith ; la lupo evitis min, e la periidemaj vespertoj indtiigis mian malfe-

lian kapo, kaj vi Egiptano...

La kamparano eksilentis : li rimarkis la proksimiantan sekvantaron

de la ministro Herbor. La ventumilo montris al li, ke tio estas altranguio,

la pantera felo — ke tio estas pjTstro. Li do kuris al li, ekgenuis kaj

tu.is la sablon per la kapo.

— Kion vi volas, homo ? — demandis 1a minislro.

— Lumo de la suno, .askultu min ! — ekkriis la k-amparano. —
Kstu neniu emo en via ambro kaj ia malfelio ne iru po.st vi 1 Nenio

malhelpu viajn agojn kaj la fluo ne forportu vin, kiam vi veturos sur

Nilo al la alia bordo...

— Mi demandas, kion vi volas ? — ripetis la ministro.

— Grandanima sinjoro, — darigis la kamparano — gvidistb sen
kapricoj, vi venkas la malveron kaj kreas la veron, vi, kiu estas la patro

de la malfeliulo, la edzo de la vidvino, la vesto de la orfo... Permesu al

mi disporti vian nomon, kiel la le^on de la lando... Permesu al via nomo
pasi inter miaj lipoj... Askultu kaj faru la juston, plej nobla el la

noblaj... *)

— Li volas, ke oni ne plenigu la kanalon — diris Funana.

Ln ministro levis la ultrojn kaj ekiris al la kanalo, sur kiu oni metis
tabukin. La malesperinta kamparano kaptis lin je ia piedoj.

L« balnlado <le la kanparaao estas atentika. *
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— For kun Ho /... — ekkriis la ministro, forpaante kvaza de 1' mordo

(Jc vipero.
I

lAi skribiblo Pentuer (ielurnis la kapon, lia malgrasa vizao havis

grizan koloron. Eunana kaptis la kamparanon je la nuko, kaj ne

povante foriri lin de la piedoj de l'mini8tro, alvokis soldatojn. Poet

momento lia ekscelenco libengita, transiris la .kanalon, kaj la soldatoj

rorporlis la<*kamparanon preska en la aero al la fino de la tamento. Ili

dofiis al 1i kelkdekon da pugnobb^tij, kaj la suboficiroj iam armitaj per

> kanoj kalkulis al li kelkdekon.da bastonoj kaj fine etis lin apud la

• eniro en la iotermonton.

Batitn, sanganta kaj terurita, la mizerulo momenton sidis sur la sablo,

frotis la okulojn kaj subite salte leviinte, komcncis forkuri al la oseo,

cmante :

— La tero cnj^lulu min !... Malbenita estas la tago, en kiu mi rkvidis

la lumon, kaj la nokto en kiu oni diris : » Homo naskiis... » En ia

mantelo de la justeco ne ekzistas e unu peco por la sklavoj. La dioj ne

rigardas tian kreaon, kiu havas manojn nur por la laboro, buon^nur
por la ploro, kaj dorsoh por la bastonoj. Ho morto, cindrlg^ mian korpon

por ke tie, sur la kampoj de Ozirisb, mi ne renaskiu sklavo...
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CAPITRO III

Spireprintr rlc kolero 1;» prinro Ramzes gfrimpis sur la monteton, kaj

post li Tutrnozis. La elegaritulo ha\'is !a perukon antao posten, lia barbo

dcfalis, li do portis in en la mano
;
malgrau ia lacio ii estus pala, se la

ruo ne kovrus lian vizaon.

Fine la princo haltis sur la supro. De la -intermoDto flugis al ili 1a krioj

' de la soldataro kaj la bruo de 1a ruHantaj balistoj ; anta ili 'kuls la

.

vasta lando Gosen, banianta en la briloj de la suno. Sajnis, ke tio ne

estas terQ, sed ora nubo, sur kia la sonoj pentris pejzaon per kolpriloj

el smeraldoj, arento, rubenoj, perloj lcaj topazoj.

La kronprinco etendis la manbn.
— Ri^ardu — ekkriis li al Tutmozis — tie devns f";t! nnn tero, kaj i

tie mia armeo... Kaj tie plej altaj konstruafoj estas la palacoj de V pas-

tro), kaj i tie — plej alta estro de la armeo estas pastro l... Cu oni povas

toleri tion ?

— Ciam estis tiel — respondis Tutmozis, malkurae rigardante irkae.
— Tto estas malvera 1 Mi ja konas la historion de i tiu lando, kaSitan

por vi. Estroj de la armeo kaj de I* olidstbj estis sole 1a faraonoj, a
almena la ple energiaj el ili. lU ne pasigis la tagojn farante oferojn a
preante, sed reg^ante la taton.

— Se tia estas la volo de lia sankteco... — interrompis Tutmozis.

— Xe estas la volo de mia patro, ke la nomaroj regfu despote en

siaj efurboj, kaj ke la etiopia vic-reo sin opinias e^aln al la reo de^

r reo]. Kaj no povas esti volo de mia patro, ke lia armeo irkairail

du orajn skarabojn, tial ke la ministro tlc 1' milito estas pastro.

— Li estas granda bataiisto !... nmrniuretis Tutmozis pli kaj pli sen-

kurae.
— Kia batalisto !... Car li venkis plenmanon da libiaj rabistoj, kiuj

devas forkuri nur ekvidinte 1a jakojn de la egiptaj soldatoj ? Sed rigardu,

kion faras niaj najbaroj. Izraelo malfruas kun la tributo kaj pagas malpti

kaj malpli. La ruza Feniciano iujare reprenas kdke da ipoj el nia
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' eskadro. Kontra etoj, oriente, ni estas devigataj havi preta grandan

araieon, lcaj irka Babilono kaj Ninivo holas movadoi kiun oni sentas en

la tuta Mezopotamio.

Kaj kia estas la definitiva rczultato de la regado de V pastroj ? La jcna ;

mia praavo havts too mil talcntojn da jara rnspczo kaj i6o mil soldatojn»

mia patro havas apcna 50 mil taientojn kaj 120 mil soMatojn.

Kaj kia estas ia armeo !... Se ni ne havus la grel^an korpuson, kiu

tenas ilin en ordo, kiel la hundo la afojn, jam hodia cf^iptaj soldatoj

ubeus nur ia pastrojn, kaj la faraono ne diferencus dc simpla nomaro.
— De kie vi sdas tion De kie venas tiaj pensoj ? — miris Tut-

mozis.

— Cu mi ne devenas de 1a gento de I' pastroj ! Ili ja instruis min»

kiam mi ne estis ankora kronprinco. OI1» Idam mi farios faraono, post

mia patro, kiu vivu eteme, mi motos sur itiajn nukon mian fedon en

fera sandalo... Anta io mi etendos mian manon al iliaj trezorejoj, kiuj

estis iam plenaj, sed ktuj dv 1' tenif)o dc Ramzrs Granda komencis veli

kaj hodia estas tiei dikaj de oro, ke post ili oni ne vidas la trezorejon

de i*faraono.

— Ve al mi kaj vi ! — sopjris Tutnuwis. — Vi liavas intencujn, sub

kiuj. kurbius i tiu monteto, se i adus kaj komprenus ilin. Kaj kie

estas viaj fortoj ?... helpantoj ?... soldatoj ?... Kontra vi starios la

tuta popolo, kondukata de la potenca kasto... kaj kun vi ?-

La princo aslcultis kaj ekmeditis. Fine li respondis

:

— La armeo.

— Granda parto sekvo la pastrojn.

—r La preka korpuso.

— Barelo da akvo en Nilo.

— T.a oficistoj. '

^

— Duono apartcnas a1 ili.

Ramzes maloje balancis la kapon kaj clisiicntis.

De la supro ili matsupreniris sur nuda kaj tonplena deklivo al la

alia flanko de la altajo. Subite Tutmoftis, kiu iris antae, ekkriis :

— u soro frapis miajn okulojn?... Rigardu, Ramzes I... Inter il

tiuj tonegoj estas ja lcalta dua Egipto

!

— Kredeble tio estas bieno de pastro, kiu ne pagas impostojn, — mal«
dole respondis la pnnco.

Ce iliaj piedoj, en la fundo kuis fruktodona valo, kiu havis formon
dc forko, kies dcntoj cstis kaitaj intcr la stonoj. En unu anR^lo oni

vidis k( Ikc da donictoj por la servistoj kaj bekin dometon de la jMi^^cdanto

a administranto. Tie krcskis palmoj, vinberujoj, olivarboj, figujoj kun
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radikoj «n ta aero, cipresoj, e junaj bacihaboj. En 1a mczo fluis akva

strio, sur !a dtklivoj dc 1' altaoj iun kclkcenton da paoj oni vidis mal-

grandajn lagctojn.

Malsuprenirinte intor la vinberojoj, plenaj (ie maturaj fruktoj, ili ek-

adis virinan voon, kiu vokis a pli uste kantis per melankolia tono ;

— Kie vi estas, mia kokineto ? respondu, kie vi estas mia plej

amata ?... Vi forkuris de mi, lcvankam mi mem donas a1 vi akvon kaj

nutras vin per tiel pura greno, ke sopiras 1a sklavoj... Kie vi estas?..-

respondu !... Ne forgesu, ke 1a nokto surprizos vin ka vi ne retrovos 1a

domon, Ide iuj servas al vi ; a alflugos de la dezerto flavrua vulturo

kaj disiros vian koron. Tiam vi vane vokados vian sinj<ninun, kiel nun

mi vin... Respondu, alie mi ekkploros kaj foriros, kaj vi devos sekvi

min piedire.

La kanto proksimiis al la \()ja^antaj. La l\'<'intantino estis kelke da

paoj de ili, kiam Tutmozis, enovinte la kapon inter la arbetojn, ek-

kriis :

— Rigardu, Ramzes, arma knabino !...

La princo anstatafi rigardi saltis sur 1a voeton ka baris la vojon a1

fa kantantino. Efektive li estis bela knabino kun grekaj trajtoj kaj

viza^o kvaza e1 eburo. Sub la vualo, ku kovris la vizaon, pendis

riaj, nigraj haroj, ligitaj en nodo. Si havls bfankan longan veston,

kiun i levis de unu flanko per la mano ; sub la diafana tofo oni vidis

iajn virgajn brustojn, similajn al pomoj.

— Kiu vi estas, knabino? — ekkriis Ramzrs.

Mahiperis la minacaj sulkoj de !ia Ni/a^o, liaj okuloj «'I<brilis.

— Ho Jehovo !... patro I... — kriis i terurila kaj haltis senmove sur

la vojelo.
y

Sed post momento i trankviliis, kaj iaj veluraj okuloj ree rigardis

kun la kuttma dola mefankolio.

^ Kiel vi veni^ i tien ?... — demandis i la prinron per iom tremanta

vo6o. — Mi vklas, ke vi estas soldato, kaj a1 fa soldatoj estas malpermesite

entri i tien.

Kiat matpermesite estas?

— Car tio estas tero de granda stnoro» Sezotris...

— Oh, oh ! — ridetis Ramzes.
— Ne ndu, ar vi tuj palios, Sinjoru Se/cotris eslns skrihsto de sinjorn

Raires, kiu portas la venlumilon super lia ekscelenco, nomaro de
.Memfiso.

«— Oh, oh !... — ripetis Ramzes, seninterrompe ridanle.

— Viaj vortoj estas malrespektaj — diris 1a knabino sulldgante la
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brovojn. — Se mi ne leg-us bonecon sur via vizao, mi pensus, ke vi

estas ^reka dungato a bandito.

— Ankora ne, sed iam 1i eble fari^os plej granda b<<ndiu>, kiun portis

la tero — intermetis la eleganta Tutmo^is, ordigante la perukon.

— Kaj vt, vi sendube estas dancisto ^ respondis 1a knabino kura-

iinte. — Oh, mi estas e certa, ke mi vidis vin en ia foiro en Pi^Bailos :

vi spris serpenton...

Amba junuloj gaje ekridis.

— Kaj Idu vi estas? — demandis Ramzes la knabinon, prenante in.

je la mano, kiun i retiris.

— Ne e^tu tiel kuraa, mi estas Sara, filino de Gedeon, administranto

de i tiu bit-no.

— Hebrcinu ? - dt-niaiKlis Kani/es, kaj nuhd pasis sur lia vizai>.

— Ne grave, ne grave... — ekkriis rutniuzis. — Cu vi pensas, kc .

Hebreinoj estas mafpli dolaj ul Egi[)taninoj ?... Ili estas nur pli mo^estaj

kaj malfadlaj, kaj tio aldonas al ilia amo specialan armon.
VI do estas idoHstoj — diris Sara kun memrespekto. — Ripozu, se

vi estaS iacaj,' deiru vintierojn ka foriru jjtun Dio. Nia servistoj ne

vulonte akceptas tiajn gastojn.

Si volis foriri, sed Ramzes retenjs in.
— Haltu... Vi plnns al mi, vi ne povas tit l nin forlasi.

— .Malbona s|iirito ekposedls vin. Neniu cn i tiu valo kura^us tiel

paroli al mi... - indignis Sara.

— Askuitu, — interrompi.s Tulnu»/,is — i tiu junulo estas otiriro de

la pastra regimento Ptah Uaj skribisto de skribisto de tia sinjoro, kiu

portas ventumiton super 1a portanto de l'ventumilo de l*nomaro Habu.
— Sendul»e li estas oficiro — respondis Sara» medtte rigardante Ram-

sseson. — Eble ti mem estas granda sinjoro — aldonis i metante unu
fini^ron sur la buon.
— Kiu ajn mi t stas, via beteco superas mian rangon — diris li subite.

— Sed diru al mi, u vere vi... manas porkajon ?...

Sara rigardis lin ofenditc, kaj Tutmuzis dtris :

•— Oni tuj vidas, kc vi nc l<nnas Hcbreujn. I^ksriu (\o. kc Hftirpo

preferus morti, ol mani jjorkajon, kiun cetere mi ne trovas plej maU
bt>na...

— Sed vi mortigas la katojn ? — insistis Ranizes, premante la manojn
de Sara kaj t igardantie iajn okulojn.

— Anka tio estas fabeto... senlionta fabelo !... — ekkriis Tutmozis. —
Vi povis demandi min pri tio, anstata diri sensencaojn... Mi ja havis

tri amatinojn hebreinon...
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— nun vi diris la veron,, sed nun^vi mensofjfas — tnterrompis Kn

Sara< — Hebreinr) ncniam estos ies amatino ! — aldonis i fiere.-

— E amatino de skribisto de tia sinjoro, kiu portas la vrntumilon

super la nomaro de Memfiso ?... — demandis Tutmozis per molca tono.

' E)* • •

— E amatino de la sinjtnd, klu portas la ventumilon ?

Sara sanceliiSi sed respondis ;

— E.
r— Si do ne farlus amatino de 1' nomaro...

La knabino mallevls la manojn. Mire i rig^ardis la junulojn unu post

la alia ; iiaj lipoj tremi, Siaj okuloj vualtis de larmoj.

— Kiu vi estas?... demandis. i kun timo. — Vi venis de Tmontoj,

kiel vojaanto, kiuj petas panon kaj akvon... Sed vi parolas al mi, kiel

plej grandaj sinjoroj... Kiu vi estas ?... Via gkivo — i tiirnis sin ;i1

Ramzes — estas ornamita per smeraldoj, kaj sur hi kolo vi ha\.!< i non

tian, kian ne posedas en sia trezoreio e nia sinjoro, la grandanlnia

Sezotris...

— Prefere respondu al mi, u nii plaas al vi ? — demandis insiste

Ramsses, premante liajn manojn kaj ame rigardante Hiajn okulojn.

— Vi estas bela» kiel la anelo Gatmelo, sed mi timas vin, ar ml ne

.

scia, Idu vl esta.

Subite post la monto eksonis trumpeto.

.

— Oni vokas vin — ekkriis Tutmozis.

— Ke se mi estus sanne granda sinjoro, kiel via Sezotris ?... — de-

mandis In princo.

— Tio estas ebla... — murmuretis Sara.

— Kaj se mi portus !a ventumiion super la nomaro de Memfiso?...

— Vi povas esti e tiel granda...

le sur la monteto Ja trumpcto eksonis duan fojon.

—Nl Iru, Ramzes ! — indstis Tutmosis terurita.

— Kaj se mi estus... la kronprinco, u vi venus, knabino, af mi ?... —

^

demandis la princo.

— Ho ehovo !... — ekkriis Sara kaj falis sur 1a i^enuojn.

Nun en diversaj punktoj la trumpctoj ludis akirman alvol<on.

— Ni kuru !.«. — kriis malespere Tutmozis. — Cu vt ne adas la

atarmon ?...

La krunprinco rapide demetis la enon de sia kolo kaj surmetis in
al Sara.

— I)t»nu in al via patro — diris 11 — mi .'uetas vin de li. Adia...

Li pasie kisis ian buun, kaj i irkapremis liajn piedojn. Li sin
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eliris, forkuris kelke da paioj, poste revenis ka| ree karesis pcr kisoj

ian betan vizaon ka iajn korvajn harojn, kvazatl ne adante 1a sen

,paciencajn alvokojn de la armeo.
— En la.nomo de lia sankteco la faraono, mi alvokas vin, ini kun

mi !... — ekkrits Tutmozis kaj kaptis la prinron jo In mano.

IH ekkuris palope al la sono la truni|K'toj. Ran\/cs <U> trm[)o il

tempo anceliis kiel chria kaj turnis ta kapon. Fine ili komencis grimpi

sur la kontraan monteton.

— Kaj i tiu homo — pensis Tutmozis — volas batali kontra la

pastroj I...
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La kronpriiuo k;(j lia kunuUi kuris prcskn kvaronon da horo sur la

tonepa durso dc li monifto. pli kaj pH prnksini» .iLidante la trum-

petojn, kiuj pii kaj pli laiUe ludis la alarmon. Kine ili venis al loko, de

Ivic pcr unu ekrigardo oni povis irkapreni la tutan landon.

Maldekstre kuis la oseo, post kiu oni vidis klare la urbon Pi-Baitos.

la starantajn post i regimentojn de la kronprinco ka| grandan polvan

nebulon, kiu pendis super la malamiko, maranta de t*oriento.

Dekstre lare malfermis sian fakon la intermonto, sur' klf s mv/.o

la greka regimento tn nis la militajn mainojn. Ne malproksime de la

oseo i tiu intermonto kunfluiis kun alia» pli iara, kiu ins de ia fundo

de rdezerto.

En tiu punUto estis io i ksterordinara. La (irekoj kun la mainoj staris

senmovaj ne nialjiroksinie dc T pimklo de V l-:unio de 1a du intermontoj
;

kaj sur i tiu punkto mem, inter ia stabii de 1' kronprinco kaj la osco,

staris kvar densaj vicoj de iu alia armeo, kvaza kvar bariloj kun super-

,

starantaj brilantaj lancoj.

Malgra la tre kruta voo, la prtnco gatope kuris malsupren a1 sia

tamento, is ta loko kie staris la milita ministro, irkaita de oficiroj.

Kio okazis ?... — kriis li minace. — Kial vi trumpetas alarmon,

anstata mari ?
*

— Ni estas forlrnnritaj — diris Herlior. «

— Kiu ?. .. per kiu ?...

— Nia tamcnto, iut Irt repimcntoj dr Nitaper, kiuj venis el la dezerto.

— Tie do, proksimc de la oseo, staras ia malamiko ?

— Staras la nevenkebla Nitager mem.
Sajnis, ke en tiu m<miento la kronprinco freneslis. Lia IhiSo kurbiis,

la okulo eliris el la orbitoj. Li eltiris la glavon kaj kurante al la Grekoj

li. kriis per raka vofio :

— Sekvu min kontra tiuj, kiu| baris al ni la vojon.

— Vivu eterne, erpatre ! — ekkriis Patroklo, anka eltirante ia

glavon. — Antaen, idoj de Ailo ! — li turnis sin al la soldatoj. — Ni

montru al la egiptaj bovinistoj, ke ne estas pennesite .iialtigi nin
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La trumpetoj ekludis a\ la atako. La kvar mallongaj, sed rektaj grekaj

vicoj ekkuris antaen. Leviis polva nebulu kaj krioj por la honoro de

Ramzes.

Post kelke da minutoj 1a Grekoj troviis anta la egiptaj regimento]

ka haltis SanceKante.
— Antaen !... — kriis la kronprinco, kurante kun la glavo dh la

mano.
La Greko mallevis !a lancojn. En la kontraaj vicoj fariis movado,

trakuris murmuro, kaj ia lancoj anka malleviis...

— Kiuj vi estas» frenezuloj ?... — eksimis potenca voo de la kontraa

flanko.

— La kronptind) !... — respondis Patroklo.

Momento da silento. ,

— Malfermu la vicojn... — ripetis la sama potenca voo.

La regfimentoj de la orienta armeo malrapide malfermiis, kiel peza

duopa pordego, kaj la greka tafimcnto trapasis.

Tiam al la kronprinco proksimiis grizhara batalisto en orita^armao

kaj kasko kaj malalte kliniinte, diris :

— Vi venkts» erpatre. Sole granda armeestro ttamaniere eliras el em-

baraso.

— Vi pstas Nitager, la plej brava el la bravaj !... — ekkriis la princo.

En la sama momento venis al ili !a milita ministro, kiu adis la inter-

paroladon kaj dtris per maldola tuno :

— Kaj se la efestro de via armeo estus same sendiscipiina kiel la

erpatre, kiel ni finus la manovrojn ?

— Lasu 1a junan bataliston trankvila 1 — respondis Nitager. — Cu ne

sufias, ke 11 montris leonajn ungegojn, kiel konvenas al ido de fa>

raonoj ?...

Tutmozis, adante kian direkton prenas la interparolado, sin tumis al

Nitager :

— Kiamaniere vi estas Ci tic, granda generalo, kiam viaj efaj fortoj

trovias anta nia armeo ?

— Mi sciis, kiel malzorp;-e maras la tamento de Memfiso, dum !a

princo kolektas la regimeutujn apud Pi-Bailos. Por ridi dt> nii vulis kapli

vin, juna| sinjoroj... Malfelie por mi, mi renkontis i tie la kronprincon,

kiu neebligis miajn planojn. Agu tiel iam, Ramzes, kompreneble kontra
veraj malamikoj.

— Kaj se, kiel hodia, li renkontos fortojn, trifoje superantajn 1a

liajn ?... — demandis Herhor.

Kuraa sao valoras pli multe, ot la forto — respondis la maljuna
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generalo. — La elefanto estas kvindekfoje pli forta oi la homo, tamen

i cedas al li a pereas de lia mano.

Herhor aOskuhis atente.

Oni juis la manovrojn finitaj. La kronprinco akompanata de la ml-

nistro kaj de la kapitanoj forrajdis al la armeo apud Pi3ai1os, satutis

la vAeranojn de Nitager kaj adiais siajn regimentojn, ordonante al ili

iri orienton lcaj dezirante al ili sukceson.

Poste, irkaita de granda sekvantaro li reiris sur la oseo Memfison,

meze de V popolamasoj de la lando Ciosen, kiuj en festaj vestoj kaj kun
verdaj brnnoj en !a manoj snlutis la venldnton.

; Kiam la vojo turniis al la dezprto, la amaso maldensiis, kaj kiam iii

venis al la loko, kie la stabo de 1' ktonprinco pro la skaraboj eniris en la

intermonton, neniu plu estis sur la oseo.

Tiani Ramzes faris signon al Tutmozis kaj montrante al li la nudan

monteton, murmuretis :

— Vi iros tien, al Sara...

— Mi komprenas.
— Kaj vi diros ai ia patro, ke nd donas al li bienon apud Memfiso.
— Mi komprenas. Postmorga vi havos in.

Post i tiu interano de opinioj, Tutmozis revenis al la armeo, mar-
anta post la sekvantaro, kaj malaperis.

Preska kontra la intermonto, en kiun matene envetuti^ In militaj

mainoj, kelke da paoj de la oseo kreskis ne grnnda. kvankam maljuna

tamarindo. En i tiu loko haltis la avangardo de la princa sekvantaro.

— Cu ni ree renkontos skarabojn ? — demandis kun rido la kronprinco^

— Ni vidos — respondis Herhor.

Efektive ili ekvidis : sur la malforta arbo pendis nuda homo.
Kton tio signifas ? demandis la princo eksdtita.

La adjutantoj kuris al la arbo kaj rekonis la maljunan kamparanon,
kies kanalon la armeo utplenigis.

— Prave li pendigis sin ! — kriis inter la oficiroj Eunana. — Cu vi

kredus, ke i tiu mizera sklavo kurais kapti lian ekscelencon, la mi-
nistron je la piedoj !...

Ramzes, adinte tion, haltigis la evaion. Li desaltis lcaj proksimiis
al la funebra arbo.

La kamparano pendis kun la kapo etendita antaen ; lia buo estis

lare malfennila, la nianplatoj turnitaj al la rigardantoj, la okuloj teru-

ritaj. Li havis aspekton de homo, kiu volas ion diri, sed al kiu ek-

mankis la voCo.

— Malfelifia I — elcsopiris la princo kun kompalo.
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Rmninte al la aekvantaro, li oidonis, ke oni rc^ontu at 11 1a historion

de la kamparano, kaj poste longe rajdis sllenta. Anta la okuloj li iiavis

senese la bildon de la menimortiginto, kaj en lian koron penetris la

sento, ke maljuste, terure maljuste oni agis kontra 1a malestimata

sklnvo. Itel maluste. ke pri tio povis mediti e li, la filo lcaj heredonto

de 1' faraonoj.

La varmef^o estis niortig^a, la polvo sekij^is la akvon l<aj pikis la

okuk>jn de 1' homoj kaj besioj. Oni haltigis la tamenton por mallonga

ripozo, kaj dume Nitaf^er darigis la interparuladun kuii ia ininistri>.

— Miaj oficiroj — diris la maljuna generalo — ne rigardas sub Ja

piedojn, sed antaen. Kaj eble tial neniam surprizis min malamiko.—
'Via ekscelenco rememorig^is al mi per viaj vortoj, ke mi devas pagi

uldojn respondis Herhor kaj ordonts, ke kolektiu ta oficiroj kaj

SK>ldatoj, Iduj estis apude.

— Kaj nun — diris la ministro — alvoku Eunanan.

La oficiro, kovrita de amuletoj, aperis tiel rapide, kvaza H jam de

longe estus atendinta la alvokon. Sur lia vizao brilis ojo, malfacild

haltigata de la humileco.

Herhor, ekvidinte anta si Eunanan, komencis :

—^ Per la volo de lia sankteco post la fino de ia manovroj la ple] alta

komando revenas en miajn manojn. <

La eestantoj klinis la kapojn.

— Anta io mi devas uzi i tiun povon por la aferoj de V justeco.

La oficiroj komends rig^ardi unu alian.

— Eunana — darigis la ministro mi scias) ke vi estis iam unu
el plej diligentaj oficiroj.

— La vero parolas per via buo, nobla sinjoro — resjK>ndis Eunana.
— Kiel palmo atondas roson, tiel mi la ordonojn de 1' estroj. Kaj se mi
ne riceva?? ilin, mi estas kiel orfo, vanc* scrant.M vojon en la dezerto.

La oficiroj de Nitapi^er, kovritaj do cik.itroj, mire askultis l.-i fluan

elokventecun Kunana kaj pensis : >< Ci liu estos levita super

aliajn ». -

Eunana — parolis la ministro ~ vi estas ne nur diligenta, sed

anka pia ; ne nur pia, sed anka vigla, kiel ibiso e la bordo de 1' rivero.

La .dloj vei^ls sur vin iujn favorojn : ili donis al vi serpentan prudenton

kaj okulojn de vulturo.

X» Puila vepi fluas el la buio de via ekscetenco — intermetis Eunana.
— Sc mi ne posf^dus mian penetrantan vidadon, mi ne estus rimarkinta

la du sanktajn skarabojn...

— Jes — interrompis la ministro, — kaj vi ne estus savinta nian
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armeon de malpia ago. Por via servo, imitinda de iu plej pia Egipto,

mi donas al vi...

La ministro demetis de 1' fingro oran ringon.

— Mi donas a! vi i tiuh ringon kun la nomo de i'diino Mut, lcies

favoro lcaj prudento alcompanos vin l^ la fino de via surtera migrado,

se vi meritos ilin.

Lia ekscelenco etendis, la ringon al Eunana, kaj la eestantoj late

aidamis la gloron de 1' faraono kaj brue skuis la armilojn.

Car la ministro restis senmova, Eiinana nnka ne foriris kaj atente

rigardis liajn okulojn, kiel fidela hundo, kiu ricevinte el la mano de

V mastro unu pecon, svingas la voston kaj atendas.

— Kaj nun — rekoau.ncis la ministro — konfcsLi, Eunana, kial vi ne

diris, kien foriris la kronprinco, kiam la armeo pene maris tra la inter-

monto ?... Via ago estis malbona, ar ni devis trumpeti alarmon, kiam

la malaniiko estis prolcsime...

— Dioj estas miaj atestantoj, ke mi sciis nenion pri la nobla princo —
respondis Eunana Ifun miro.

Herhor skuis la lcapon.

— Ne eble estas, ke homo kiu, kiel vi, vidas sanktajn skarabojn en la

sablo en interspaco de kelkdeko da paoj, ne rimarkis tiel gxandan per*

sonon, kie! In kronprinco.

— Vcrv mi nc vidis ! — stn senkulpigis Eunana, frapante sian bruston.

— Cetfru n»'niu ordonis al mi observi la princon.

— Cu nii ne liberigis vin de la komando de 1' avangardo ?. .. Cu mi

donis al vi ian okupon ? — demandis la ministro. — Vi estis tutc libera, '

uste kiei homo, destinita por ol)servi gravajn aferojn. Kaj u vi plenumis

vtan taskon ?... Vere, por tia kulpo dum la milito vi devus morti...

La malfelia ofidro paliis.

— Sed mi havas por vi patran koron, Eunana ^ diris la altrangulo —
k] memorante la grandan servon, kiun vi faris al la armeo rimarkinte

la stmbolojn de la sankta suno, la skarabojn, mi elektas por \ i punon ne

kiel severa ministro, sed kiei indulga pastro. Vi ricevos kvindek baston-

batojn.

— Via ekscelenco...

— Eunana, vi sriis esti felia, estu nun brava kaj akceptu i tiun mal-

grandan admonon, kiel I-:onvpnas ai Dflcin» de 1' armeo de lia sankteco.

Apenau hnis Herliur, jam la pli aitrangaj oficiroj kuigis Eunanan fu

oportuna loko, apud la oseo. Poste unu sidiis sur lia nuko, alja sur la

femuroj kaj du aliaj kalkulis sur lia nuda korpo kvindek Hekseblajn

lcanojn.
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T.n sentima bafalisto no okemis, !i kantis soklntan kanton, kaj post

la ccremonio volis levii sen heljio. Sed liaj dokiraj piedoj rifuzis obei al

li. Li falis, )a vi/ao en la sahlo, kaj oni Ue\is transporti lin Memfison en

durada seturilu, sur iciu kuante kaj ridetante al la soldatoj, li meditis,

ke ne tiel rapide anias la vento en Malsupra Egipto, kiel la fortuno

de malfelia oficiro.

• Ktain post mallonga halto, ta taCmento de 1a kronprinco ekmaris

antaen, Herhor »dtis sur 6evak>n kaj rajdante apud lia ekscelenco

Nitager, parolis kun It pri la aziaj popoloj kaj precipe pri la vekio de

Asirianoj.

Tiam du servistoj de la mlni^tro : la adjutanto portanta la ventumilon

kaj la skribisto Pentuer anka komenris interyxiroladon.

— Kion vi pensas pri la aventuro de Kunana ? — demandis la adju-

tanto.

— Kaj kion vi pensas pri la kamparano, kiu sin pendigis ? — demandi*?

la skribisto.

— Sajnas a1 mi, ke por la kamparano la hodiaa tago estas la plej

bona, kaj la Snuro irka la kolo la plej mola, kiun li renkontis dum sia

vivo — re^ndis la adjutanto. Mi pensas anka, ke de nun Eunana tre

zof^e observos la kronprincon;

— Vi eraras — diris Pentuer. — Eunana neniam plu rimarkos skarat»-

on, eC tiel j^ranJan kiel bovo. Koncerne la kamparanon, u vi ne

opinias, ke lia vivo estis tre malfcliCa, tre malfelia sur la sankta

egipta tcro ?

— Vi ne konas la kam})araiiojn, jen kial vi tiel pnrolas...

— Kaj kiu l-conas ilin pli bone ?... — respondis nuilgaje la skribisto. —
Cu mi ne kreskis inter ili?... Cu mi ne vidis, kiel mia patro fosis kaj

purigis kanalojn, semis, rikoltis kaj, anta io, — kiel li pagis la impost-

ojn ? Oh, vi ne scias, kia estas 1a sorto de 1* kamparano en Egipto !

— Sed mi sdas — respondis 1a adjutanto — kia estas la sorto de
Pfremduk). Mia praavo a prapraavo estis unu el potenculoj inter Hiksoj,

sed restis i tie, ar li ekamis la teron. Kaj kion vi diros : ne lun (uii

forprenis de li la bienojn, sed ankoiri sur mi pezas la makulo de la

deveno ! Vi mem vidas, l;ion mi devas toleri de la atotonaj Ef^iptanoj.

kvankam mi ha\as altan ran^n^n. Kiel do min povas korlui la .surto de

Tegipta kamparano, kiu vidanlc miau Havan vi/aifuii, ne malofie mur-

f muras sub la nazo : « Idolisto !... fremdulo !... >i La kamparano estas nek

idolisto, nek fremdulo.

— Li estas nur sklavo — intermetis la skribtsto. — Sklavo, kiun oni

edzigas, eksedzigas, batas, vendas» iafoje mortigas, kaj al kiu oni iam
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ordonas labof-t, promesante favore, ke e en 1a alia mondo 1i estos sklavo.

La adjutanto levis la ultrojn.

— Vi estas stranga, malgfra via sao I — diris li. — \'i ja vidas, ke

iu c1 ni okupas postenon — malaltan, maipli malnltan a tre malaltan,

sur kiu li clevas labori. Cu vin agrenas tid, kf vi ne estas faraono kaj ke

via lombo no estos piramido?... Vi tute nc |>( iisas pri tio, ar vi kompren-

as. ke tia estas !a ordo de 1' mondo, Ciu pk'numas sian devon : ia bovo

plugas, la azeno portas la vojaantojn, mi ventumas lian ekscelencon, v!

pensas kaj memoras por li kaj la kamparano kulturas la teron kaj pag-as

la impostojn. Cu ne estas do indiferente por ni, ke ia bovo naskias

Apisoi kiun oni honoras» kaj ia homo naskias faraono a nomaro ?

— Oni detruis al tiu kamparano Han dekjaran laboron... — murmuretis

Pentuer.

— Kaj u vian laboron nc detruas la niinistro ?... — demandis ka ad-

jutanto. — Kiu scias, ke yi reg^as la taton, ne lia ekscelenco Herhor ?...

— Vt ernras — diris la skribisto — li efektive regas. Li havas la povon,

!a v(t1(»n, mi nur la scion,.. Cetere, oni ne batas min, nek vin, kiel tiun

kainparanom..

— Sed »)ni batis Kunanan, kaj ni anka povas ion ricevi. Oni do Uevas

fsti kuraa kaj ui la sorton, kiun oni destinis por la homo. Tiom pli, ke

kiel vi scias, nia animo, la senmorta Ka, puriaiue ipm post iom, suriras

pli kaj pli altajn tupojn kaj post miloj a milionoj da jaroj perdias,

disfluias kune kun la animoj de Pfaraonoj kaj sklavoj, e kune kun la

dioj en la sennoma, iopova patro de 1a vivo.

— Vi parolas kiel pastro — respondis Pentuer maldote. — Mi, ne vi,

devus posedi tian serenecon 1... Sed anstatae mi havas doloron en la

animo, ar mi sentas la mizeron de milionoj da estaoj... ^

— Kiu devipas vin ?

— Miaj ol<uloj kaj mia !<oro. Ct\ e«;tas kiel \a!o inter montoj, kiu ne
povas silenti, kiam ^\ adas lcrion, kaj rrspdnda» per eho.

* — Kaj mi diras a! vi, l'entu<M, !<!• \i pt-nsas tro multe pri daneraj

aferoj. Oni ne povas senpuiie pai sur la deklivoj de l'orieniaj muntuj,

ar iuminute oni povas rulfali ; nek vagi en la okcidenta dezerto, kie

kuras malsataj leonoj kaj furiozas 1a amsino.
Dume la brava Eunana, kuante en 1a veturilo, kiu nur duobligis liajn

dolorojn, postuUs manaon kaj trinkajon, por montri, kiel brava 1i estas.

Kaj kiam li formanis sekan kukon frotitan per ajlo kaj eltrinkis acidan

bieron el longforma vazo, 11 petis la veturigiston, ke li forpelu muojn de
lia vundita korpo.

Kuante tiel sur sakoj kaj pakoj, en kralcanta veturilo, la vi^ao tumita
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al la tero, la malfelia Eunana komencis per emanta voo kanti la mai-

farilan sorton de malaltranga oficiro :

ii Kial vi diras, ke estas pli bone esti onciro ol skribisto ? \ enu kaj

rigardu miajn bluajn striojn l^aj fenditan lcorpon ka] dume mi ral<ontos

a1 vi la historion de I* turmentata ofidro.

n Mi estis ankora juna knabo, kiam oni alportis min en la soldatejon.

Por la matenmango mi ricevadis pugnon en la ventron tiel forte» ke tio

nazis min, por la ta^fmano pu^non en la okuk>n tiel, ke mia bulo •

fendiis, kaj vespere mia kapo jam estts kovrita de yundoj kaj preska
frakasita.

« Vfnu, mi rakontos al vi, kiol mi vojais Sirion. Mi devis porti la

manajon kaj trinkaon sui miaj ultioj, arita kiel azeno. Mia kolo

rigidiis, kiel kolo de a/eno, kaj la vertebroj krakis. Mi trinkis putran

akvon kaj anta la nialamiko mi estis kva/a kajjtita birdo.

« Mi revenis Egipton, sed tie mi estas kiel arbo, kiun murdas vermo.

Pro plej malgranda bagatelo oni kuigas min sur la tero kaj batas kiel

papiruson, tiel ke mi estas preska rompita de la bastonoj. Mt estas

malsana kaj mi devas kuli, oni devas min veturigi, kaj dume mia servisto

t^las mian mantelon kaj forkuras...

n Tial, ho skribisto, anu vian q>inion pri la felifio de roficiro. n *)

Ttel kantis la boava Eunana, kaj lia kanto, plena de larmoj, postvivis

la egiptan regnofii

n AteBlika.



CAPITRO V

La tamnnto do V kronprinco proksimiis al Memfiso kaj dume la suno

kliniis al la okcidento, kaj de la sennombraj kanaloj kaj de la malprok-

sima maro levl/^is vt nto, saturita de malvarma malsekeco. La oseo re-

venis al la fruktodonaj toroj, sur la kanipoj Uaj en la arbetaoj oni vidis

seninterromijajn vicojn de laborisioj, kvankam sur la dezerton jam falis

ruga brilo, kaj la montaj suproj flamp brulis.

Subite Ramzes haltis kaj turnis posten la evalon. Tuj irkais lin ia

sekvantaro, alrajdis la altrangaj oficiroj kaj malrapide, per egalaj paoj,

proksimtis la marantaj regimentoj.

£n la purpuraj radioj de la subiranta suno la princo simiHs dion ; la

soldatoj rigardls lin kun fiero kaj amo, la efoj kun miro*

Li levis la manon, iuj eksilentiSi kaj li komencis paroli :

— Eminentaj efoj, bravaj oficiroj, obeemaj soldatoj ! Hodia la dioj

konigis al mi la dolecon komandi tiajn homojn, kiel vi. Ln n]o pleniga»

inian princan koron. Kaj ar mia volo estas, ke vi, efoj, oficiroj kaj

soldatoj, dividu iam mian felion, mi do destinas : po unu dramo por

iu el la suldatoj, kiuj foriris orienton kaj por iu e1 tiuj, kiuj revenas

kun ni de 1a orienta limo. Krom tio po unu dramo al iu ei la greka
soldatoj, kiuj hodia sub mia komando malfermis al ni la eliron el la

intermonto kaj po unu dramo al la soldatoj de tiuj regimentoj de Nita-

ger, kiuj volis bari al ni 1a vojon... ^

La soldatoj ckbolis.

— Saluton al vi, nia estro !... S.nluton al vi, heredonto de 1' faraono (li

vivu eterne !)... — kriis la soldatoj» kaj plej late la Grekoj.

La princo daripfis :

— Por la ofit iroj kaj por lia ekscelenro iS ita^''er nii destinas kvin talent-

ojn. Fine por la ministro kaj la peneraloj dek talentojn...

— Mi lasas mian p.irton por la arnieo — rcspondis Herhor.

— Saluton al vi, kronprinco !... saluton al vi, ministro !... — kriis la

oficiroj kaj soldatoj.

La rua disko de la suno jam tuis la sablon de la okcidenta de^erto.
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Ramzes adiais la soldatojn kaj g^alope forrajdis Memfison, kaj lia eksce-

lenco Herhor, akompanata de ojaj krioj, sidiis en la porttlon kaj

ordonis anka preterpasi la marantajn tamentojn.

Kiam ili estis sufie malproksime kaj la apartaj vooj kunfandiis en

unu g^randan murmuron, siiuil.ui ;il bruo de F akvofalo, la mtnistro

kliniinte al la skribisto Pentuer, diris :

— Cu vi memoras ion ?

— Jes, via ekscelenco.

— Via memoro estas kiel la granito» sur klu ni skribas la historion,

ka via sao kiel Nilo, kiu superveras kaj fruktigas — diris la mlnistro.

— Krom tio la dioj favoris vin per plej granda virto — per prudenla

humilero...

La skribisto sitentis.

— V'i do povas pli precize jui la agojn kaj la saon de la kt\>nprinco,

kiu vivu eterne !

Momenton la ministro ripo/is. NC cslis li.i Uutimo paroli tie! multe.

— Diru do al mi, Pentucr, kaj notu tit>n ; u e^tas konvene, ke !a

kronprinco anta 1a armeo prokfamas sian volon ?... Tiel agi povas nur

la faraono» a perfidulo, a... senkonsidera junulo, ktu same facile faras

maljustajn agojn kaj diras malpiajn vortojn...

La suno subtris, kaj post momento elcr^ts stelplena nokto. Super 1a

sennombraj kanaloj de Malsu|)ra Kf^ipto komencis densii arenta nebulo,

kiun delikata vento alportis ^is la dezerto, refreigis la lacajn soldatojn

kaj saturis la kroskajojn, jam a^oniantajn de 1' soifo.

— A diru al mi, Prntuer — darigis la ministro — kaj esploru : kte

la kronprinro trovos 20 talentojn por f)!enumi la promeson, kiun li faris

tiel senpripense ? Cetere, kie ajn li Irovos la monon, ajnas al mi kaj

kredeble anka ai vi danera afero, ke la kronprinco faras dutiacujn al

la armeo uste en 1a iago, en kiu lia sankteco ne havas monon por pagi

la soldon al la regtmentoj de Nitager, revenatttaj de Poriento. Mi ne

demandas vin pri via optnio, ar mi konas \n, kiet vi konas miajn plej

sekretajn pensojn. Mi petas nur, ke vi ekmemoru, kion vt vidis, por

rakonti tion en la kolegio de Ppastroj.

— Cu balda i estos kunvokita ? —* demandis Pentuer.

— Oni ne havas ankora kazon por tlon fari. Mi provos antae
kvietipi la furio/antan boveton per la patra mano de lia sankteco... Mi
tre bedaras la junan knabon, ar li ha\as ^randajn l<apabIojn kaj

enerf^ion de la suda vento. Sed se la urapfano. anslal.i forblovi la mal-

amikojn de Egipto, komencos kuigi ian Iritikoti kaj cltiri iajn
palmojn !...
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La ministro eksllentis, kaj lia sekvantaro dronis en la malluma ateo

de arboj, kiu kondukas al Memfiso.

En la ^ania momentn R.ini/( s .ifinf^is l;i p.ilaidn de 1' faraono.

Ci titj konstruajt» staiis sur altajo ekstt r ia urbo, en parko. Tie kreikis

strangaj arboj : baobaboj de l'Sudo, cedroj, pinoj kaj kverkoj de 1' Nordo.

Dank* al la arto de 1' i^ardenistoj ili vivis kelkdekon da jaroj kaj a^ingis

Cprandan altecon.

Ombra aleo kondukis de malsupre al la pordego, kiu havis altecon de

trietaa domo. De iu flanko de la pordego staris potenca konstruao,

kvaza turo, de la formo de detranita piramtdo, kvardek paojn lara,

kvin etaojn alta. Nnkte tio similis du grandegajn tentlnjn el sablotono.

Ci tiuj stran^';ii knns(rua«»j havis vu 'm! ct.-i^d l<v;»dr;itajn fencstrojn. k.jj

platajn tegmcnlujn. De la supro i\v unu pirainido gardistoj observts ta

teron, de la alia — dejoranta pastrt) rigaidis la stelnjn.

Dekstre kaj maldtkstre dc la turoj, nomataj [>iIonoj. sin etendis muroj

a pH uste kelketaaj konstruajoj, kun mallaraj fcnestroj kaj plata

tegmento, sur kiu pais gardistoj. Ce amba flankoj de la pordego sidis

du statuoj, kies kapoj atin^is la duan etaon ; te la piedoj de la monu-
mentoj ankad pais gardistoj.

Kiam la princo akompanata de kelke da kavaliroj proksimiis at h
palaco, 1a gardisto, malgra l.i mallumo, rekonis lin. Post momento el-

kurts v\ la pilono kortfga oficist<», vcstila pcr bJanka' jupo, malhela
mantelc» kaj prruko. simila per sia ^r;tndero al kapuo.
— Cu la p;ila( () j.ini rsl.is frrmita ? — dcm.'tndis |;i prinro.

— Vi diris la vcron, nobi;i sinj«»ro — resp<indis la oficisto. — Lia

sanktcco vestas la diojn por la dormo.

— Kaj poste kion li faros?

— Li bonvolos akcepti la militan ministron, Herhoron.
— Poste?

— Ppste lia sankteco iom rigardos en la granda salono baleton, kaj
poste li banos sin kaj diros la vesperajn preojn.
— Oni ne ordonis ak< < [)ii min ? — demandis la kronprinco.
— Morpau post l;i J7iilit;i konsilo.

— Kaj kion far;is l;i rc^inoj ?

— La unu;i rc^ino prr/4;is »*n la amhro dc sia inortinl;i filo, kaj via

gloia patrino akceptas fenician senditon, kiu alportis al si donacojn de 'a

virinoj de Tiro.

— Cu anka belajn knabtnojn ?

— Kelke, oni diras. Ciu portas sur si multekostajn objckiojn por

dek talentoj.
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— Kiu \ np^as He kun toroj ? — diris la princo, montrante per la fing^ro

la maisupron de 1' pai ko.

— Oni demetas de 1' arbo la Iraton de via ekscelenco ; li sidas tie de

la tagmezo.

— Kaj li ne volas malsupreniri ?

— Nun* It malsupreniros, ar la arlekeno de la unua reino vents a1 H

kaj promesis konduki lin en la drinkejon, kie trinkas la paraitoj, ktuj

malfermas ta kadavrojn de l* mortintoj.

' — Cu vt ^mi adis ton pri la hodiaaj manovroj ?

— Oni diris en la ministrejo, ke la stabo estis fortranita de sta

korpuso,

— Kion [ilu ?

(*fi( is(n niK eligis.

Uiru, 1 i fi vi adis.

— Ni anlvau adis, ke pro tio via ekscelenco ordonis doni al iu oiiciro

kvincent bastonbatojn, kaj pendigi la gvidiston.

— Cio esfas mensogo ! — interrompis duonvoe unu el la adjutantoj

de r kronprinco.

Anka la soldato diras, ke tio devas estj mensogo — r^pondis pli

kurae la oficisto.

La kronprinco tumis la evaion kaj (orrajdis al la malsupra parto de

la parko,' kie pstis Ha palaceto. Oustadirc (io estis unuetaga Idosko el

ligno. Gi havis !a formon de grandega kubo kun du verandoj, unu supre,

la a!ia malsupre, kiuj irkais la konstruajon apogitaj sur multenomhraj

koionoj. Infrrne lumis fakeloj, oni povis vidi, ke la muroj konsistas

el tabuloj skul|)titaj, kiel punfoj, kaj ki^ ili estas ^ardataj kontra la

vento per mullkuluraj kovrili)}. La tcgniento de la domo estis plala,

irllaita per balustrado ; sur la tegmento estis kelke da tendoj.

Kore salutita de la duonnudaj servistoj, el kiuj unuj kuris renkonte at

li, aliaj sin jetis anta 11 sur la vizaon, 1a I^ronprinco eniris en la domon.
En 1a loejo de 1a surtera etao li demetis la pulvoplenajn vestojn, stn

banis en tona banujo kaj etis sur sin ^iecon de granda litotuko, kiun

li bukis sub la kolo, kaj sur la zono irkaligis per nuro. En 1a dua
etao li vespermanis : li manis tritikan pfatan kukon, plenmanon da
ilaktiloj kaj trinkis pokalon da malforta biero. Poste li suriris la terason

df la domo kaj kuiinte sur kana|)o knvrifa per Irona folo, li ordonis al

la servistoj foriri kaj scndi supren Tutmozisun, tuj kiam li vcnos.

Cirka la noktom<jzo anta la domo haltis f)ortilo, cl kiu eliris la adju-

tanto Tutmo/is. Kiam li peze enpais sur la terason oscedantCj la princo

salte leviis de Tkanapo.
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— Jen vi estas?... Kio do ?... — ekkriis Ramzes.

— Vi ankora ne dormas ?... — respondis Tulmozis. — Ho dioj, post

tiom da tagoj de lacio !... Mi pensis, ke mi povos dormeti almena ts
la levio de 1' suna
— Kaj Sara ?

— Si estos tl tie postmorgafi. a vi e 11 en la bteno trans la rivero.

— Nur postmorga !...

— Nur ?... Mi petas vin Ramzes, satdormu. Tro multe da nigra sango

kulekti^i«; en via koro kaj tial via kapo Aamas.
— Kaj ia patni ?...

— Li ajnas h(mio prudenta kaj honesta. Lia nomt) estas (ifdfon.

Kiani mi diris, ke vi volas preni lian rilinon, li falis teren kaj konicncib

elbiri al si la harojn, Kompreneble mi alendis, is kvietiis la patra doloro,

mi iom manis kaj trinkis kaj ni komencts trakti la aferon. La ploranta

Gedeon unue uris» ke li preferus vidi sian lilinon lcadavro, ol ies konku-

btno. Tiam mi diris, l<e proksime de Memfiso sur la bordo de Nifo li

ricevos bienon, kiu donas du tatentojn da jara prbfito kaj ne pagas

impostojn. Li eldndtg^nis. Tiam mi anoncis, ke 1i povus ricevi krom tio

iujare unu talenton en oro l<aj en arp[ento. Li ek.sopiris kaj diris, ke lia

filino dum tri jaroj lernis en Pi-Bailos. Mi aldonis ankora unu talenton.

Nun (iedeon, inm nelconsolebla, murmuretis, kc li perdas tre honan

ofiron de intendanto e sinjoro Sezotris. Mi diris. lce li ne be/onas for-

lasi i tiun ofiron l-;aj nii aldonis dek hovinojn el \ia ho\inejo. Lia frunto

ioni sereniis, kaj li i<onfesis al mi (ute kondiMicie, ke sur lian filint»!»

turnis sian atenton granda sinjoro, llaires, kiu portas venlumiU>n super

la nomaro de Memfis. Mi promesis tiam aldoni al li junan bovon, mal-

grandan oran tenon kaj grandan braceleton. Tamaniere Sara kostos al

vi bienon kaj dek talentojn jare, kotante, kaj dek bovinojn, bovon» oran

enon kaj braceleton unufoje.

— Kion> diris Sara ? — demandis fa pritico.

— Dum la negocado i promenis inter la arboj. Kaj kiam ni finis 'a

aferon kaj trinkis bonan hebrean vinon por sukceso, i diris al la patro...

Cu vi scias kion ? Ke se li ne estus doninta in al vi, i surirus tonegon
kaj saltus de ia supro. Nun mi esperas, ke vi dormos trankvile, — kon-

- kludis Tutmozis.

— Mi dubas — diris la i^ronprimo sin apt»gante sur la balustrad<m kaj

rigardante la plej malplenan aleon de 1' parko. — Cu vi scias, ke ni ren-

kontis sur nia vojo pendigitan kamparanon ?...

— - Oh!... tio cstas pU raalbona oi la skaraboj I — siblis lut-

inuzis.
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— Li mtm pt ncligis in pro agieno, kp 1n armeo plenutis lian kanal-

on, kiun li ft)sis r n la dezerto dum dek aiM.
— Li jam dormas profunde. Eble do venis la terapo anka por

ni...

— Maljuste, tre maljuste oni agts kontra 1i, — oni devas trovi liajn

infanojn, pagi por ilia liberifi^o kaj ludoni al ili pecon da tero.

— Sed oni devas fari tion tute sekrete — interrompis Tuttnozis — ar
alie iuj kamparanoj komencos sin pendigi, kaj a1 ni, iliaj sinjoroj, neniu

Feniciano pruntos e kUpran utenon.

— Ne ercu. Se vi estus vidinta la vizaon de la kamparano, vi «le

povus ekdormi. same kfe! mi,

Subite, de malsupre, inter la arbetuj, ekbunis nefurta, sed klara

voo :

— Benu vin. Rani/-es, !a I)io sola l<aj iopi>vii, kiu Uf liavas nomon

en ia homa iingvo, nek statuojn en ia temploj !...

Amba junuloj mirigitaj sin klinis trans 1a batustradon.

— Kiu vi estas ? — ekkrits la princo.

Mi estas la premegata egipta popoto <^ malrapide kaj kviete Ves-

pondis 1a vo£o.

Poste io eksilentis. Nentu movo, neniu bnieto de rfolioj perfidis la

eeston de homa estao en i tiu loko.

La la ordono de la princo la servistoj elUuris kun toroj, t)ni ellasis la

hundojn kaj traseris iujn arbetaojn, lrkaantajn la domon de 1' kron-

prinro. Sed oni trovis ncniun

— Kiu tio povis csti ?... — dcmandis la cmuciita princu la adjutantun.

— Kble la sfiirito de tiu i kamparano ?...

— La spiiito ?... — ripetis Tutmozis. — Mi neniam adis parolantajn

spiritojn, kvankam mi ofte staris garde e la temploj kaj tomboj. Mi

supozas, ke tiu, kiu parolis a1 ni, estas iu via amijco.

— Kial li kaus sin ?

— u tio malutilas at vi?... — diris Tutmozis. — Ciu et ni havas

centoR, eble milojn da lcaitaj malamiko. Danku do la diojn» ke vi

havas almena unu nevidebtan amikon.
— Mi ne ekdormos hodia — murmuretis la ekscitita princo.

— Lasu tion... .Anstata kuri sur la teraso, obeu mian konsilon kaj

kuiffu. Askultu, la dormo estns srrioza dio kaj nc konvenas a1 1i per-

sekuti tiujn, kiuj kuras kiel cervo. Kontrar, se vi kusios sur l«;(»nif(»rla

kanapo, la dormo kiu amas la komfortdn, sidios apucl \i kaj nietos sur

vin sian ^randan mantejon, kiu kovras ai la homoj ne nur la okulujn,

sed anka la mer}ioron.
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Dirante tion Tutmozis»sidigis la kronprincon sur la kanapo, poste al-

portis apogilon et eburo» kiu havis formon de nova luno, kaj kuig-

tnte la filon de l*faraono, li metis lian kafion sur ta apogilo.

Poste ti mallevis ia lanajn tukojn de la tendo, M men kuHis sur 1a

planko, kaj pofii kelke da miiiuloj ili a/iaka ekdormis.
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CAPITRO VI

Oni eniradis'en 1a palacon de 1* faraono en Memfiso tra pordego inter

du kvinetaaj turoj a pilonoj. La, eksteraj muroj de i tiuj konstruajoj

e1 ^risa sablotono de ta maisupro is la te^mento estis ' kovritaj per

skutptaoj.

vSur la supro de la pordr^o oni vidis la insipnon a la srmbnlon de-

Ttato : ^lobon kun ftuj^iloj, de post kiu eirigardis du serpenloj. Pli raat-

alte sidis vrro da dioj, al khij 1n frtnK>noj (^in^ oferojn. Siir la flankaj

kolonoj jink^i « stjs skulptitaj dioj en kvin vicoj, unu super alia, kaj sub

ili hieroglifaj surskriboj.

Sur la muroj de riu pilono la efan lokon tiku|»is skuljitajo de Rauues
Granda, kiu en unu inano havis levitan hakilon kaj per ia alia tenis je 'a

haroj aron da homoj, ligitajn en faskon kva/a pelroselo. Super ia reo
anka sidis du vicoj da dtoj, unu super la alia ; ankora pfi alte vico

da homoj, portantaj oferojn, kaj sujt» la pinto de l*pilonoj bildoj de

flu^Iaj serpentoj, intermiksttaj kun bildoj de skaraboj.

Ci tiuj kvinetaaj pllonoj, kun muroj mallariantaj supren, t\ tiu

trietaa >ordego. kiu kunigis ilin. la skutptajoj, kies malgaja fantazio

miksis kruelecon kun pieco, faris premegan impreson. .^ajnisi ke estas

malfarilr eniri tien, nc eble eliri, kaj malfelio — vivi.

Tra la [)ordo, antaii kiu sfaris la armeo kaj amaso d,-j simplaj ofiristoi,

oni PHiradis cn la korton. cirkaitrtn de portikoj, apogitaj sur unuetaaj
kolonoj. 1 io «stis hcla malgranda j^.ardfno, en kiu oni kulturis mal-

grandajn al<H)jn, palmojn, tuanarbojn kaj cedrojn en va/oj, iuj estis

ordigitaj cn vicoj la la kresko. En la mezo prucis fonlano ; la vojetoj

estis surutitaj per kolora sabto.

Ci tie sub la portikoj sidis a promenis altrangaj oficistoj de 1* tatg,

mallate murmuretante.

El la korto, tra alta pordo, oni eniradis en salonon, apogitan sur dekdu
trietaaj kolonoj. I.a ambrego estis granda, scd ajnis matvasta pro l.i

dikeco de la kolonoj. Lumigis in malgrandaj fenestroj en la muroj

kaj granda ortangula truo en la plafono. .Malvarmo de Tombro rcgis

tie kaj preska krepusko, kiu tamen ne malhelpis vidi la flavajn murojn
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kaj kolonojn kov-ritajn per pentraoj cn viroj, unu supcr la alia. Supre

foliuj kaj tloroj, pli rnalsuftr»' fiioj, subr honioj, portantaj iliajn statuojn

a faranlaj offrojn, kaj iiUer i tiuj grupoj linioj de hieroj^lifoj. Cio i
estis pentrita per klaraj, preska tranant^j koloroj : verda, rua kaj

blua.

En 6i tiu salono, sur ta mozaika planko staris sitente. en blankaj vestoj

ka nudpiede. la pastroj, la ptej attaj oficistoj de 1' tato, la milita ministro

Herhor kaj la nulitistestroj : Nitager kaj Patroklo. atvokitaj de ta

faraono.

Lia sankteco Ramzes XII, kiel iam anta la konsilo, faris ofi rujn a1

la dioj en sia ka|)€lo. Tio daris sufie longe. Ciumomentc f! 1a pli mal-

prokslmaj salonoj aikuris iu pastro a uficisto, komunlkante detalojn

pri la diservo.

I^a sinjoro jam ronipis la sijj^< ion (lc la l<apelo.., Li jam lavas la

dion... Li jam vestas lin... i^i jani fcrnii.s la pordon.

. La vizaoj de la eestantoj, malgra itia atta rango, ajnis maU
trankvitaj kaj malgajaj. Nur Herhor estis indiferenta, Patrokto sen-

pacienca, kaj Nitager de tempo at tempo rompis ta solenan silenton

per sia poteifca voo. Post £iu nekonvena diro de la maljuna generalo,

ta korteganoj movits. kiel timigitaj afinoj, kaj poste rigardis unu alian,

kvaza dirante :

« Tio estas maldelikatuio, la tutan vivon li persekutas barbarojn, oni

dt> )ovas pardoni al li... »

lin la pli malproksimaj ambroj eksonis sonoriloj kaj ektintis arniiloj.

En la Salonon eniris en du vicoj deko dn j^vardiistoj en oritaj kaskoj

kaj kirasoj, kun nudaj glavoj, pv>ste du vicoj de paslroj, kaj ne la

faraono, portata sur trono, irkaita de nuboj de bonodorfumo.

La estro de Egipto, Ramzes Xn estis homo preska sesdekjara, kun
vetkinta vizao. Li havis btankan togon, sur la tcapo rue-blankan kufon

kun ora serpento, en la mano tongan bastonon.

Kiam ta faraono aperis, iuj falis sur la vizaon. Nur Patroklo, kiet

barbaro, kontentigis per profunda saluto, kaj Nitager ekgenuis sur unu
genuo. sed tuj leviis.

La |)ortilo haltis anta haklnkeno, sub kiu staris alte cbona trono.

faraono mnlrapiclc cliris v\ la portilo, momenton rigfardis la eestantojn,

kaj poste sidiinte sur la tront) fiksis 1a okulojn sur la kornico de 1' sa-

lono, kie estis pentrita roza globo kun bluaj fiugiloj kaj verdaj ser-

pentoj.

Dekstre de t' faraono starits ta efa skribisto, maldekstre ta juisto

kun bastono, amba en grandegaj perukoj. Post signo, farita de la
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juisto, iuj sidiis a ekgfenuis sur la planlco, lcaj la slcribisto sin turnis

al la fairaono

:

— Nia sinjoro kaj potenca estro ! Via servisto Nitager, la granda

pardisto de la orienta limo, venis por honnri vin kaj alportis la trihuton

de la venkitaj pop<^]nj ; vnzon <! vt rda tono plenan de oro, tricent bovojn,

cent evak)jn knj l>ono(loran Hgnon Teep.
— Tio estas mizera tributo, mia sinjoro — diris Nitager. — Verajn

tre-zorojn ni trovis nur sur la bordoj de Kfrato, kie al la malhumilaj,

kvanlcam ankora malfortaj reoj oni devas rMnemorlgi la tempojn de

Ramses Granda*
— Respondu al mia servisto Nitager — dtris la faraono al la skribistb

— ke liaj vorto estos atente konsideritaj. Ka nun demandu lin, kia

estas lia opilnio pri la militaj kapabloj de mia lo ka heredonto, kontra
kiu li havis la honoron batali apud Pi-Bailos ?

— Nia estro, siijoro de na popoloj, demandas vin, Nitager«,. ^ ko-

m<*ncis la skriblsto.

Subite — imagu la skandalon — 1a j^^i^eneralo interrompis maldelikate .

— Mi mem adas, kion diras mia sinjoro... Kiam li sin turnas al mi,

nur la krunprinco, ne vi, granda skribisto, povus esti lia Lu>.o.

La skribistu terurite ekrigardis la trobravan, sed la faraono diris :

— Mia fidela servisto, Nitager, estas prava.

La ministro de la milito kliniis.

Nun la juisto anoncis al iu eestantoj : al la pastroj, ofidstoj kaj

gvardtistoj, ke ili povas eliri en la korton, kaj li mem kun la skribisto,

kliniinte anta la trono, unuaj forlasis la salonon. Restis nur la faraono,

Herhor kaj la du generalo.

— Klinu viajn orelojn, estro, kaj askultu miajn plendojn — komends
Nitager. — Ilodia matene, la pastro oficlsto, kiu la via ordono venis

olei miajn hnrojn, diris al mi, ke irante al vi mi demetu la sandalojn en

la vestiblo. .Sed estas ja afero konata ne nur en Supra kaj Malsupra

Fpipto, sed e e Hetoj, Libianoj, 1'enicianoj kaj en la lando Punt, ke

anta dudek jaroj vi permesis al mi aperadi anta vi cn sandaloj.

~ Vi diras la veron — diris la faraono. — Diversaj malordoj englitis

en mian kortegon.

— Ordonu nur, reo, kaj miaj veteranoj tuj faros ordon... — rapid^s

diri Nitager.

La .milita ministro faris sigrnon. Enkuris kelke da servistoj : unu aU
portis la sandalojn kaj piedvestis Nitageron, aliaj starigis anta la trono

multekostajn taburetujn por la ministro kaj generaloj.

Kiam la tri altranguloj sidiis, la laraono demandis :
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— Diru al mi, Nitager, u vi kretias, ke mia filo estos bona miUt-

estro ?... S(*d patolu sincore ?

— Per Amon de Tcbi)j, per la gloro de miaj aniauloj, en kiuj flui

rea sango, mi uras, kc Ramzes, via heredonto, estos granda militestro,

se la dioj permesos al li — respondis Nitager. — Li esta» ankora juna

l<nabo, presica infano, tamen lcun granda lerteco li Isolektis la regi-

mentojnf armis per io kaj faciligis ilian maron. Sed plej multe plais

al mi, ke 1i ne perdis la kapon, ktam mi baris a1 li 1a vojon, sed ekkon-

dukis la siajn al 1a atako. Li estos granda militestro kaj venkos

Asirianojn, kiujii oni devas venki hodia, se ni ne volas, ke niaj nepo
vidu ilin sur la bordoj de S'\]o.

-— Kion vi diras pri tio Herhor ? — demandis ki farauno.

— Koncerne Asrrianojn, mi pensas, ke Nitager tro frue aprejnias

pro ili. Ni pstas ankora malsanaj post la lastaj militoj kaj ni devas

plifortii, anla kiani ni komencos novan bataladon — diris ki ministro.

— Koncernc ia kronprincon, Nitager prave diras, ke la junulo posedas

1a ecojn de i*estro: H estas njza kiel vulpo kaj atakema kiel leono.

Tamen li faris hiera multe da eraroj...

— Kiu e1 ni ne faris ilin ?... intermetis Patroklo, is nun silent-

anta.

— La kronprinco — darigis la ministro — sae kondukis la efan
korpuson, sed li malzorgis sian stabon, jen kial ni maris tiel malrapide

kaj senorde, ke Nitager povis bari al ni la vojon...

— Kble Ramzps kalkulis je via ekscelenco ? — demandi'; Nitager.

— Fn la adniinislradt) kaj niilito (nu devns kalkuli je ncniu : unu sola

nerimariiila tuneto povas faligi nin — diris la nunistro.

— Se via ekscelenco ne estus depuinta nian kolonon de ia oseo pro

iaj skaraboj...

— Vi estas, ekscdenco, fremdulo kaj idoHsto — rei^ndts Herhor —
icaj tial vi tiel parotas. Ni F.giptanoj komprenas, ke kiam la popolo kaj

sotdatoj esos respekti la skaralmjn, iliaj iiloj fiesos timt 1a ureuson. La
malato al la dioj naskos ribelon kontra 1a faraono.

— Kaj por kio servas 1a hakitoj ? — interrompis Nitager. — Kiu
volas kon.servi la kapon sur la nuko, tiu ot>eu la efestron.

— Kia do estas vta definitiva opinio pri la kronprinco ? — demandis

.

la faraono Herhoron.

— Vivanta bildo de la suno, filo de 1' dioj — respondis la ministro. —
Ordunu sanktolei Ram/eson, donu al 15 grandan enon kaj dek talent-

ojn, sed ne noniu lin kiiniandanto de la kurpusu de Memfiso. La kron-

princo estas tro juna, tru fiamema, tro nesperta por i tiu tasko. Cu ni
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povas proklami lin egsA a1 Patroklo» kiu en dudek bataloj piedpremis

Etiopianojn lcaj UUanon. Cu ni povas loki lin apud Nitai^er, kies sola

nomo de dudek jaroj paligas niajn malamikojn de Toriento kaj nordo ?

Ln faraono apogis la kapon sur la mano, konsideris momenton kaj

diris

:

— Foriru en paro kaj favorataj de mi. Mi agos, kiel ordgnas ia sao
H kaj justero...

La altrangutoj iiialalie kiiniis, kaj Kamzes ne atendante la sekvant-

aron pasis en siajn ambrojn.

Kiam la du generaloj restis solaj 'en la vestiblo, Nitager sin turnts al

Patroklo

:

— Ci tie, mi vidas, la pastroj estras kvaza Ce si. Sed kia komandanto

estas Herhor !... Li venkis nin, anta kiam ni komends paroli kaj... li

ne donos la korpuson al la kronprinco !...

— Li tiel ladis min, ke mi ne kurais ekparoli — respondis Patroklo.

— Cetere, li vidas malproksime, kvankam li ne diras ion. I^ost 1a

kronprinrf) engflitiis en Iri korpuson diversaj sinjoridoj, kiu kun kantisl-

inoj veturas itiiliton, kaj ili okuj)Us plej altajri postenojn. Komprenehle

!a maljunaj ofKiroj konieucus fari nenion kt>lerante, ke ili ne riieva>>

avaiuun ; ia elegantuloj farus nenii>n pro la amuzoj, kaj la korjjuso

fendius, jam sen atako kontra malamiko. O, Herhor estas saulo !...

— Ne kostu al vi lia sao pli multe, ol la nesperto de Ramzes ! —
murmuretis la Greko.

Tra serio da ambroj, plenaj de koionoj kaj ornamitaj per pentraoj,

Ide e thi pordo la pastroj kaj palacaj oficistoj profunde salutis. lin, ia

faraono pasis al sia kahincto. Tio estis duetaa saluno ; sui ^laj ala-

bastraj muroj per oro kaj helaj koloroj estis p«'ntritaj la plej gravaj

fakto de la reg^atlo de Ram/es XII : respekte^o de la loaiitoj de Mezo-

potamio, )a vf-no de senditoj de la reo de Buten kaj la triomfa vojao
de l'dio Honsu tra la lando Buten.

En la salono estis ornamita per oro kaj |>er juveluj nialakila staiuo de

Horus kun birda kapo, anta i attnro en formo de detranita piramido,

reaj armiloj, multekostaj apogseoj kaj benkoj, fine tabletoj Saritaj

per bagatelaoj.

Kiam la faraono aperis, unu el la eestantaj pastroj bruHgis incenson

anta li» kaj unu e1 la oficistoj anoncis la kronprincon, kiu preska en

1a sama momento eniris kaj salutis la patron. Sur la esprimplena vizao
de r kronprinco estis videbla febra maltrankvilo.

— Mi ojas, erpartre — diris la faraono — ke vi revenas sana el la

laciga vojao.
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— Vivu via sankteco eterne kaj plenigu per siaj faroj ia du mondojn i

— respondis la princo.

— Miaj militaj konsil!«;toj — darigis la faraono — us rakontis al

mi pri via laboro kaj prudento.

La vi/ao de V kronprinco tremis kaj aliiis.. Li fiksis siajn grandajn

okulojn sur la okuloj de 1' faraono kaj askultis.

^ Vtaj agoj ne restos sen rekompenco. Vi ricevos dek talentojn,

grandan toon kaj... du grekajn regimentojn, kiujn vi ekzercos.

La princo toniis de surpriso, sed post momento demandis per sufok-

ita voo :
•

— Kaj la korpuso de Memfiso?...

— Post unu jaro ni ripetos !a manovrojn, kaj se vi faros neniun eraron

en la komandado, vi nrevos la korpuson.

— Mi scias, ti<.)n faris Herhor !... — ekkriis la kronprinco, apena
haiugante sian koleron.

Li irlcarigardis kaj aldonis

:

— Mi povas nentam esti sola kun vi, mia patro... Ciam inter ni estas

fremdaj homoj.

La faraono delikate ekmovis la brovojn, kaj lia sekvantaro malaperts,

Idel aro da ombroj.

— Kion vi volas diri al mi ?

— Nur jenon, patro : Ilerhor estas mia malamiko... Li kulpigis min
anta vi kaj kazis nl mi tian honton !...

Mal^rn sia humila tenio, la princo mordis la lipojn kaj kunpremis

la pugnojn,

— Herhor estas niia fidela servisto, kaj via aniil«>. Dank' al lia

elokventeco vi estas la kronprinco. Tio estas mi, kiu ne konfidas la kor-

puson al juna homo, kiu lasis sin detrani de sia armeo.
— Ml kuniis kun i I... — respondis ta frakasita prtnco. — Tio estis

Herhor, kiu ondonis irkairi du skarabojn...

Vi do votas, ke pastro anta la armeo malatu la retigion?

— Mia patro — murmuretis Ramzes per tremanta voo — por ne mal-

helpt la maron de skaraboj, oni detruis lcanalon kaj mortigis homon.
— Ci tiu homo mem mortipfis sin.

— Sed pro la kulpo dc I Icrhur.

— En la repimentoj, kiujn vi tiel lerte kolektis apud Pi-Bailos, tridek

homoj mortis de lacio, kaj ktlkcentoj estas malsanaj.

La princo mallevis la kapon.

— Ramzes — darigis ta faraono — per ina buSo parolas ne altranga

estro tata, kiu zorgas pri la eksisto de la kanaloj kaj prt la vivo de la
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laboristoj, sed kolera homo. La kolero ne estas amiko de la justec^,

kie! la vulturo ne estas amiko de la kok>intK>.

— Ho mia patro — eksplodis la kronprinco — la kolero ekscitas min,

"ar mi vidas la malbonan volon de 1' pastroj kaj de Herhor kontra mi...

— Tamen vi mem estas ncpo de efepiskopo, la pastroj instruis vin...

Vi ekkonis iliajn sekretojn pli bone, ol lu ajn alia princo...

— Mi ekkonls ilian nesatigi^eblan fieron l<aj deziron reg^ni. Sed ar mi

esigos tion, jam hodia ili estas miaj maiamikoj... iierhor ne volas

4oni al mi unu kttpuson, ar !i praferas lcomandi la tutan armeon...

Jetinte i tiun senkonsiderajn vortojn, !a kronprinco Iiaitis terurita.

Sed la faraono ievis al !i sian kvietan rigardon kaj resp<Mid!s trankviie *

— La armeo kaj dtato estas r^ataj de mi. De mi devenas ttuj ordonoj

lcaj* verdiktoj. En tiu i mondo mi estas la pesilo de Oziriso* kaj roi so!a

pesas la aferojn de miaj servistoj : de la kronprinco, ministro a popolo.

Neprudenta estus tiu, kiu pensus, ke mi ne konas iujn pezon.

— Tamen, mia patro, se.vi estus rigardiota la manovrojn per propraj

okulo...

— Eble mi estus vidinta generalon — intcrrompis la faraono — kiii

en decida horo persekutas inter arbetoj hebrean ivnabinon. Sed mi volas

scii n^on pri tiaj vantaoj.

La princo falis a! !a piedoj de 1* patro, murmuretante : ^

— Tutmozis dtris al vi pri tio, lio sinjoro?...

— Tutmozis estas infano, klel vi. Li jam faras iuldojn, kiel.estro de
i* stabo de la memfisa korpuso, kaj 11 pensas, ke la olculo de 1' faraono

. ne atiiigos liajn agojn en la dezerto.
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Capitro vii

I

Post kelke da tagoj Ramzes estis alvokita a] sia plej respektinda

patrino Nikotris, kiu estis 1a dua edzino de 1* faraono, sed nun la plej

granda sinjorino en Egipto.

La dio ne eraris, farante in patrino (lc reo, Si estis pcrsono alta,

sulie dika kaj malgra siaj kvardek jaroj, ankora bela. Prt cipe en la

okuloj, vizao kaj tuta aspekto l liavis tian majeston, ke e kiam i
iris en simpla vesto de pastrino, iuj klinis anta fii la kapon.

La nobia sinjorino akreptis la -filun t-n kabineto, ornamita per fajeiu aj

kaheloj. .^i sidis sui inkrustita setj, sub palmo. Ce iaj piedoj sur

tabureto kuis malgranda hundo ; e la alia lianliu genuis sivlavino kun

ventumilo. La r^a edzino havis sur si muslinan mantelon, broditan per

oro, kaj sur 1a peruko lotusforman ringfon ornamitan per juveioj.

La princo profunde kliniis, \a hundo Cirkaflaris lin kaj ree kuiis.
La reino delikate klinis la kapon kaj demandis :

— Kial vi petis adiencon de mi ?

— Jam anta du tagoj, patrino...

-~ Mi scias, ke vi estis okupata. Sed hodia ni amba havas Uberan

tempon, kaj mi povas askulti vin.

— Vi tiel iiarokis al mi, ke kvazaii \i nfo de l*de/erti) blovas sur min,

kaj mi ne havas [)lu kuraon prezenti al vi mian peton.

— Kredeble pri mono ? ,

Ramzes konfuzita matievis 1a kapon.

— Kiom vi bezonas?
— Dekkvin talentojn...

— Ho dio ! » ekkriis la reino anta kelke da tagoj oni ja pagis

a1'vi dek talentojn el la trezorejo. Promenu iom, mia knabino, en la

ardeno — sin turnis la reino al 1a nigra sklavino, kaj kiam ill restis

solaj, i demandis la princon :

— Do via Hebreino estas tiel posfulema?

Kamzes ru^iis, sed leNis la kapon.

— Vi s( ias hone, patrino, ke ne — respontlis li. — Sed m'i promesis

rekompencon al la armeo kaj... mi ne povas pagi !...
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La reino rigardis lin kun trankvila fiero.

— Malbone estas — diiis i post momento — se !a filo faras dr ui jjn

ne petante konsilon dv 1' palrinu. Memorante pri via ao, nii voiis doni

al vi fenician sklavinon, kiun sendis al mi 1 iro, kun doto de dek taientoj.

Sed vi preferis la Hebreinon.

— Si ekplafiis al mi. Tiel beia ne elczisUs inter viaj servistino, patrinOt

e inter la virtnoj de lia sankteco. .

— Sed t estas Hetir^no !...

— Ne antajuu, patrinop mi petegas vin... Estas malvero, ke la

Hebreoj manas porkajon 1<aj morti^as la katojn...

La reino ekridetis.

— Vi parolas kiel lernanto en la plej malalta pastra lernejo — respond-

is i levante la ultrojn, — kaj vi forgesas pri tlo. kion diris Ram/es
(<randa : « La Hava popolo estns pli multi-nonibra i^aj ria ol ni ; ni agu

kontra i, sed sing^arde, poi l<e ^i ne fariu ankora pli forta... » Mi

do ne pensas, l^e l<nabino el tiu po{K)lo estas konvena unua amatino de

la kronprinco.

— Cu la vortoj <te Ramzes povas esti aplikitaj al la filino de mizera

terluanto ?... ^ ekkriis la princo. Cetere, kie esta 6i tiuj Hebreoj

£e ni?... Antafi tri jarcentoj ili forlasis Egipton, kaj liodia ili formas

ridindan taton, regatan de pastroj...

— Mi vidas ~- respondls la reino, — ke via amatino ne perdas

tempon... Hstu singarda, Ramzes I... Memoru, ke ilia estro, Messu»

estas perda pastro, Iviun oni malbenas en niaj temptoj anlcora hodia...

Memoru, ko Hebreoj forportis pli da trezoroj el Ep;^ipto, o! valoris la

laboro de kelke da iliaj g^eneracioj : ili forportis ne nur nian oron, sed

anka la kredon je la Sola kaj niajn sanktajn leojn, kiujn ili hodia
pn)klamas siaj. Fine sciu — aldonis i kun forto ~ ke la niinoj de i tiu

popolo preferas morton ol la kuejon de fremdulo. Kaj se ili donas sin,

e al estroj de 1'malamikoj, ili faras tion sendube por akiri ilin por sia

politiko, a por mortigi ilin.

— Kredu Al ml, patrino, ke iujn i informojn disportas la pastroj. Ili

ne volas allasi al la malsupro de Ttrono homojn de alia kredo, kiu
povus servi la faraonon Irontra ili...

La monarino leviis de I' seo kaj, krucinte la manojn sur la brusto,

mire rigardis la filon.

— Estas do vero, kion oni diris al mi, ke vi estas malamiko de

l'pastroj ! — diris t, — Vi, ilia plej amata lernanto ?...

— Verajne mi havas ankora signojn de iliaj bastonoj sur mia

dorso i... — respondis la princo.
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— Sed via avo, mia patro, Amenhotep, estis fiefepiskopo lcaj havis

grandan povon en la lando...

— Custe tial, ke mia avo estis potenca, kaj ke mia patro anka estas

tia, mi ne povas toleri In potencon de Herhor...

— Sur i tiun postenon levis lin, via avo, la sankta Amenhotep.
— Kaj mi faligos lin.

La patrino levis la sultrojn.

— Kaj vi, — diris i kun malojo, — vi volas komandi korpuson ?...

Vt estas trodprlotita knabino, ne viro kaj estro...

— lUel ?... — interrompis la leronprinco, apena haltigante eksplodon.

— Mi ne rekonas mian filon... Mi ne vidas en vi la estontan regnestron

de Egipto La dinastio estos en via persono, kiel ipeto sen direktilo

sur Nilo... Vi forpelos de la kortego la pastrojn, kaj kiu restos al vi ?...

Kiu estos via pupilo en la Supra kaj Malsupra lando, kiu en la elcster*
'

lando? Kaj la faraono ja devas vidi ion, sur kion falas la dia radio

de Oziriso...

— La pastroj estos miaj servistoj, ne ministroj...

— iii f stas la plej fidelaj servistoj. Dank' al iiiaj preoj, via patro

regas tridek tii jarojn kaj evitas militojn, kiuj povus esti pereigaj...

— Por la pastroj.

— Por la faraooo, por la tato — interrompis i. — Cu vi konas la

staton de nia trezoro, el kiu en unu sola tago vi prenas dek talentojn,

kaj postulas ankora dek kvin?... Cu vi scias, ke sen la oferemo de
1* pastroj, kiuj por la tato forprenas e& al dioj la verajn juvelojn kaj

anstataas ilin por malva^aj, u vi sdas, ke la r^a bienoj jam estus en

la manoj de Fenicianoj ?...

— Unu sukcesa milito superverSos niajn kasojn, kiel Nilo niajn

kampojn.

La monarhino komencis ridi.

— Ne — diris i— vi, Ramzes, estas ankora tia infano, ke oni ne

povas riproi al vi viajn malpiajn vortojn. Mi petas vin, okupu vin per la

grekaj regimentoj kaj kiel eble plej balda liberiu de la hebrea lcnabino,

kaj la politikon lasu... al ni.

— Kial mi devas Itberii de Sara?
— Car se vi havus de i filon, komplikaoj povus oka^ en la lando,

kiu, sen tio, jam havas sufie de embarasoj. Kontra la pastroj — aldonis

Si — vi povas koleri, se hur vi ne ofendos ilin publike. lli scias, ke oni

devas multon pardoni al la kronprinco, precipe, se li havas tiel ura-*

ganan arakteron. Sed la tempo kvietigos ion por la gloit) de la dinastio

kaj por ia utilo de la fitato.
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H

La prinoo meditis. Subite li dlris

:

^ Mi ^ ne povas kalkuU je la mono el la trezoreo?

— En neniu okaao. La granda skribisto jam hodia devus esigi 1a

pagojtt» 8e mi ne estus doninta al K la kvardek talentc^n, ricevitajn et

Tiro.

— Kaj kion m\ faros kun la armeo ? — diris la princo, malpacience

frotantc la frunton.

— Forigu la Hebreinon kaj petu la pastrojn . . . Eble ili pruntos

al vi.

— Neniam !... Mi preferas preni tle Fenicianoj.

La reino balancis la kapon*

— Vi estas erpatre» ^ani kion vi volas.*. Sed mi avertas vin, ke vi

devas donl grandan garantiaon ; Feniciano, unufoje farifnte via kre-
'

ditoro, ne ellasos. vin plu. Ili estas pli ruzaj ol Hebreoj.

— Por pagi tian duldon suftos malgranda parto da miaj enspezoj.

— Ni vidos... Sincere, mi dezirus helpi vin, sed nii ne havas monon...

— (iiris i» kun malojo dismetante la manojn. — Agu do, kiel vi volas,

sed memoru, ke Fenicianoj en nia bicnoj estas kiel sciuroj en la greneoj

:

kiam unu englitos tra fptido, aliaj sekvos lin.

Ramzes ne rapidis foriri.

— Cu vi diros al mi ankora ion ? — domandis la reino.

— Mi volus nur domandi... Mia koro divenas, ke vi, patrino, havas

ian planon pri mi. Kian ?

— Ne nun ankora... ne nun !... Nun vi estas liliera, kiel iu. juna

nobelulo en d tiu lando, profitu do... Sed, Ram»s, venos tempo, kiam
vi devos elekti edzinon, kies infanoj estos princoj de r^a sango, kaj ta

filo — via posteulo. Pri tiuj tempoj mi pensas...

— Kaj?
— Nenio difinita ankora. En iu okazo la politika sao diras al mi,

ke via edzino devas esti filino de pastro...

— Eble (]o Ilorhor ?... okkrti?; 1n princo kun rido.

— Kio malladinthi cstus cn lio ? Ilcrhor balda farios efepiskopo

cn Teboj, kaj lia filino bnvn?; apena dclc kvar iarojn.

— Kaj i konscntus anstatai c mi la Hebreinon ?... — ironie

demandis Ramzes.

— Vi devus peni, kc oni forg-esu vian hodiaan kulpon.

— Mi kisas viajn picdojn, patrino, kaj mi foriras — diris Ramzes,

premante sian kapon inter la manoj. — Mi adis €1 tie tiom da stranga

aferoj, ke mi komencas timi, ke Nilo ekfluos al la kataraktoj a ke la

piramidoj transiros en la orientan dezerton !
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— Ne blasfemu, mla infano — murmuretis 1a re^no, kun dmo rig^ard>

ante la filon. — En i tiu lando oni vidis pli strangan miraklojn.

. — Cu ne tiujn — demandis la filo kun maldola rideto, — ke la muroj

de la rea palaco askultis la sekretojn de siaj sinjoroj ?

— Oni vidis morton de faraonrij post kelkmonata regado, lcaj falojn

de (iinastioj, kiuj komandis n.ni pofiolojn !

— Car i tiuj faraonuj forgesis la glavun pro la bonodorfumo !.,. —
respondis la princo.

Li kliniis kaj foriris.

Ju pH matproksimiis 1a paoj de rkronprinco en la grandega vestiblo,

des pli aliiis la vizao de la reino : la doloro kaj timo anstatais la

. majeston kaj larmoj ekbrilis en taj grandaj okulo.

Si alkuris a1 la statuo de Pdiino». ekgenuis kaj preparinte indian bon-

odorfumon, komencis paroli :

— Ho Izido, Izido, Izido ! Trifoje mi elparolas vian nomon. Ho Izido,

kiu naskas la serpentojn, krokodilojn kaj strutojn, trifoje estu glorata

via nomo !.., Ho Izido, kiu j^ard.is 1a ^r.ijnojn de Tgreno kontra la

mortigaj venloj, kaj In koriiojn (jc niaj |)alroj kontni la detruanta laboro

de r tempo, ho Izido, ekkompalu kaj gardu niian filun !... i rifojc estu

elparolata via nomo kaj ti tie... kaj tie... kaj tie... kaj hodia, kaj

£iam, kaj en la jarcentoj de jarcentoj, tiel tonge, kiel la temploj de ntaj

dioj rigardos siajn bildojn en la akvo de Nilo.

Hel preante kaj ploregante, la monarino ktiniis kaj tuis la plankoi;i

per ta frunto. En ta sama momeifto eksonis super i mallata mur-
mureto

:

— La voo de 1' justulo iani estas askultata.

La reino salte leviis kaj plena de mirego komentis cirknrigarHt.

Sed en la ambro i'stis n(>niu. Nur dc I'muroj ngardis iii ia pcnlritaj

floroj, kaj de I ' altaro la statuo dc I ' diinu, plena de Jiupertera trankvilo.
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La princo revenis afj^teniia cri ^ijui (h>nu)n kiij .ilvokis la adjutanton.

— Vi dcvas instrui min — diris Katn^es — kiel oni Irovas monon...

~ Ah ! ah !... — ekridts la elegantulo. — Jen estas sdenco, kivn oni

ne instruas en la plej altaj pastraj lerncjoj, sed en kiu mi povus esti /

profeto... -

— Tie oni instruas ne prunti monon interrompis ta princo.

— Se mi ne timus malpurigi miajn lipojn per malpiaj vortoj, mi diru5«

ke multaj pastroj perdas la tempon... Malfeliaj homoj, kvankam sankt-

aj !... Ili ne manas viandon, kontcntias per unu edzino, a tute evitas

la virinojn kaj... ne srias, kio estas pruntepreni... Mi estas kontenta,

Ramzrs — prediUis Tutmozis, — ke vi ekkonos i tiun sciencon per miaj

konsiloj. Jam hudia vi komprenas, kiajn dolorojn kazas manko de

r mono. Homo, kiu bezonas monon, ne havas a|)t titon, vei<ias subitc

dum la dormo, rigardas la virinojn kun miro, kvaza demandante : ci Por

kio ili estas krdtaj ?... » En pk j malvarma templo Ha vizao brulas,

kaj en plej granda varmego, en la desaerto, li sentas frostotremon. Li

rigardas antaen kiel frenezulo, ne adas, kion oni diras a1 li, iras plej

ofte en peruko turnita |X)sten kaj forgesinte parfumi gin, kaj trankvili^as

nur apud kruo da forta vino, kaj por ne longa tempo. Car apena li

reakiris la sentojn, li ree sentas, ke la tero kvaza malfermias sub liaj

piedoj...

— Mi vidas — darigis la eiepfantulo — per via maltrankvila paado
kaj scnorda svin>^ado de rmanoj, ke en la nuna momento vi sentas

malespcron pro manko de mono. Sed balda vi eksentos ion alian,

kvaza oni demetus de via brusto la grandan sfinkson. Poste lulos vin la

dol6a forgeso pri la antaaj embarasoj kaj nunaj kreditoroj, kaj poste...

Ah, felia Ramzes, atendas vin eksterordinaraj surprizoj !... Car ktam
pasos la templimo, kaj la kreditoroj komencos vin viziti je preteksto

honori vin, vi estos kiel cervo, persekutata de hundoji a kiel egipta

knabino, kiu erpante akvon ekvidos la tuberoplenan dorson de l*kro-

kodilo...
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— \o tio ajnas tre gaja — interrompis Ramzes ridante, — sed ne

alportas e unu dramon...
— Nc finu ! — interrompis TutmozLs. — Tuj mi iros alvokt la fenician

bankieron Dagonon, kaj hodi^ vespcrc, c se 1i ne donos al yl ankora
monon» vi reakiros la trankvilon.

Li elkuris, saltis en maigrandan portilon kaj 6irkaita de 1*8ervisto|

ka de I* junuloj same senkonsidera malaperis en 1a aleo de 1* parfco.

Anta la subiro de 1' suno venis en la domon de !a kronprinco 1a

Fenictano Dagon, la piej granda bankiero de Memso. Li estis homo en

la plej forta ao, flava, seka, sed Hone konstruita. T>! portis bluan

tunikon, biankan mantclon cl delikata tofo, riajn proprajn harojn kun-

igitajn per ora nnfro kaj grandan, njj^rnn harbon, anka naturan. Ci

tiuj dcnsaj haroj havis imponantan aspckton apud la perukoj kaj mal-

naturaj barboj de la egiptaj elegantuloj.

En la loejo de 1a knmprinco svarmis arislokrata junularo. Unu
malsupre sin bants kaj oldSi alta ludis akojn ka damojn, altaj en

societo de dancistlno trinkts sur 1a teraso sub tendoj. La kroi^nco ne

trinkis, ,ne ludis, ne parolis kun virino, sed psJis sur*unu flanko de

rteraso, malpacience atendante la Fcnu ianon. Kiam 1i ekvidis lin en la

aleo, en portilo portata de du azenoj, U malsupreniris en la unuan etaon,

kie estis neokupita ambro.
Post momento en la pordo aperis Dagon. Li ekgenuis sur la sojlo kaj

ekkriis :

— Mi salutas vin, nova suno dc Fpipto !... Vivu cternc, l<aj vla gloro

atingu ia malprokslmajn bordojn, l<icn {>enetras ia feniciaj ipoj...

La ordono de 1* princo 1i leviis kaj parolis kim vivplenaj gesto :

— Kiam 1a nobla Tutmozis haltis anta mia terdomo (terdomo estas

mia loeo kompare kun viaj palacoj, erpatre!), tia brilo radiis de lia

vizao, ke tuj mi ekkriis al mia edztno : Tamaro, Tutmosis venas ne

en sia propra nomo, sod dc iu pli alta, kiel Lbano estas pli alta o1 1a

apudmaraj sabloj... Kaj mia edzino demandas : — Kial vi pensas, ke la '

altranpa Tutmo/is venas ne cn sia propra nomo?. .. — Tial, ke li nc

povas veni liun mono, ar li ne havas in, kaj li ne venis por preni

monon, ar mi ne havas in... En tiu momento ni ambafi salutis vian

adjutanton. Kaj kiam li diris al ni, ke vi, vi alta .Nuiijdro dcziras dek kvin

talentojn de via sklavo, mi demandis la ediiinon : l aniaro, u mia koro

ne bone antasentis? — Dagon, vi estas tiel saa, ke ^ devus m
konsilisto de la kronprinco.

Ramzes bolis de malpacienco, sed li askultis 1a bankieron...' I^i, kiu

ribelis en 1a eesto de 1* propra patrino kaj de I* faraono*
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— Kiam ni — darig^is la elokventa Feniciano — konsideris kaj kom-

prenis, ke vi, sinjoro, deziras miajn servojn, en nia domo ekregis tia ojo,

ke mi ordonis doni al !a scrvi>;toj dck kruojn da bioro, kaj mia edzino

ordonis, ke mi actu al ii novajn oreiringojn. Mia o]o estis tiel grand-i,

ke veturante al vi mi ne permesis al 1a vcturigisto bati la nzenojn. Kaj

kiam miaj malindaj piedoj tuis vian plankon, princo, mi dcmetis de

mia fingro oran ringon (pli grandan ol tiu, kiun lia ekscelcnco Ilerhor

donis al Eunana) kaj mi donacis i tiun ringon al la sklavo, kiu veris

akvon sur miajn manojn. Kun permeso de via ekscelenco, de kie estas

la arenta kru6o, el kiu oni vei^is la akvon ?... .

— Oin vcndis ai mi Azario, fito de Gaber» por du talentoj.*

— Hebreo ?.*. Via ekscelenco komercas kun Hebreoj ? Ka kion diros

pri tio la dioj?.«.

— Azario estas komercisto, kiel vi — respCMldis la kronprinco.

Adinte tion, Dagon kunpremis sian kapon per du manoj, komencis

krai kaj emi :

— Ho Boal Tammuz !... ho Baaiet ! ho Astorot !... A/^ario, ia fiio dp

Gaber, H<'breo, estas tia komercisto, kici nii ? IIo niiaj j)ic(ioj, kiai vi

alportis min i tien ?... Ho koro, pro kio vi sufcra;^ lian doloron kaj

mokon ?... Plej nobla princo — kriis la Feniciano — batu niin, fortranu

• al mi la manon, se mi falsos la <mMi, sed ne diru, ke Hebreo povas esti

komerdsto. Tiro malaperos, la lokon de Sidono okupos sablo, anta kiam
Hebreo farios komercisto. Ili povas melki siajn malgrasajn kaprinojn,

a sub la egipta vipo miksi pajlon kun argilo, sed neniam komerci.

Tfu !... tfu... malpura pqM>lo de sklavo !... Rabtstoj, telist^j !...

Fn la koro de V prinro, oni ne scias kial, ekbolis kolero, sed tuj U

trankviliis. Tio ajnis stranga al Ramzes mem, ar is nun li neniam
opiniis neresa sin detenadi.

— Oo — diris subite la kronprinco, — u vi pruntos ai mi, tionesta

Dagon, dek kvin talentojn ?

— Ho Astoret !... del< kvin talentojn ?... Tio estas tiel granda aro,
ke mi devus sidii, por bone pripensi.

— Sidiu do.

— Por unu talento — darigis la Feniciano — komforte sidiante sur

seo — oni povas havi dudek oran enojn. a sesdek belan laktantajn

bovinojn, a dek sklavojn por la laboro, a unu sklavon, kiu scias ludi

fluton, a pentri, eble e kuraci. Tatento estas terura riao !...

La okuloj de l'princo ekbrilis.

— Se do vi nc havas dek kvin talentojn... — intcrrompis la princo.

La terurita Feniciano subite deglitis de i' seo sur la plankon.
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— Kiu en i tiu urbo ne havas monon — ekkrlts H — se vi ordonas,

filo de r suno ?... Estas vero, ke mi eslas mi/erulo, kies oro, juveloj kaj

iuj lubienoj ne valolas vian ekrtgardon, princo. Sed se mi fDndifOS al tiiaj

komercistoj kaj diros, lctu min sendis» anta la morgaa tago ni trovos

detc kvin talentojn, et se ni devus elfosi ilin el la tero. Se vi, erpatre,

starius anta seka figarl>o kaj dirus : w Donu monon ! la arbo pagus

tributon. Nur ne rigardu min tiel» fito de Horus, tar mi sentas doloron

en la fundo de 1* koro kaj mia prudento malklarias — diris la Feniciano

per peteganta voo.
— Sidiu, sidiu... — diris la princo kun rideto.

Dagon leviis de 1' planko kaj ankora pli komfot tc sidiis sur la seo.
— Por kiel longa tempu la princo deziras dek kvin talentojn ? — de-

niandis li.

•— Krcdeblt! por unu jart).

— Ni diru tuj : por tri jaroj. Nur lia sankteco povus redoni dek kvin

taientojn en la daro de unu jaro, sed ne juna princo, kiu devas tutage

akcepti gaj^jn nobelulojn kaj belajn virinojn... Ah ! t tiuj virinoj. Cu
estas vero, kun permeso de via ekscelenco, ke yi prenis en vian domon
Saran. la filinon de Gedeono?
— Kian procenton vi postulas ? — interrompis 1a princo.

— Bagatelon, pri kiu via sankta buSo ne Ije/onas paroli. I^or dek kvin

talentojn, vi donos, princo, po kvin talentojn jare, kaj en la daro de

tri jaroj mi mem reprenos ion, ttel kr via oksrt^lrnco er ne nmarkos...

— Vi donos al mi hodia dek kvin. talenlojn, kaj post tri jaroj vi

reprenos tridek ?

— La egipta leo pornics.is preni proccnlon, egalan al la pruntita

sumo, — respondis kohfu/.itc Dagon.
— Cu tio ne estas tro multc ?

— Tro multe? — ekkriis Dagon. Ciu granda sinjoro havas grandan
kortegon, grandajn riajojn kaj pagas nur grandajn procentojn. Mi
hontus preni malpli de la lcronprinco, lcaj la princo mem ordonus bati

min per bastonoj kaj forpeli, se mi kuraus preni malpli...

— Kiam vi atportos la monon ?
— Alporti ?... Ho dioj ! tion unu homo ne povus fari. Mi faros pli

bone : mi mem pagos iujn elspczojn de 1* princo, por ke via ekscelenco

ne bcTOnu pcnsi pri ti;(j Trnzcraj afcroj.

— Sed u vi konas niiajn clspczojn.

— Mi konas llin iom — rcspondis nial/org^c In Fcntciano. — Vt v{>las

sendi scs talcnlojn al la orienta arnico ; ti(»n farf)s niaj l)ankieroj »b'

fieleni kaj Migdol. Tri talentoj por la giora Nitagcr kaj tri por la glora
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^ Patroklo, tton ni plenumos i tie... kaj a1 Sara kaj a1 ia patro Gedeono

int povas pagi per la favuio Azario... Pli bone estos tiel, ar iU trompus

vin en la kalkvjloj.

Ramijcs komencis malpariiTicc pai en la anibro.

— Mi do (ievas doni al \ i kv itam (ui jf Iridek (alrntoj ? — demandis li.

— Kian kvilancon ?... pcr kiu kvilanciui Kion mi farus kun kvi-

tancu ?... Vi ludonos al nii viajn bienojn en la nomesoj de Takens, Ses,

Ndia-Ment, Neha-Pehu, Sebt>Het, Habu.
— Ludoni ?... — diris 1a princo. — Tio ne plaas a1 mi.

— Kiel mi reprenos miai) monon, miajn tridek talentojn ?...

Atendu. Mi devas antae demandi intendanton de miaj grenejoj,

kiom alportas al nii jare i tiuj bienoj.

— Por kio via ekscelenco faros lian laboron?... Kion scijis via inten>

d^jnto?... Li sri.qs nenion, samc certe, kiel mi estas honest.-» Feniciano.

Ciujare estas alia rikolto knj alia enspezo... Mi povas perUi en i liu

afero, kaj tiam 1a intoiuianto nenion rcfidnos al mi.

— Sed vi vidas, Daj^^on, ajnas al mi, ke i tiuj bienoj donas pli multe

ul dek talentojn da jara profito.

— Vi ne volas konfidj al mi ? bone 1 Se vi ordonos, mi povas lasi fa

bienojn de Ses... Vi ne estas ankora certa pri mia koro ? Mi do fasns

ankora la bienon de Sebt-Het... Sed por kio intendanto. Li instruos

al vi saon ?... Ho Astoret l mi perdus dormon kaj apetiton, se iu inten-

danto, servjsto kaj sklavo, kura|2;ii^ l i l^ti mlan grandaniman sinjoron.

Ci tie estas necesa nur skribislo, kiu skribos, ke via ekscelenco ludonas

al mi por Iri jaroj bienojn en tiu kaj tiu nomeso. Kaj nercsnj < sfas dek

ses atestantdf kc la |)rinii) f.iris al mi lian honoron. Sed por kio la

servistoj fl( \.is s( ii, kc ilia sinjon» pruntas de mi monon ?...

La tedita knmprinco levis la ultrojn.

— Morga — diris li — alportu la monon kaj alkonduku skribijilojn

kaj atestantojn. Mi/ne voas zorgi pri tio.

^ Ah, kiaj saaj vortoj ! — ekkriis Dagon. — Vivu via ekscelenco

eterne !...
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Sur la maldcki^tra lidtdo <ic Nilo, apud la noida ant.uiutbn dr Memfiso

ostis la bieno, kiun la kronprinco donis por lo|;ejo al Sara, lino de

Hebreo Gedeono.

Tio estis peco <ia tero dudek-heUlara, formanta maigrandan kvadraton,

kiun de la supro de T domo oni povis irkapreni per la rigardo, kvaza
sur manplato. La kainpoj de 1a bieno est!s sur altao kaj kuSis sur kvar

etagoj. Du plej malaltaj kaj plej vastaj, kiujn Nilo iam subakvi^is» estis

destinitaj por kulturado de grenoj kaj legomoj* Sur 1a tria etao, kiun

iafoje ne atingis Nilo, kreskis palmo, iigujoj kaj aliaj fruktarboj.- Sur

la kvara, ple alta, estis ardcno dc olivaj arboj, vinberuoj, nuksarbo

kaj katanujoj, inter kiu staiis la domo.

("ii cstis lip^na, unuetaa, kiel kuttmc kun teraso, super kiu pendis

to!a tcndo. Malsupre lois la nijjfra sklavo de Ramzes, supre Sara kun

sia |)arcmino kaj srrvantino Tafet. La domo cstis irkaita dc muru el

palaj brikoj, ekst* r kiu nc nialproksime eslis la konstruajoj por la brutoj,

terkulturistuj kaj gardistoj.

La ambroj de Sara ne estis grandaj, sed tre elegantaj. Sur la planko

kudis tapioj, e la pordo kaj fenestro pendis kurteno kun multkoloraj

strioj. Estis tle skulptitaj Ittoj kaj seoj, Inkrustita kestoj por ^'estoj,

tripiedaj kaj unupiedaj tabloj. sur kiuj staris vaio] kun floroj, alta

Uruto] por vino, skatoletoj kun bott lcln] dc parfumoj, oraj kaj arentaj

pokaloj kaj glaseluj, faencaj supujoj kaj pladoj, bronzaj lanterno. Ctu
ple maljifranda objekto ka vazo estis ornamita per skulptajo a kolora

desegfnao, iu vesto — pcr brodajo kaj frannj.

Jam dek tag^ojn Sara lojVi<; en i tiu rifuco, dc honto ka timo kaante
stn tiel de iuj, ke prcska neniu el la servistoj vidis in. En sia buduaro

i kudris, teksis tolon sur nialgranda stablo, a plcktis por Ramzes
kinnon et freaj floro. lafoje i englitis sur 1a terason kaj singarde

disiginte la tolojn de la tendo, clrigardis al Nilo, plena de ipetoj, kies
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remistoj gaje kantis. A levinte la okulojn rigardis kun timo la grizajn

pUonojn de la faraona kastelo, kiu malgaje kaj silente reis sur la alia

bordo d(' 1' rlvero. Tiam i ree forkuris al siaj laboroj kaj alvokis

1'afeton.

— Sidu l tie, patrino — diris i. — Kkm vi faras tie malsupre ?...

— La ardenisto alportis fruktojn, ka el la urbo oni alsendis panon,

vinon kaj birduja ; mi devis preni tion.

— Sidu tie ti kaj parolu, ar timo irkaas min.

— Vi estas malsaa infano ! — re^ondis Tafet ridante. — Anka
min en 1a unvia tago rigardis timo el angulo; sed kiam mi eliris

ekster la muron« io esis. Kiun mi devas timi ^ tiei kie iuj falas

anta mi sur la genuojn ? Anta vi ili sendube starius sur la kapo !

Iru en la ardenon, estas bela kiel ]>aradizo. Iru sur la kampon, kie

oni rlkoltas la tiitikon... Sldiu en la skulptitan ipeton, kies remistoj

sekias de soptro vidi v>n kaj veturigi sur Nilo.

— Mi timas...

- — Kion ?

— Cu mi scias ?... Dum mi kudras, mi pensas, ke mi estas en nia

valo kaj ke tu venos la patro. Sed kiam 1a vento forpuas de Tfenestro

la kurtenon, kal kiam mi rigardas de supre i tiun grandan... grandan

landon, Sajnas al mi... u vi scias kio ?... ke vulturo kaptis min
kaj forp(»*tis en sian neston sur tonego, de kiu oni ne povas mal-

supreniri.

— Ali, vi... vi !... Se vi scius, kian banujon sendis la princo liodia,

kuprnn banujon !... Kaj kian trlpiedon por la fajrujo, kiajn potojn k.ij

tunirostilojn !.,. Kaj se vi sciiis, kc mi hodia sidigis kovi du kokinojn,

kaj ke balda ni havos kokidetojn...

Post la subiro de rsuno, kiam neniu povis in vidi, Sara estis pli

kuraa. Tiam si eliradis sur la terason kaj rigardis la riveron. Kaj kiani

malproksime aperis la ipeto, lumigata per toroj, kiuj skulptis sur la

nigra akvo sangajn kaj fajrajn striojn, Sara per amba manoj premis

sian malfelian koron, kiu tremis, kiel kaptita birdo. Tie, veturis al i
Ramzes, lotj i ne povus diri, Ido okazas en i : u bjo, ke proksimias

la bela junulo, kiun i ekkonis en 1a valo, a timo, ke i ree vidos la

cstron kaj sinjoron, kiu timig^ns in ?

Foje, en antataf^o de sabato ia patro venis en la bienon, la unuan
fojon de 1' tajj^o, en kiu i eklois tie. Sara kun Kirmoj sin jetis al li ;

i mem lavis al li la piedojn kaj parfumis liajn harojn, kovrante Hn per

kisoj. (iedeono estis homo jam ^rv/iauta, kun severaj trajtoj. Li portis

emizon lungan is maleoloj, kies rando estis l^olore brodita, kaj sur i
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flnvan nkon sen manikoj, specon de kovtilu sur ki dorso kaj brusto. La
,

kapon kovris mal^randa apo mallarianta supren.

— Vi estas ?... vi estas I... — kriis Sara kaj rekomencis kisi liajn

manojii kaj kapon.

Mi mem iniras, ke mi estas 6i tie ! — respondis maloje Gedeono.

^ Mi iris al la ardeno lciel telisto ; sur ia tuta vojo de Memliso dajnis

al mi, ke iuj Ei^iptanoj min montras j>er la fingroj kaj ke iu Hebrco

krafias... ^

— Vt ja, patro, mem donis min al la princo?... — murmuretis

Sara.

— Mi donis, ar kion mi povis fari ? Cetore nur ajnas al mi, ke oni

min montr.ts kaj kr.ias sur min. F.l la E^iptanoj, kiu min konas, salutas

min dcs pli profundi-, ju pli alta li est;js. Dum I.» tcnipo, kiam vi estas

i tit', n\:i sinjoro Haires donacls al mi barelon pU j buiTa vino, kaj lia

eksirlt iuo la noinarho mem sendis a\ mi sian l^onfiilaton kun demando :

u vi eslas sana kaj u mi ne konsentus esii lia inlendanlt) ?

— Kaj llebreoj ?... — demandis Sara.

— Kio, Hebreoj !... Ili ja scias, ke mi ne cedis propravole. Kaj iu
deziruSi ke oni tiel superfortu lin. Juu nin iujn Dio. Prefere diru, kiel

vi fartas? '

— Sur ta seno de Abrahamo i ne fartos pli bone — interrompis Tafet

— La tutan tagon oni alportas al ni fruktojn, vlnon, panon kaj viandon»

iun kion oni povas dezlri. Kaj kian banujon ni havas ! tutan el lcupro.

'

Kaj kian ilaron en la kuirejo !...

— Anta tri ta^oj — internimpis Snra — estis e mi la Feniciano

Dagon. .\li pe volis lin vidi, sed li liel insistis...

— Li donis al mi oran rin^on — intermetis Tafet.

— Li diris al mi — d.iri^Ms Snra, — k<» li e.stas terluanto de mia
sinjoro ; i donacis al mi du bracelelojn por la kruroj, perlajn orelringoju

kaj skatoleton kun parfumoj de Punt.

— Por kio li k>n i donacis al vi ? demandis la patro.

— Por nenio. Li nur petis, ke mi pensu favore pri li kaj iafoje diru al

mia sinjoro, ke Dagon estas la plej fidela lia servisto.

— Vi tre rapide kolektos tutan keston da braceletoj kaj orelring^oj —
respondis Gedeono kun rideto. — Ah ! — aldonis li post momento —
lcolekiu plej balda grandan riaon kaj ni forkuru en nian landon, ar
i tie iam atendns nin malfelio ! Malfeiio, ktam estas malbone, kaj

ankora pli granda malfelio, kiam nl prosperas.

— Kaj kion dirus mia siajoro ? — demandis Sara maloje.

La patro skuis la kapon.
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— Anta kiam pasos unu jaro, via sinjoro forlasos vin, kaj la aliaj

lin helpos. Se vi estus Egiptanino, li prenus vin en sian domon, sed

Hebreinon...

— Li forlasofi min ?... — ripetis Safa lcun emo.
— Por Ido sin agreni per la estontaj tagoj, l<tuj estas en la manoj de

Dio ! Mi venis por pasigi e yi la sabaton.

Kaj mi havas bonegajn fiojni viandon, kukojn ka} kueran vinon,

— vive intermetis Tafet. — Mi anka aetis en Memso sepobralcan

kandelingon kaj vaksajn kandelojn... La vespermano estos pU bona oi

£e la sinjoro flntres mem.
Gedeono eliris kun la lino sur la terason ; kiam ili restis solaj, U

diris :

— Tafet rakontis al nii, ke vi iam rt^stas hejme. Kial ? Oni devas

eliradi almena en la ardenon.
Sara ektremis.

^— Mi timas — imirmuretis i.

-7- Kial vi timus vian propran nrdenon ?... Vi ja estas i tie sinjor*

ino, granda dnjorino...

— Foje mi eliris tage en la ardenon... £k\^dis min'iaj h<mioj kaj

\ komencis paroli unu al la alia : n Rigardu, jen estas la Hebreino de la

f kronprinco, t estas la kaii^o de la malfruo dt* la levio de Nilo !... )i

— Ili estas malsaaj — interrompis Gedeono. Cu ne pli ol unu
fojon Nilo matfruis tutan semajnon ? Dume vi promenadu vespere.

Sara tremis pli kaj pH forte,

— Mi ne volas... mi ne volas... — ekkriis i. — Alian fojon mi iris

vespere tien inter la olivarbojn. Subite de flankn vojcto cl^liiis, kvaza
ombroj, du virinoj... Timi^iU; nii volis forkuii... 1 iani unu el ili, pli

juna kaj pli maialta,. kaptis min je la inano, dirante : k Ne forkuru, ni

volas vin vldi de prok^me: » Kaj la ajlia, pli maljuna kaj pH alta stariis

kelke da paSoj anta mi kaj ekrigardis miajn okulojn... Ah, patro, mi
pensis, ke mi farlos tono... Kia virino... kia rigardo !...

— Kiu tio povis esti ? demandis Gedeono.
— La pli aa havis a^kton de pastrino.

— Kaj i nenk>n diris al vi ?

— Nenion. Nur kiam forirantc ili malaperis post la arboj, mi adis
la voon de la pU aa kredeble, kiu diris la vortojn : « Vere, i estas

^
bela... »

(iedeono ekmeditis.

— Eble lio estis — (iiris li — graudaj sinjorinoj de la korteini ?

La suno estis subiranta, kaj sur ambu bordoj de Niio kolektiis densaj
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amaso da homoj, malpacience atcndantaj la slgnalon pri la levio de

1a rivero, kiu efektive malfruis. Jam de du tagoj la vento blovis de

r maro kaj la rivero verdiis
;
jam la suno preterpasis la stelon Sotis,

sed en la pastra puto en Meinnso la akvo ne leviis e unu fingron. La
popolo estis maltrankvila, tiom pli ke en Supra Egipto la la signaloj

la levio estis ieg"ula, c csperehle bonega.

— Kio do malfruigas in apud Memfiso ? — deniandis la agrenita

terkulturistoj, sopire atendante la signalon.

Kiam $ur la ielo aperis la steloj, Tafet en 1a mahoambro kovris

la tablon per blanka tulco, starigis la kandelingon kun sep eklumigitaj

kandeloj, alovis tri seojn kaj anonciSp ke' tuj Si alportos la sabatai^

vespermanon.

Tiam Gedeono kovris sian kapon kaj, etendinte la manojn super la

tablo, parolis direktante la okulojn al la ielo :

— Dio de Abrahamo, Izaako kaj Jakobo, vi kiu elkondukis nian

popolon de la tero de Egipto, kiu donis patrujon al la skiavoj kaj

ekzilitoj, kiu faris eternan ligon kun la filoj de Judo... Dio Jehovo,

Dio Adonai, permesu al ni mani sen pelvO la fruktojn de la malamika

tero, eltiru nin el la malojo liaj timo, en kiu .ni dronas, kaj reportu nin

al la bordoj de Jordano, Idun ni forlasis por via gloro...
'

£n la sama momento transMa muro eksonis voo.:
— Lia elcscelenco Tutmozis, la plej fidela servisto de lia Sfinlcteco kaj

de 1' kronprinco...

— Li vivu eterne !... — diris kellce da vooj en la ardeno.
— Lia ekscelenco — darigis 1a unua vo6o — sendas saluton a1 la

plej bela rozo de Libano !

Kiam li eksilentis, eksonis harpo kaj fluto.

— Jen muziko ! — kriis Tafet, klakbatante la manojn, — Ni festos la

sabaton kun akonijinno de 1' muziko.

Sara kaj ia palro, en la lcomenco teruritaj> ridis kaj sidiis e ta

tablo.

— Ui ludu — diris Gedeono — ilia muziko ne malbonigos al ni la

apetiton.

La fluto kaj harpo finhidis strofon, poste tenora voo dckands

:

— « Vi estas pli bela ol iuj knabinoji kiuj sin rigardas en la akvoj de

Nilo. Viaj haroj estas pli nigraj ol la plumoj de 1' korvo, viaj okuloj

rigardas pli kviete o1 la okuloj de 1a cervino, kiu sopiras al sia cervo* Vi
estas kvaza alta palmo, kaj la lotuso envias vian gracion. Viaj brustoj

estas kiel vinberaroj, kies suko ebriigas la reojn, »

Ree eksonis la fluto kaj harpo kaj post ilt la kanto

:
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— cc Venu kaj ripozu en la ardeno. La servistoj, kiuj apartenas al vi,

alportos va2o|n kaj diversspecan biercm. Venu, ni sanktig^os la hodiaan
nokton ka la aroron, kiu in sekvos. En mia ombro» en la ombro de

r iigarbo, kiu naskas dql£an fruktojn, viia amato ripozos e via flanko

;

vt ebriig-os lin kaj obeos al liaj deziro... »

La fluto kaj harpo, poste ree la kanto :

— t( Mi rstas silentenna, neniam mi diras, kion mi vidas, kaj mi ne

malboni^^as la dolecon de miaj fruktoj per vana babilado... »*)

(•) Ateatika.
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CAPITRO X

Subite la kanto cksilentis, sufokita de la tumulto kaj de la bruo.

kvaza de multe da kurantoj.

— Idolistoj !... malamikoj de Egipto !... — kriis iu. — Vi kantns,

kiam ni iuj dronas en la malojo, kaj vi ladas la Hebreinon, kiu per

siaj soroj haltigis la fluon de Nilo...

— Ve al vi ! — kriis alla. — Vi piedpremas la teron de la kron-

p^finco... La morto falos sur \in kaj sur viajn infanujn !...

— Ni foriros, sed eliru la Hebreino al ni, por ke ni pre^entu al si

nian mizeron... >

" Ni forkuru !... — kriis Tafet.

— Rien? — demandis Gedeono. /

— Neniam 1 respondis Sara, sur kies dola vizaio aperis la ruo
de la kolero. » Cu mi ne apartenas al la kronprinco» anta kiu i tiuj

homoj falas teren ?
'

Kaj anta kiam la patro kaj servistino povis oponi, Si eUcuris sur la

terason, en sia blanka vesto, kriante al la amaso trans la muro

:

— Jen mi estas !... Kion vi volas de mi ?...

La bruo esis por unu momento, scd ree eksonis minacaj vooj :

— I"^stu malbenita, fiemdulino, kies peko haltipas la akvojn de Nilo !...

En la aero ekfajfis kelke da stonoj, blinde jetitaj ; unu trafis la frunton

de Sara.

— Patro !...
—

' ekkriis i, kaptante sin je la kapo.

La patru prenis in rapide sur la brakojn kaj forportis de la teraso. En
la nokta mallumo oni vidis nudajn homojn en blanlcaj kufoj kaj anta-
tukoj, transirantajn la muron.

Malsupre Tafet kriis is perdo de 1* spiro, kaj la sklavo Negro, kaptinte

hakilon stariis en la pordo de Tdomo, minacante frakasi la kapon al

iu, kiu kuraos eniri.

— Donu tonojn por i tiu nubia hundo t — kriis al la popolamaso
ttuj, kiuj estis sur la muro.
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Sed subite la ama^ elcsileiitis, ar e1 1a fundo de 1' aideno eliris homo
kun razita kapo, vestita per pantera felo.

— Profeto !... Sankta patro !... — oni munnuretis en 1a amaso.

Tiuj, kiuj estis sur la muro, komencis desalti.

— Egipta popolo — diris la pastro per tranl-:\ila voCo — je kiu rajto

vi levas la mnnnn kontra la proprao de la kronprinco ?

— Tie loaii malpura Hebreino, kiu halti^^as Nilon... Ve al.ni!...

mizero l<aj malsato pendas aupvr Malsupra ICgipto.

— Homoj de malbona kredo a de malforta sao — diris 1a pastro —
kie^ vi adis, ke unu sola virino povus haltigi la voion de l*dioj ? Ciujare

en 1a monato Tot Nilo. komencas levii kaj kreskas is la monato

Roiack. Cu iam okazis alie, kvankam nia lando tam estas plena de

eksterlandiiloj, iafoje de fremdaj pastroj kaj princoj, kiuj emante en

la malfadia laboro de T malliberuloj povis dc kolero kaj agreno eti

plej terurajn malbenojn ?... IH sendubc deziris faligi sur niajn kapojn

iajn malfeliojn, kaj pli ol unu el ili donus sian vivon, por ke la suno

ne leviu super Epipto, a Nilo ne superveru la landon en la komenro

de r jaro. Kaj kia esta-^ I;t re/ultato de iliaj preoj ?... .^ la ielo ne

askultis ilin, a la frenuia dio rstls senfortaj apud nia. Kiamaniere

do virino, kiu estas felia inler ni, povus altiri maifeliegon, kian ne

povis alvoki niaj piej potencaj nialamikoj ?

— La sankta patro diras veron !... Saaj estas la vortoj de la profeto !

oni kriis en 1a amaso.
—

- Tamen Messu, la estro de Hebreoj, faris mallumon kaj peston en

E^ipto !... — oponis unu yo6o.

Kiu diris ticm, eliru antaen... — diris la pastro. — Mi alvokas lin,

ti ^padu, se 11 ne estas malamiko de la egipta pqpoIo...

La popolamaso murmuris, kiel vento fluganta de malproksime iitfter

la arboj, sed neniu eliris.

— Vere ml diras - daripfis la pastro — ke inter vi rondirns mnlhonaj

homoj, kiel hitnoj en ia afeo. \ ia mi/ero t stas por ili indiferenta, sed

ili volas igi vin detrui 1a donuin de 1' kronprinto kaj ribeli kontra la

faraono. Kaj se sukresus ilia malnobla intenco kaj se el via brusto

komencus flui sango, tiuj i homoj sin kaus de la lancoj, kiel nun ili

san kafias post mia alvoko...

— Askultu la profeton !... Gloro al vi, dia viro I... — kriis 1a amaso,

kiinante la kapojn.

La pli pia/ falis teren.

— Askultu min egipta popoto... Pro via kredo al 1a vortoj de rpastro,

pro ia obeo al la faraono kaj kronprinco, pro ta respekto al la dia serv-
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isto, favoro ekbrilos super vj. Iru en pnco en viajn domojn, kaj eble

nnta kiam vi atingos la malsupron de 1' monteto, Nilp l<omencos lev-

ii-.-.

— Tiel okazu... '

— Iru I... Ju pli granda estos via kredo kaj pieco, des pU batda vi

* ekvidos la signon de la favoro...

— Ni iru ni iru !... Estu benata profeto, filo de profetoj...

Ili komencis disiri, kisante la vestojn de 1'pastro... Subite iu ekkriis :

— Miraldo !... Ln miraklo plenumias...

— Sur la turo de Memfiso oni eklumi^is la lanternon... Nilo levias !...

Rigardu, pii kaj pli multe da lumoj !... Vere» paroHs al ni granda

sanktulo... Vivij etcrnc !...

Oni sin tiiinis al la pastni. sod li malaperis inter la ombroj.

I..a popolamaso, rmta monicnto (l\sritita, poste miri^ita kaj |)lena de

dankemo, forgesis sian kolerun kaj la pastron, farantan mirakDn.

ne/a ojo ekregis in kaj iuj eki<uris ^ak)pe al la riveru, sur kies

t)ordoj jam brilis multenombraj lumoj kaj sonis granda kanto de la

kuhveninta popolo

:

— « Saluton al vi, ho Nilo, lio sankta riveroi kiu aperis en i tiu

lando ! Vi venas en paco por doni la vivon al Egipto. Ho kaSita dio,

kiu dispelas la maltumojn, kiu surveras la herbejojn por doni nutraon

al la mutaj besto ! Ho vojo, iranta matsupren de 1' ielo por sensoiiigi

la teron ; ho amiko de Tpano, vi kiu ojigas la domojn !... Vi estas

estro de l' fioj kaj kiam vi malsupreniras sur niajn kampojn, neniu

birdo kuraas tni niajn ril(^1tojn. Vi kreas la j^renojn kaj naskas la

hordeon ; vi donas ripozon al la manoj de milionoj da malfeliuloj kuj

por eterne firmig^as In templojn. »

En la sania nionientu la luniigita ipeto de la kruipprinco albordiis,

inier krioj kaj kantoj. La samaj, kiuj anta duonhoro volis penetri super-

forte en la domon de l* kronprinco, nun falis sur 1a vizaon, a sin jetis

en la akvon por kisi la remilojn ka flankojn de 1' .ipeto, kiu alportis la

kronprincon.
^

Gaja, irkaita de tbroj, Ranues akompanata. de Tutmozis eniris cn

1a domon de Sara. Ekvidinte lin, Gedeono diris at Tafet

:

— Mi tre timas pri mia filino, sed ankora pli mi timas renkonti ian
sinjoron...

Li transsaltis 1a muron kaj en la mallumo, tra la ardeno kaj kampoj,

iris al Memfiso.

(*) AfltentiU.

I
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Sur la korto Tutmozis- kriU

:

— Saluton, bela Sara 1... Mi esperas» ke vi bone akceptos nin pro la

muziko, kiun mi sendis al vl.

Sur la sojlo aperis Sara kun bandaita kapo, apo^ita sur la Negro kaj

servistino.

— Kion tio signifas ? — demandis la l<r(>n(>rinco kun nnro,

— Terurajn aferojn !... -— (kkriis Tafct, — La idolistoj atakis vian

domon, kaj unu ekbatis Saran per tono 1

— Kiuj idolistoj ?

— Tiuj... Eipiptanoj ! — klari^is Tafet.

La kronpnruo jetis al i rigardt)n, plenan dc malebtimo. Sed tuj ek-

regts lin furiozo.

— Kiu ekbatis Saran ?;.. kiu etis la tonon ?... — kriis li, kaptante la

Negron je la brako.

— Tiuj de la bdrdo de 1' rivero... — respondis 1a sklavo. '

— Ci tien gardistoj ! — kriis la amanta princo. — Armu lujn ser-

vistojn de la bieno kaj kontra la kanajloj !...

La Negro ree kaptis sian hakilon, (tni vokis la servistojn el iuj

konstruaoj, ka] keike da soldatoj de la princa sekvantaro meanike
ordigis 1a j^^lavojn.

— Ho kion vi volas fari ?.., — murniuretis Sara» sin pendigante

e la kolo dc 1' kronprinco.

— Mi volas vin veni... — respondis li. — Kiu batas mian proprajon,

batas min mem.
Tutmozis paliis kaj balancis ta kapon. •

— Askultu sinjoro — diris li. — Kiamaniere nokte vi trovos en la

popolamaso tiujn, kiu plenumis la krimon ?

— Tio estas indiferenta por mi... La popolao tion faris kaj ta popolao
estos punita.*.

— Tion dirus neniu juisto — klarigis Tutmozis. — Ka vl devas iam
esti la plej alta juisto...

La princo ekmcditis, Ha kunuli» dari^is :

— Konsideru, kion morga dirus nia sinjt)ro, 1a faraono?... Kaj kia

o]o ekregus inter la malamikoj de Rgfipto. dc T Oriento |;is k\ Okci-

dento, se ili ekadus, ke la kronprinco, prcska apud la rea palaco,

alakas nokte sian popolon ?,,.

— Oh, se la patro donus al mi almena duonon dc la armeo, eksilentus

por eterne niaj malamikoj en iuj partoj de 1* mondo f... — murmuretis
ia princo, piedbatante la teron. •

— Fine... rememoru >la homon, kiu sin pendigis.*. Vi bedarisj ke
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mortis senkulpa homo, kaj hodia... Cu tio estas ebla, ke vi mefn volas

mortigi senkulpajn ?...

— Sufie jam !... — interrompis surdc la kronprinco. — Mia kolero

pstns kiel kruo plena de akvo... Ve al tiu, sur kiu i elveriios... Ni

eniru en la donion...

Tutmozis terurita furiri.s. La princo prenis Saran je la niano kaj suriris

kun i la unuan etaon. Li sidigis in e la tablo. sur kiu restis ankora
la nefinita vespermano kaj proksimiginte la kandelingon li deiris de

l'frunto la bandaon.
— Ah ! — ekkriis li — tio e ne estas vundo, nur kontuzo.

Li atente ri^ardis Saran.

— Mi neniam pensis, ke vi povus havi kontuzon.,. Tio tre aliigas la

vizaon...

— Mi do ne plaas ])lu al — mallate demandis Sarat levante

al li siajn grandajn okulojn» plenajn de timo.

— Ah, ne !.,. cetere tio pa.sos.

Poste li alvokis 1a adjutanton lcaj ia sklavon kaj ordoois al li rako|iti

la okazojn de la vcspcro.

— Li nin defendis — diris Sara. — Li stariis en la pordo kun la

hakik).

— Vi faris tion?... — demandis la princo la sklavon, fikse rigardanle

liajn okulojn.

— Ou mi devis permesi al finemduk>j superforte eniri en vian domon,
«njoro ?

La princo karests la krispan kajson de 1' sklavo.

— Vi agis — diris li — kiel brava homp. Mi donas al vi ta tiberecon.

Morga vi ricevos relcompencon kaj vi povos reveni al la viaj.

La Negro elianceliis kaj frotis siajn o!<u]ojnt I^es blanko brilis. Subite

1i falis sur la genuojn kaj frapante la plankon per la frunto, ekkrits :

— Ne forpelu min de vi, sinjoro !...

— Bone — respondis la kron[)rin(o — restu ee nii, sed kiel libera sc>l-

dato. (lUStc liajn honiojn mt bezonas — aldonis li. ri^ardante al Tutmozis.

— I^i ne scias paroli, kiel gardisto de i'domo de libroj, sed estas preta

batali...

Kaj ree li kc»nencis demandi pri la detaloj de la ataku, kaj kiam ta

Negro rakontis al 1i pri 1a apero de 1a pastro kaj pri la miraklo, la princo

sin kaptis je ta kapo kriante :

— Mi estas la plej malfelia homo en Egipto!... Balda e en mia
lito mi trovados pastrojn... De kie ti estas ?... Ki\i ti estas ?

Tion la Negro ne povis ktarigi. Li diris nur, ke la konduto de la pastro
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cstis tre bonvola por la prinro kaj Sara ; kc la atakoh direktis nc Egipt-

anoj, sed homoj, kiujn In pastro nomis maiamiko] de Egipto kaj kiujn li

vane alvokis eliri cl la popolam.iso.

— Strange !... Stranpfe !... — diris la pi imo mcditnntc kaj ctis sin

sur ia liton. — Mia nipra sl<Iavo ostas brava batalisto kaj homo plena

de prudento... Pastro defendas Hebreinon, ar i estas niia ?... La egipta

popolo, kiu ekgenuas anta la hundoj de t*faraono, atakas la domon de

rkronprinco, sub la komando de iaj malamikoj de Egipto ?... Mi mem
devas tion eq>Iori*..
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CAPITRO XI

La monato Tot finiis kaj komencits In rnonato Paofi (dua parto de

julio). La akvo de Nilo, antae verda, faiiis blanka, poste rua kaj

scnesc kreskis. La rea akvoaiontrilo en Mcmfiso estis plenigita preska
^ts la alteco de du homoj, kaj Nilo kreskis iuta^e je du mafilaroj. La
piej malaltaj kampoj estis superverlta, de la pli altaj oni rapide kolektis

linon» vinberojn kaj specon de kotono. Sur la lokoj, kiuj matene estis

ankora sekaj* vespere pladis la ondoj.

Sajnis, ke fortega kvankam nevidebla vento blovas de l fundo de
1' rivero. Gi plugas sur i grandajn sulkojn kaj ptenigas per amo, poste

glatigas la supfajon de la akvo, kaj post momento tordas in en

senfiindajn akvoturnojn.

Ree i plugas, ree j^^latii^as, tordas, alpelas novajn akvajn montojn.

novain samajn striojn kaj scnese levas la murmurantan riveron, sen-

t se akiras novajn terajn pecojn. LTf<ije la akvo, atinginte ian limon,-

transsaltas in en la daro de unu ckrij^^ardo. verias sur la malaltaon

kaj formas brilantan lageton tie, kic anta unu momento la velkintaj >

herboj falls teren cindrigitaj.

Kvankam la levio atingis apena la trionon de la ordinara altecc»,

jam la tuta bordo estis subakvigita. Oiuhore. iu bieno sur monteto farits

simila al insulo, en la komenco, apartigita de la aliaj nur per mallai^a

kanalo, kiu iom post iom pHlariis ka pli kaj pli apartigis de 1a

najbaraj domo la novan insuton. Ofte iu, kiu eliris al la laboro piede,

revenis en ipeto.

PH kaj pli multP da ipetoj lcnj floso apcris sur Nilo. Dc unuj ont fi-

kaptis per reioj. on aliaj oni transportis la rikoltojn en la f^^renejnjn a
la blekantajn brutojn en la stalojn, cn aliaj oni akreptis vizitojn, por

anonci a! ili la k'\ ij^on de Nilo (kiun vidis iuj), intcr ridoj kaj krio.

lafoje ipetoj, kuniintaj kiel aro da anseroj, diskuradis vn iujn direkt-

ojn por tralasi grandegan floson, kiu portis el Supra Kgipto malsupieii

grandegajn tonojn, elhakitajn en la apudb<m]aj minejoj.

£n la aero ie, kie povis adi la orelo, sonis la kreskanta akvo, krio
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p la timig^itaj birdoj kaj gajaj kantoj de l' homoj : Nilo levias, ni havoe

multe da greno.

Dum i tiu tuta monato oni faris juan cspU)ron en la afero de ta

atako kontra la domo de 1' kronprtnco. Ciumatene ipo kun oficistcj

kaj soidatoj albordiis al iu bieno, Oni foriris homojn de ilia iaboro,

superutis ilin per insidaj demandoj, batis per bastonoj. Ciuvespere du

ipoj revenis Memfison : unu portis la oficistojn, ia alia la arestitojn.

Tiamaniere oni kaptis . kelkcenton da krimuk>j, e1 kiuj granda parto

sciis pri nenio. La duonon minads la maltiberejd a kelkjara laboro en

la tonminejoj. Sed oni eksciis nenion : nek pri la kondukintoj de 1'atako,

nek pri la j)aslro, kiu admonis la popolamason disiri.

En la princo Ramzes kuniis ekstreme kontrnaj ecoj. Li estis vivega

kiel leono kaj ohstina kiel bovo. Sed krom tio ii posedis grandan saon
kaj profundan senton de 1' justeco.

\'idante, ke la jua esploro restas sen rezultalo. la orinco mem ip-

veturis Memfison kaj ordonis malfermi al si la mallibcrcjon

Gi estis konstruita sur monteto, estis irkaila de altn inuK» kaj kon-

sistis el granda nombro de konstruajoj ttmaj, brikaj kaj lignaj. Ci tiuj

konstruaoj estis plcjparte nur vestibloj a loejoj de 1* gardistoj. La
malliberuloj estis fermitaj en subteraj kavernoj, elhakitaj en kalka

tonego.

Kiam la kronprinco transpasis la pordon, li rimarkis areton da virinoj,

kiuj lavis kaj nutrls maltiberulon. Ci tiu homo, nuda ka similanta ske-

leton, sidis sur la tero, kun la mano kaj piedoj en kvar truoj de kvadrata

tabulo, anstntnanta katenojn.

— Cu de longe i tiu homo tiel suferas ? — demandis la kronprinco.

.— Du monatojn — respondis la gardisto.

— Cu longc ankora li devas resti i tie ?

— Unu monaton.

— Kion li faris ?

— Li insultis oficiston, kolektantan la inipostojn.

La princo sin turnis kaj ekvidis alian areton, konsistantan el virinoj

kaj infanoj. Interali estis maljuna homo.
— Cu iti estas malliberuloj ?

— Ne, via ekscelenco. Tio estas familio, atendanta la lcadavron dc

krimulo, kiu estas sufokota... Jen oni kondukas lin en ta ambron... —
diris la gardisto.

Poste turnante sin al la nreto, li diris :

— Estu paciencaj ankora unu momenton, karaj homoj, vi tuj ricevos

la korpon.
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— Ni tre dankas vin, nobta sinjoro, — respondis la maljunulo, kredeble

la patro de la krimulo. — Ni eliris ol nia domo hiera vespere, la Kno
restls sur la kampo, kaj jen Nilo levi^as !...

La princo paltis kaj haltis.

— Vi srias — li turnis sin ai la gardisto, — ke mi havas ia rajton

de pai duno ?

— Jes, erpatre — respondis la gardisto sin klinante, kaj poste H aldo-

nis : — La la leoj, kiel reinenioro de ^a vtzito en i tiu Ufko, ho fito

de stino, devafi rioevi mals^andigon de l*puno la krtmuloj bone kondut-

antaj, kiu estis kondamnitaj pro ofendo de ta retigio a dtato. La listo

de ili estos metita te viaj piedoj dum i tiu monato.
— Kaj tiu, kiu atendas nun la sufokon, ta li ne havas la rajton ricevi

mian pardonon ?

La gardisto disctcndis la manojn kaj kliniis silentc.

Ili ekiris antaen l<aj trapasis kelke da kortoj. En Hgnaj kaoj, sur

nuda tero, svarmis sur malvasta spaco la kondamnitoj. En unu konstru-

ajo sonis teruraj krioj : oni batis, por ricevi konfeson.

— Mi volas vidi ia i<uipigitajn pri la atako kontra mia domo — diris

la kionprinco profunde impresita.

— Ili estas pU ol cent — respondis ta gardisto.

— Elektu ta plej kulpajn la via opinio lcaj esploni ilin en mia eesto.

Sed mi ne volas, ke iti rekonu min.

Oni malfermls at la kronprinco la ambron, en kiu estis okupita la

esplora oficisto. La princo ordonis a1 li resti sur lia seo kaj ti mem
sidiis post kolono,

Balda komencis aperi, unuope, la kulpigitoj. Ciuj estis malgrasaj

;

iliaj hnro knj barboj kreskis iongaj, iliaj okuloj havis e^rimon de
trankvila frenczo.

— Dutmozc —diris la oficisto — rakontu, kiel vi atakis la domon de
lia ekscclenco, erpatre ?

— Mi diros la veron, kiel e la ]u,o de Oziriso. Tio estis vespere en

la tago, kiam Nilo estis levionta. Mia cdzino diras al mi : cc Venu,
patro, ni suriros la monton, de kiu oni povas pli frue vidi ta signaton

en Memfiso. » Ni do suriris la monton, de kiu oni povas pli facile vidi

la stgnalon en Memfiso. Tiam at mia edzino proksimi^s sotdato kaj diras

:

« Iru kun mi en i tiun ardenon, ni trovos tie vinberojn a ebte ioi»

ankora pli l>onan. » Mia cd/ino.eniris en la ardenon kun la soldato,

kaj mi terure ekkoleris kaj rigardis a1 ili trans la muro. Cu ili etis

tonojn en la domon de 1' kronprinco ? mi ne povas tion diri, ar pro la

arboj kaj mailumo mi povis vidi nenion.
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— Kaj kiel vi povis ksi la edsinon kun la soldato ? — demandis la

oicisto.

Kun ia permeso de via ekscelenco, kion mi povis fari ? Mi estas

nur kamparano, kaj Ii batalisto kaj soldato de lia sankteco...

— Kaj u vi vidis la pastron, kiu parolts al vi ?

— Tio ne cstis pastro — respondis la kani|iarano pcr firma tono. —

Tio dcvis esti la dio Nupi mem, ar li eliris el la trunko de garbo kaj

havis afan kapon.

— Kaj u vt vidis. ke H havis afan kapon ?

— Kun via permeso, mt ne memoras 1x»ne, u mi mem vidis a u
aiiaj ttet diris. Miajn okulojn kovris la malfcrankvilo prl la edzino.

— Cti vi etis tonojn en la ardenon ?

— PcMT Idtt mi estus etinta ilin, sinjoro de 1' vivo kaj morto. Se mi
tiam trafus la edzinon, mi farus al mi maltrankvilon por tuta semajno»

se la soldaton, mi ricevus tian pugnofrapon en la ventron, ke la \ango

elirus. Car mi estas nur kamparano, kaj It soidato de nia sinjoro eterne

vivanta.

La kronprinro l<lin .^is de j)Ost la kolono. Oni forkondukis Dutmo;£c'on

kaj enkondukis Ami|>Vn. Tio estis malalta kamparano, sur la dorso ii

havis aiikora cikatrojn dc la baslonoj.

— Dtru Anup — komencis ree la oficisto, — kiel tio okazis en la atako

kontra la d6mo de V kronprinco ?

— Okulo de la suno — respondis la kamparano — vazo de 1' saeco,
vi scias plej bone, ke mt ne faris ta atakon... Nur venis al mi najbaro

kaj diras : m Anup, ni iru sur ta monton, ar Nilo tevias. i» Kaj mi diras :

«u efektive i levias ? » Kaj li diras : « Vi estas pli malsaa ol la

azeno» ar la azeno ja adus la muzikon sur la monto. kaj \ i ne adas. n

Kaj mi respondas : « Mi estas malsaa, ar mi ne lernis skribi ; sed

kun via permeso, alia afero estas la mu/ilco, alia la levio de Nilo. d Kaj

li diras : « Se ne estus la levio, un\ nc havus kazon por la ojo, mu-
ziko kaj kantoj. » Ni do iris, mi diras al via justero, sur la montun, kaj

tie oni jam dispclis la mu;?ikistojn kaj jetis tonojn en )a ardenon...

— Kiu etis ?

— Mi ne povis distini^i. Ili ne havis aspekton de kamparanoj : usta-

dire ili similis malpurajn paraitojn, kiuj distranas la mortintojn por

enbalzamigo. .

— Cu vi vidts la pastron ?

— Kun la permeso de via vigleco, tio ne estis pastro, sed certe ia

spirito, kiu g^ardas la ^mon de rkronprinco... It vivu eteme I...

^ Kial s^irito ?
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— Car lafoje mi vidis lin» kaj iafoje 1i ien malaperie.

— Eble li tiam estis icaita en la populamaso ?

— Scndube la popotamaso iafoje lcovris lin. Sed lcrom tio jen ti estis

pli alta, jen pli nialalta.

— Eble li suriris monteton kaj poste mallevij^is ?

— Scndube, li suriris I<aj malleviis. sH ebK' li ijlilon^i^jis ka malpli-

loiif^i^is, ar li estis granda faranto tle niirakU>j. Api iia li diris : « Tuj

levios Nilo » kaj en la sania moniento Nilo konieniis kresl<i.

— Cu vi jetis tonojn, Anup ?

~ Kiel mi lcuraus eti tbnojn en la g^irdenon de 1a kronprinco?...

Mi ja estas simpfa kamparano, kaj mia mano sekius is la kubuto pro

tta malpiao.

La princo ordonis interrompi fa esploradon. Kaj Idam oni ellcondukis

ia kutpig^itojn, li sin turnis ai la ocisto.

— Do i tiuj homoj apartenas al la plej kuipaj ?

— Vi diris, sinjoro — respondis la oficisto.

— En ti.i oka/o oni devas hodia senprokrastf cllasi ilin. Oni ne povas

malliberigi homojn pro tio. kc ili volis konvinkii, u la sankta Nilo

levi^as, a pro tio, ke ili askullis mu/ilcon.

— Plej aka sao [)arolas per via huo, crpalrc — diris ia ofiristo. —
Oni ordonis al mi trovi la plej kulpajn, mi do ekktis Liujii, iviujii iiii

trovis. Sed mi ne liavas la povon redoni al ili la liberecon.

— Kiat ?

— Rigardu, via elcscelenco, i tiun keston. Gi estas plena de paptrusoj,

sur kiuj estas skribitaj la aktoj de la afero. La juisto de Memfiso iuta^e

ricevas raportojn pri 1a rezultatoj de la jua. esploro kaj transdona^ ilin

al lia sankteco. Kio do farius el la laboro de tiom da instruita slcribistoj

kaj grandaj homoj» se oni liberigus la kulpigitojn ?

— Sed ili estas senkulpaj ! — ekkriis la princo.

— Fstis atako, estis do krimo. Kie ckzistas krimn. devas ek^^isti

krrmuloj, kaj kiu jam falis ( n la nianojn de la justeco kaj estas cnskriliita

en la akloj, tiu ne povas foriri hen rezultato. En la drinkejo t)ni trinkas

kaj pagas ; en la foiro oni vcndas knj ricevas la monon ; sur la kamjjo

oni semas kaj riivokas ; en la LuniU) oni ricevas la benojn de la morlintaj

antauloj. Kiel do iu veninte en la jucjon, povus foriri sen io ajn, kiel

vojaanto, kiu haltas en la mezo de sia vojo kaj turnas la paojn al sia

domo, ne atinginte la celon?

' — Vt sae parolas — respondis la lcronprinco. — Tamen diru al mi,

u lia- sankteco mem ne havus la rajton liberigi i tiujn homojn ?

La oficisto krucis la manojn kaj klinis la kapon.
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— Li, egala al tlioj, povas fari ion, kion li volas : liberigi la kulpigit-

ojn, e kondamnitojn ; li e povas detrui la aktojn de la afero, kaj tio,

farita de ordinara homo, estus granda malpiajo.

La princo adiaifi la juiston kaj ordonis al ta gardisto doni pK i>onan

nutraon al la kulpigitoj pri la atako ; la elspezojn li promesis pagi mem.
Poste incitita li forveturis a1 la alia bordo de la senese plilarianta

rivero kaj iris en la palacon peti la faraonon nuligt la malfelian

aferon.

Sed en tiu tago lia sankteco estis okupita per multenombraj reUgiai

reremonioj kaj per la kiinsido kun la ministroj, la kronprinro do ne povis

lin vidi. Tiam la prinro sin tvirnis al la f^Tanda skrihisto, kiu, post la

ministro de la milito, havis pU-j ^randan intluon. Ci tiu maljuna l<orteg-

ano, pastro de unu el la terrl])lctj de Memfiso. akceptis la princon ofable.

sed niaivarnu'. Askuilinle ion, li rt spondis :

— Mi miras, ke via ekscelenco volas maltrankviligi nian sinjoron per

liaj aferoj. Tio estas, kvaza vi petus lin ne ekstermi la akridojn, kiuj

falis sur ia kampojn...

— Sed €i tiuj homoj estas senkulpaj !

~ Ni, via ekscelenco, ne povas tion scii, ar pri la kulpo decidas ta

leo kaj la juo. Unu afero estas por mi certa. ke la tato ne povas toleri

atakojn kontra ics ajn. ardeno, tiom pli kontra la proprao de la

kronprinco.

— Vt juste parolas, sed kie estas la kulpaj ?... — d«mandis la princo.

— Kie ne estas kulpaj, devas esti. almena. punitaj. Nc la kulpo, sed

la puno, sekvanta la krimon, instruas la aliajn, ke estas maipermesite

tion fari.

— Mi vidas — interrompis la kronprinco — ke via ekscelenct* nf sub-

tenos mlan peton te lia sankteco.

— Sao fluas el via buSo, erpatre respondis la altrangulo. — Ne^
niam mi povus doni al mia sinjoro konsiton, kiu malutilus la respekton

al la lea povo...

La princo revenis hejmen agrenita kaj mirigita. Li sentis, ke oni

agas maljustc kontra kelkcento da homoj, kaj vidis, ke li ne povas savi

ilin, same kiel li ne povus liberigi homon, sur kiun falis obelisko a
kolono de templo.

— Tro malfortaj estas niiaj manoj por levi i tiun konstruaon —
pensis la princo kun doloranta koro.

Unuan fojon U ekseniis, kc ck/istas ia senfine pH ^randa forto ol Ha
volo : la tata racio, kiun respeklas c la iopova faraono, kaj anta kiu

devas klinii li, la kronprinco I
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Falis !a nokto. Ramzes ordonis al la servistoj akcepti neniun kaj sola

promenis sur la terasct, medttante.

-~ Tenira afero 1... Tie disiis anta mi la nevenkeUa} regifnento de

Nitager» kaj tie i — .la sr^rdisto de 1a ma1Uberejo> 1a juisto kaj 1a

granda ^ribisto baras al mi 1a vojon... Kio ili estas?*.. Mizera serv-

isto de mia patro (1i vivu eterne !)» kiu en €iu momento povas faligi

ilin inter 1a «ilclavojn knj sendi en la tonminejojn. Scd kial rma patro

ne povus liberigi la senkulpajn ? La Stato ne volas ?... Kaj kio estas la

tato?... Kion gi manaSp kie i dormas, kie estas Haj manoj kaj lia

glavo, kiun iuj timas ?

Li ekrigardis en la ardcn<Mi knj tiit(>r la arhoj. sur In sii;iro de 1' mon-
teto ckvidis !a du grande^^tju .siiuetojn de la |)iionuj, sur kiuj bruHs !a

toroj de la gardtstoj. La ^ardistoj neniam dormas — pensis H, — la

pilunoj neniam manas, tamea iii cstas. Pilonoj, kiuj ekztstas de neme-

nMMrebla tempo, potencaj kiel la estro, kiu konstruis iliui^ Ramses
Granda.

Ekmovi ti tiujo konstruaojn kaj centojn da similaj ; trompi i tiujii

gardtstojn kaj centojn da aliaj, kiuj defendas la sendanerecon de
Egipto ; malobei la leojn, kiujn lasts Ramzes Granda kaj aUaj potenc-

uloj» liaj antauloj ankora pli grandaj p1 1i, — 1a leojn, kiujn dudek
dinastioj sanktigis per sia re^lcto..*

Kn hi animo de rprinro, la unuan foon en Ha vivo, nperis malklara,

sed potencn koncepto pri \n tato. La Atato fstas io pli potcnca ol la

templo en Teboj, pli granda ol \u piramido de Hcops, pli antikva ol la

piedcstalo de Sfinkso, pii loriika ol la granito. En i tiu grandega,

kvankam nevidebla konstruajo, la homoj estas kiel formikoj en fendo

de tonego, kaj la faraono kie! arhitekto vojaanto, kiu apena sukcesas

meti unu Stonon en la muro kaj jam devas foriri. Kaj la muroj kre^kns

.

de generacio al. generacio ieaj 1a konstruado daras.
Ankora neniam, li, la filo de l*reo, sentis tlel sian malgrandecon,

kiet en 6i tiu momento, kiam lia rigardo v^s tra la nokto super Nilo,

inter la pilonoj de la faraona kastelo kaj inter 1a neklaraj, sed potencaj

siluetoj de la temploj de Memfiso.

Subite, inter la arboj, kies branoj tuis la tprason, eksonis voo :

— Mi konas vian nj^rcnon l<aj mi bcnas vin. La juo ne libcrigos

la kulpigitajn k.iinparanojn. Sed ilia nfcro pnvas esti nuligita lcaj ili

revenos en paco hejmen, se la intendanto de via bieno ne subtenos la

plendon pri la atako.

— I)o niia intendanto plendis antau la juo ?.., — demandis la mir-

igita princo.
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— Vi diris la veron. Li prezentis in en via nomo^. Sed se li ne venos

en la tHbunalon, estos neniu plendanto ; kaj kie ne estas plendanto, ne

estas krimo.

La arbetoj ekmumiuretis.
— Haltu ! — kriis Raniz«s — kiu vi estas ?

Neniu respondis, nur ajnis at la princo, ke en la strio de la lumo de

r toro, brulanta en la unua etao, pasis kiel fulmo nuda lcapo kaj

pantera fclo.

— Pastro — murmuretls la 'kronprinco. — Kial li sin kaas ?.,.

Sed en la sama monicntu li ekpensis, ke i tiu pastro povus kare J^Bgi

por la konsiloj, barantaj ia plenumun de l'justeco.

Digitized by Google



CAPITRO XII

La plej grandan parton de la nokto Ramzes pasigis en febraj son^o.

Jen aperadis anta U 1a fantomo de la tato. kiel grandega labirinto kun
potencaj muroj, ne traboreblaj. Jcn 11 vidis la ombrun de P pastro, kies

unu sola saa frazo montris .il li la rimedon eliri el )a labirinto. Kaj

tute neatenditaj niis anta li du pcitfiuoj : la tat.i racio, kiun li ne

sentis \s nun, kvankam li cstis kronprincu, kaj la pastraro, kiun li vulis

dispisti kaj fari ,^in sia servistfi.

Malfacila tsti> la nukto. La kionjninco sin turnadis sur la iito kaj de-

iiiaiKlis sin mem : u li ne estis ijiinda kaj unue hodia li reakiris la

\ idkapablon por kunvinkii pri sia senprudenteco kaj sia nuleco ? Kiel

aliaj Sajnis al II nun la admonoj de la patrino, la modereco de la patro en

la proklamado de lia plej alta volo, kaj et la severaj agoj de Herhor ?

— La Stato kaj la pastraro ! — ripetis en duondormo la kronprinco,

kovrita de malvarma Svito.

Sole ta iela dioj scias, kio okazus. se sukcesus kreski kaj maturii
la pensoj, kiu en i tiu nokto ekplantiis en 1a aninio de rprinco. Eble,

farjinte faraono. 11 apartenus al la plej feliaj kaj plej longe regantaj

monarfioj ?... Eble lia nomo, j^fravurita en la subteraj kaj surteraj tem.

ploj transirus al la jjosteuloj. irkaita de plej nlta j^floro ? Eble li kaj lia

dinastio ne perdus l.i tronon, kaj Egipto evitus grandan skuon en la

plej malfacilaj teni|)oj.

Scd la lumo dc Ttago dispeiis la fantoniojn, rondirantajn super l.i

brulanta kapo de 1' princo, kaj la sekvantaj tagoj tre .^anis lian opinion

pii la netuebleco de la tata racio.

La vizito de la princo en la malUberejo ne restts sen rezultato por la

kulpigitoj. La esplora juisto tu prezentis raporton al la plej alta juisto,

kiu revizis la aferon ; li mem esploris ketke da kamparanoj kaj en la

daro de kelke da tagoj liberigis plej grandan parton, kaj la ceterajn

ordonis plej balda transmeti al la tribunalo.

Kiam en la nomo de la kronprinco. kies propraon oni atakis. aperis

neniu plendanto, malgra alvokoj en la ambrego de la juejo kaj en
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la bazaro, la afero estis nuligita ka] oni liberigts la reston de Ifi kamp-

aranoj.

Vere, unu juisto rimarkif^is, ke la la leo la intendanto de la princa

bieno devus es>ii procesita pro niaivera plendo lcaj se oni pruvus Han kul-

pon, li devus ricevi la punon, kiu minads la kamparanojn. Sed ^u silente

askultis la demandon.

La intendanto sin ka$is de la tribunak>, ^ 11 estis sendita antlie de

la kronprinco en 1a nomeson Takens, kaj balda malaperis la tuta kesto

kun la aktoj pri la atako.

Eksciinte pri tio, Ramzes iris at l| granda skribisto kaj demandis kun
rideto :

— Do, via ekscelenro, oni liheripfis la senkulpajn, oni malpie detruis

iliajn aktojn kaj, malgra tio, la pn stio de la tato perdis nenion ?

— Mia princo — respondis In granda skribisto, .sanie malvarme kie!

ordinare — mi ne kompn nis, ke per unu mano vi prczentas plendon

kaj per la aiia vi volas in detrui. \'ia ekscelenco estis ofendita de ki

popolao, nia afero do estis puni in. Sed se vi pardonis, la tato nc

oponos. /

— La ^to I... La tato 1... ^ ripetis la princo. Ni estas la tato

aldonis li fermetante la okulojn.

— Jes, la fttato tio estas ta faraono kaj... Itaj ple fidela servistoj, —
respondis la skribisto.

Ci ttu interparolado kun tia altrangulo sufiis por forigi el la animo
de la kronprinco la vekiantan, potencan kvankam ankora neklaran

koncepton pri la signifo de la (f Atato ». Do la tato ne estas eterna kaj

netuebla kf)iistruajo, al kiu la faraonoj devas aldoni po unu tono de

la gloro, sed pli ustadire amaso da sablo, l-:iun ciu regnestro aliutas

la sia plao. En la tato ne el<zistas tiuj nialaltaj pordoj, nomataj

leo}, kiujn trapasante iu devas klini la kapon ; la kamparano same
kiel la kronprinco. En i ttu konstruao elczistas diversaj eniroj kaj

eliroj : mallaraj por la malgrandaj kaj malfortaj, tre laraj kaj «
komfortaj por la potenculoj.

— Se tiel estas — nova penso naskits en la animo de Fprinco— mi
fnros ordon, kia plaos al mi.

£n la sama momento li rememoris du homojn : la liberigitan negron,

kiu ne atendante ordonon estis preta doni sian vivon por la proprao de

l'princo, kaj !a nelconatan pastron.

— Se mi havus pli niulte da tiaj homoj, mia volo valorus ion en

Egipto kaj ekster I^gipto — diris li al si mem kaj eksentis nevenkeblan

deziron trovi i tiun pastron.
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Tio estis sendul)e la sama homo, kiu detenis la popolamason de la

atako kontra la domo de 1' kronprinco. De unu flanko li bonege konis

la leojn, de la aUa — sciis estri la amasojn !

— Netaksebla h<»no I... Mi devas lin ha^...

De tiu tempo la princo en ipeto, kondukata de unu sola remisto,

komencis viiiti la domojn nabarajn de sia bieno. Vestita per tuniko ka
granda peruko, kun bastono en 1a mano» la princo ^avis. a^kton de
inenierOi kiu observas la levion de Nilo.

La kamparanoj volonte donis at li tujn klarigojn pri la anoj en )a

formo de la teroj post la superakvo, kaj samtempe petis, ke la registaro

elpensu pH facilajn nmcflnjn por la erpado de 1' akvo, o1 la gruo kun
la sitelo. Ui rakontis ani<a pri la atako ka diris, ke ili nc lconas la

homojn, kiuj etis la tonojn. I-^ine ili bonc reniemoris la pastron, kiu tiel

sukcese dispelis la amason, sed kiu li etitis ? — ili nc sciis.

— Estas i tie — diris iu kamparano — en nia iri^aajo pastro, kiit

kuracas la okulojn, estas alia, kiu resantgas 1a vundojn kaj kunmetas
1a roropitajn kruron kaj brakojn. Estas kelke da pastro, kiuj instruas

skribi kaj legi ; estas unu, kiu ludas duoblan fluton kaj e tre bele ludas.

Sed tiu, kiu aperis en la ardeno de la kronprincop estas neniu e1 ili» ka
ili mem scias nenion pri li. Sendube tio devis la dio Num, a ia

'spirito gardanta la princon (11 vivu eterne kaj havu iam apetiton !).

— Eble efektive tio estas spinto — pensis Ramses.

En Egipto iam )a pluvo estis plt malofta, ol bonaj a malbonaj

spiritoj.

I.a akvo de Nilo, antae rua, fariis bruna, kaj en agusto, cn la

niunato de Hator, i atingis la duonon de sia alteco. En la apudbordaj

akvoijaruj oni nialferniis la kluzojn, kaj la akvo komencis rapide pleni^i

la kanalojn kaj la grandegan artan lagon, Moeris, en la provinco Fajuni,

fama per slaj bela rozoj. Malsuinra Egipto prezentis lcvai» maran
golfon, kles supraon superstaris montetoj kaj sur ili ardenoj kaj

domoj. La kontinentaj vojoj malaperis, kaj la dipetoj tiel amase rapidis

sur 1a akvo : blankajt flavaj, ru^j kaj malhelaj, ke ili similis* foliojn en

atuno. Sur 1a plej altaj punktoj de la lando oni finis ta rikolton de iu

speco de kotono, duan fojon oni falis la trifolion kaj komencis deftiri

la fruktojn de T tamarindaj kaj olivaj arboj.

Foje, \eturante preter la subakvigitaj bienoj, la princo rimarkis ncor-

dinaran innvadon. Sur uau el la artaj insuloj, inter arboj sonis terura

krio de virino.

Kredeble iu mortis — {)cnsis la princo.

l>e alia insulo aur ipetuj uni transpurtis pruvizojn de grenu kaj kelke
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da bnitoj, kaj 1a homoj starantaj apud la konstruajoj de la bieno minacis

kaj niaibenis la homojn en la ipetoj.

— Najbara malpaco — diris al si mem la kronprinco.

En kelkaj pli malproksimaj bienoj estis trankvile, kaj la loantoj

anstata labori a kanti, sidis silente sur la tero.

— Ili kredeble jam finis la laboron kaj ripozas.

Kontrae, do alia insuleto forbordiia Sipeto kiui Iralke da pkMrantaj

infanoj, kaj virino, enirinte en la akvon is la 2ono, minacis per la

pugnoj.
— Oni kondukas la infanojn en la lemejon — pensis Ramzes.
Sed i tiuj okazoj komencis interesi lin.

Sur la najbara insiilo ree eksonis krio. La princo irmis la okulojn kaj

ekvidis kuantan sur teto homon, kiun Negro batis per bastono.

— Kio farias i tie ?... — deniandis Ramzes la remi^^ton

— Cii vi ne vidas sinjoro, ke oni batas. mizeran karnparanon ?... —
respondis la remisto ridante. — Sendube li pekiS| la doloro do promenas
sur liaj ostoj.

— Kaj vi, kiu vi estas ?

— Mi?... — respondis la remisto kun iiero. — Mi estas libera .fifiisto.

Kaj se nur mi donas al lia sankteco tiaa parton de la akiro, mi povas ve<

^ turi sur la tuta Nilo, de la unua katarakto is la maro. La fiSisto estas

kiel la fiSo a sovaa ansero, kaj la kamparano kiel la arbo : li nutras la

sinjorojn per siaj fruktoj kaj povas nenien forkuri, li nur krakas, kiam
la g^ardistoj lin seneligas.

— Oh !, oh rig^ardu tion... — ekkriis ree la fiisto kontenta. —
Patro, patro !... Ne eitrinku la tutan akvon, estos malbona rikolto.

Ci tiu g^aja ekkrio koncernis grupon da personoj, kiuj plenumis fre

oji^iualan taskon. Kelke da nudaj homoj tenis je la piedoj alian homon
kaj subakvigis lian kapun is la kolu, is ia brustu, fino is la zom».

Flanlie staris sinjoro kun bastono, li havis makulitan tunikon kaj peru.

kon el Safa felo;

Ne malproksime kriis frenezc virino. lciun oni tenis je la manoj.
La bastonado estis tiel populara en la felia re^no de Tfaraonoj, kiel

la manado kaj dormado. Oni batis la tnfanojn kaj plenaulojn, kampar*
anojn, metiistojn, soldatojn, ofi<ir(»n kaj oficistojii. Kiu vivis, ricevis

bastonadon, ekster la pastroj kaj plej altrangaj oficistoj, ar estis plu

neniu por bati ilin. La princo do sufie indiferente rigardis ia batatan
kainparanon, sed atentigis lin la kamparano subakvipata.

— Ha, ha !... — ridis la remisto, kiel <tni (kinas al li trinki !,., Li

tiel dikios, ke iia edzino estos devigita plilarigi lian zonon.
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La prifico ordonls albordigi. Dume oni eltirls la kamparanon el

akvo, permesis al li eligi la akvon per 1a tusado kaj ree kaptis lin je la

piedoj malgra la nehomaj krioj de Ua edzino, kiu komencis mordi la

homojn, in tenantajn.

— Haltu ! — ekkriig la princo al la ekzekutistoj, kiuj trenis \a malfe-

Hulon.
— i aru vian devon ! — liriis per nazvoo la homo en la afa peruko,

— Kiu vi estas, tro brava, kiu kura....

£n ti tiu momento la princo ekbatis lin je la kapo per sia memrilo,

kiu felie estis malpeza. Malgra tio, la posedanto de la msdculita tuniko

tuj sidiis sur la tero, kaj palpinte la perukon kaj' kapon, ekrigardis 1a

atakanton per nebrilaj okuloj.

— Mi divenas — diris li per natura voo, — ke mi havas la honotion

paroli kun cminenta persono... Bona humoro iam, sinjoro, akompanu
vin, kaj la galo neniam disfluu cn viaj ostoj...

— Kion vi faras kun i tiu houio ? — interrompis la princo.

— Vi demandas min, sinjoro — respondis !a homo ree per nazvoo, ~
kiel eksterlandulo, kiu ne konas la morojn de la lando, nek la homojn,

al kiuj li sin turnas tro intime. Sciu do, ke mi estas kolektisto de lia eks-

celenco Dagon, la unua bankiero en Memfiso, kaj se vi ankora ne pa-

lits, eksciu, ke Dagon estas luanto, rajtigito kaj amiko de T krcmprinco

(li vivu eterne 1) kaj ke vi sur 1a teroj de V kronprinco faris superforton, »

pri kiu atestos miaj homoj..*

— Do tio... — interrompis lin la kronprinco, sed SUbite haltis. — e
kia rajto vi tiel martiras la princan kamparanon ?

— Car la fripono ne volas pagi la impostojn, kaj la trezorejo de la

kronprinco bczonas monon...

La helpantoj de la oficisto, vidante la katastrofon dc sia sinjoro, ellasis

1a malfiliulon kaj staris ne sciantc l<ion fari, kiel la membroj de

1'korpo senkapigita. La Hberigita kaniparano komencis Ivrai kaj clskui

la akvon el la orcloj kaj lia edzino saltis al la savinto.

— Kiu ajn vi estas — emis i, kunmetante la manojn anta la kron-

princo, — dio a'e sendito de Tfaraono, askultu pri nia mizero. Ni
estas kamparanoj de la kronprinco (1i vivu eterne !) kaj ni pagis ^ujn
impostojn : en milio, Mtiko, floroj kaj brutaj feloj. Tamen en la iasta

dekado venis al ni i tiu jen homo kaj ordonas doni a1 si kvin mezurojn

da tritiko... « Je kia rajto? — demandas mia edzo — la impostoj ja estas

jam pagitaj ? » Kaj li jetas mian edzon teren, piedbatas Hn kaj dirn«? :

<c Je tia rajto, ke lia ekscelenco Dagun ordonis. n u Kie nii prenos ? —
respondis mia edzo, — ni ne havas plu grenon kaj jam de unu monato ni
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nutras nin per 1a radikoj de lotuso, ka pli kaj pli malfacilc estas trovi

ilin, 6ar la grandaj sinjoroj amas ludi per la floroj dc lotuso?-.. »

Si perdis la spiron kaj komencis pluri. La princo atendis pacience,

is i trankviliis, sed la kamparaho, kiun oni superforte dronigis, mur-

muris

:

— Ci tiu virinao per sia babilado altiros al nt malfelion... kaj mi

diras, ke mi ne amas, kiam la virinoj sin niiksas en la aferoin !

Dume la oficisto, proksimi^inte al ia remisto, deraandis mailauLu,

montrante Ramzeson :

^ Ktu estas t ttu 'flavbekulo ?

— Sektu via -lango ! — respondis 1a remisto. — Cu vi ne vidas, ke

H devas esti grand* sinjoro : li bone pagas kaj forte batas.

— Mi tuj ekkonis — murmuretts la oficisto — ke tio devas esti iu

granda. Mi pasigis mian junecon en fostenoj kun oniinentaj sinjoroj.

— Jes. Kaj la sacoj de tiuj festenoj restas ankora sur viaj vestoj —
murmuretts suh la nazo la remisto.

La vtrino satplorinte darigis :

— Hodia venls i tlu skribisto kun siaj homoj knj diras al mia edzo :

n Se vi ne liavas tritikv)n, donu al ni du tilujn, kaj la nobla Da^on ne

nur ne postulos de vi la iaipostojn, sed e pagos al vi por iu infano du

dramojn*
— Ve al mt t kriis la savita kamparano. — Vi pereigos nin iujn

per via babilado.... Ne askultu in, bona sinjoro ! — li sin tumis aL
Ramzes. — Kiel 1a bovino tmagas» ke i forpelos 1a muojn per la vosto,

same i tiu vtrino pensas, ke i fcft^timigos 1a kolektistojn per sia lango...

kaj ili amba ne scias, ke i1t t tas malsaaj.
— Vi mem esta^ malsaa l — interrompis la virino. — Juna sinjoro,

vi kiu havas rean aspekton.

— Mi vin prcnas kiel ate.stantojn, ke i tiu virino blasfemas... — diris

duonvoe la skribisto al siaj hoiiioj,

— Odoranta floro, kies voo estas kiel la sono de l'fluto, askultu
niin !... — petegis la virino la princon. — Du inia edico diris al i tiu

oiicisto : « Mi preferus perdi du junajn bovpjn, se mi posedus ilin, ol doni

tntajn knabon, e se oni pagus kvar dramojn jare por Cu. Car se 1a

infano forlasas la hejmon por servl aliloke, nentu vidos lin plu.i>

— Sufokiu mi!... la fioj manu mian korpon sur la lundo de
Ntlo !,.. - emis la kamparano. — Vi ja, virino, detruos la tutan bienon

per viaj plendoj...

La oficisto, vidante, ke li havas la subtenon de la persono plej multe
interesata, elpais antaen kaj komencts ree per nazvoo

:
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— De rtempo, kiam la suno levias super la rea palaco kaj subiras

fM>st la piramidoj, plej eksterordinaraj okazoj estis vidataj en i tiu lando.

En la tempo de la faraono Semempses apud la piramido Koom ont

rimarkis miraklajn fenomenojn kaj la pesto falis sur Egipton. En la

tempo de Boetos la tero malfermiis apud Bubastis kaj englutis multe

da homoj... Dum la regado de Neferfirs la akvoj de Nilo dek unu tagon

estis dolaj, kie! la mie!o. Tion oni vidis kaj multajn aliajn aferojn, pri

kiuj mi scias, ar mi estas p1ena de sao. Sed oni vidis neniam fremd-

ulon, elirintan el akvo kaj m£i1helpantan Uolekti impostojn en la bienoj

de lia ekscelenco, la kronprinco.
'

— Silentu ! — ekkriis Ram^es — liaj iru for. Neniu forprenos viajn

infanojn — aidonis 11 a1 la virino.

— Fadle estas al mi iri for — respondis la kolekttsto — ar mi havas

rapidan ipeton kaj kvin remistojn. Sed donu al mi, via ekscelencof ian

stgnon por mia sinjoro Dagon.
— Demetu la perukon kaj montru al li la signon sur via kapo — diris

la prinoo. — Kaj diru al Dagon. ke mi faros al U stmilajn signojn sur U
tuta korpo...

— Cu vi adas la blasfemon ?... — murmurctis la skribisto al siaj

homoj, irante malantaen al la bordo, kun profundaj salutoj.

Li eniris en la ipeton, kaj kiam liaj helpantAj forpuis la ipeton kaj

malproksimiis kelkdekun 'da paoj, li komencis krii etendantc 1a

manon

:

— La krampo prenau viajn intemaojn, rilieluloj, blasfemuloj !... Mi
veturas rekte al !a kronprinco kaj mi rakontos a1 1i, kio farias en Ikij

bienoj...

Poste li prenis bastonon kaj komenci bati siajn homojn, pro tio ke iti

ne defendis lin.

— La samo estos kun vi ! — kriis li, minacante Ramzeson.

La princo saltis en sian ipcton kaj furioza, ordonis al la remisto per-

sekuti la malhumilan oficiston de la procentegisto. Sed la skribisto eii la

fiafa peruko etis sian bastonon kaj komencis meni remi
;

liaj homoj tiel

fervore helpis lin, ke ne eble estis kapti ilin.

— Pli facile strigo kaptos hirundon, ol mi ilin, mia bcla sinjoro —
diris ridante 1a remtsto de Ramzes. — Sed vi estas sendube ne termessur-

isto, sed oficiFO. Vi tuj batas je la kapo t Mi konas tion bone : mi ,mem
estis kvin jarojn en la armeo. Mi iam batis je 1a kapo a ventro kaj mi
vivis ne plej malbone. Kaj se iu dcbatis min, mi tuj komprenis, ke li

devas esti iu granda... En nia Egipto (neniam forlasu in ta dioj) estas

terure malvaste; domo apud domo, urbo apud urbo, homo apud homo.

Digitized by Google



LA rARAOKO

Se oni volas p\\ malpli libera sin turni en la amaso» oni devas bati je ta

kapo.
— Cn vi p^^tn-i od/ipit^ ? - rlemandis la princo.

— Hm ! sr iTii havas virinon kaj lokon por unu kaj ckiono da pcrsono,

mi estas edzig^ita, sed en aliaj okazoj mi estas fralo. Mi ja estis soidato

kaj scias, ke la virino estas bona unu fojon tage, kaj ne iam. Si mal-

helpas.

— Eble vi akcq>tus aervadon 6e mi ? Kiu sdas, db!e v! ne bedanis

tion?
«

— Kun la permeso de via ekscelenco, mi tuj rimarkis, ke vi pov^s

komandi reglmenton, malgra via |una vizao. Sed mi fanbs nenies

servisto. Mi cstas libera fiisto ; mia avo estis (mi peta<; vian pardonon)

paStisto en Malsupra Egipto, nia' gento devenas de Hiksos*oj. Estas

vero, ke la malsaaj epiptaj kampnrano mokas nin, sed tio ipfas min

ridi. Kamparano kaj Hiksos, mi tion diras al via ckscelonro, estas kva-

za bovo kaj bovoviro. I>a kamparano povas iri post la piugilo kaj anta
la plugilo, sed Hiksos scrvos neniun sinjoron. Eble nur en la armeo de

Ha sankteco, ar tio estas armeo.

La bonliumora remisto parolis senese, sed la princo ne askultis lin

plu. En lia animo pli kaj pli late scmis tre dolora demandoj, tute novaf.

Do i tiuj insuletoj, preter kiuj li veturis, apartenas al liaj bienoj ? Stran>

ga afero : 1i tute ne sctls, kie estas liaj bienoj kaj kian aspekton ili havas.

Do en iia nomo Dagon argis la kamparanojn per novaj impostoj, kaj

1a stranga movado, kiun 1i rigardis preterpasante la bordojn» estis ko-

lektado de V impostoj ?... La kamparano, kiun oni batis sur la bordo,

scndube ne havi<; rimedojn por papi. La infanoj, kiuj maldole ploris »»n

!a ipeto. estis venditaj por tuta jaro po unu drafimo iu. Kaj la virino,

kiu eniris en la akvon is la zono kaj malbenis, e«;tis ilia pntrino.

— La virinoj estas trc nKiltrankvilaj - diris al si la princo. - - Sarsi

estas la plcj trankvila cl la virinoj, sed aliaj apias multe babili, plori kaj

krii...

li rememoris la kamparanon, kiu trank^ligis 1a eksplodojn de sia

«dzino. Lin oni dronigadis, kaj li ne koleris, a1 t oni faris nenion —
tamen i kriis kiel freneza.

— La virinoj estas trc maltrankvUaj !.,. — ripetis 15. — Jes, e mia
respektinda patrino... Kia diferenco inter mia patro Icaj patrino ? Lia
sanktero tutc ne volas scii, kc mi forlasis 1a armeon por knabino,

scd In reinon interesas e tio, kc mi prenis tiiinn domon Hebreinon...

Sara estas la ple trankvila e1 la virinoj, kiujn mi konas, kontrae Tafet

babilas, ploras kaj krias Idel Icvar...
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Poste la princo rememoris la vortojn de la etlzino de rkamparano, ke .

jam de unu ni< nato ili ne manas grenon, sed la grajnojn kaj radikojn

de lotuso. Ciaj ^rajnoj estas kiel la papavo, la radikoj ne tre bon-

gusta... Li ne man^s tion e tri tagojn intersekvajn. Cetere» la pastroj,

kiu okupias per la kuracado, konsilas anadi la nutraon. Ankora en

la lernejo oni diris al Ut ke oni devas mani alteme viandon Icaj iiojn,

daktilojn kaj tritikon, figojn kaj liordeon. Setl tlum tuta monato sin nu-

tri 'per la grajnoj dc lotuso !... Nu, kaj la evalo, bovino ?.., La evalo

kaj bovino amas la fojnon, kaj la hordeajn buletojn oni devas superfortt^

* pui en ilian goron. Verajne anka la k.imparanoj preferas sin nutri

per la lotusaj grajnoj, kaj manns sen apetito la platajn kukojn tritik-
,

ajn kaj hordeajn, fiojn kaj viandttn. Cetere, la plej piaj pastroj, mira-

klofarantoj, tuas nrniatn viandon a fiojn. Kredeble la riuloj kaj reaj

filoj bezonas viandon, kiel la leonoj kaj agloj, l<aj la kamparanoj •

—

herton, ktel la bovo. -
'

Sole... i tiu dronigado pro la impostoj. Sed u sin banante kun 1a

lcolegoj li ne subakvigis ilin» kaj e mem ne subakviis?... Kiaj rido]

estis tiam. La subakvigado, ludo. Konceme la bastonadon, ,kiom da
fojoj oni batis lin en ! leraejo ?... Tio doloras, sed, ajnas, ne iujn est-

ajojn. Batata hundo bojas kaj mordas ; batata bovo e ne turnas sin.

Same la bastonado estas doloro por granda sinjoro, scd .kamparano krias
,

nur, por satkrii e la bona okazo. £ ne iuj krias, la soldatoj kaj oficiroj

kantas sub la bastono. . J

Ci tiu) saaj konsideroj ne puvis tanien sufoki malgrandan, Sed tur- =

mentantan inaitrankvilon en la koro de 1' kronprinco : lia luanto Dagort

aris liajn kamparanojn per maljusta imposto, kiun ili ne povis pagi !

En i tiu momento okupis lin ne la kamparanoj, sed 1a patrino. Lia
patrino sendul>e estas informita pri la mastrumado de la Fenicianoj. Kion
l diros pri tio. al la filo ? Kiel i rigardos Itn ? Kiel sarkasme li ridetos !...

Ka ^ ne estus virino, se Si he dirus a1 li

:

— Mi ja diris al vi, Ramzes, kc la Fenicianoj ruinigos viajn bienojn.

— Se la. perfidaj- pastroj — pensis la kronprinco — oferus al mi hodia
dudek takntojn, morga mi forpelus Dagonon, miaj kamparanoj nc

ricevadus bastonadon kaj ne estus dronigataj, kaj mia patrino ne ridus

min... La dekono, la centono da riajoj, kiuj kuas en ni;ij temploj kaj

per kiuj sin patas la avidaj okuloj de la razitaj kapoj, por longaj jaroj

farus min homo sendependa de Fenicianoj...

' En i tiu momento stranga ideo trapasis kiel fulmo la animon de

Ranuses, Ice inter la kamparanoj kaj pastroj ekz&stas la profunda anta-

gonismo.
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— Pro la kulpo de Hcrhor — pensis H — sin ppndipi? In kamparano

sur ia limo dc 1' dezcrlo.,. Por Ii\eri ion tpresan al la pastroj lcaj tcm-

ploj malfacile lahoras du milionuj da K^iptaiioj... Se la riajoj dc l'i)i\sli<»j

aparlcnus al la faraono, mi ne he/onus pruntepreni dekkvin talentojn

kaj miaj kaniparanoj ne e.stus tiel terure premegataj... Jen k\e estas la

fonto de la malfefioj >de Egipto kaj de la malforteco de iaj reoj !...

La kronprinco komprems, ke oni ag^as maljuste kontra la kampar-

anoj, malgrandiis do lia doioro, kiam li malkovris» ke la kazo de la mal>

bono estas la pastro. Li tute ne konsideris, ke lia juo povas esti erara

kaj maljusta.

Cetere li ne juis, sed indignis. Sed 1a kolero de 1* homo nentam sin

turnas kontra lin mem
;

ticl, malsata pantero nc manas la propran

korpon. sod svingante la voston kaj alpremante la orelojn seras irlca
si la atakoton.
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Capitro xiji

La ekskursoj dc la kronprinco, entreprfnitaj por trovi la pastron, Idu

savis Saran kaj donis at li juran konsikm, havis ncatenditan resuUaton.

La pastro ne estis trovita, sed inter la egiptaj kamparanoj komencis
ronHiri lop^^onHoj j)n Rnmzes.

Ffuniu veturis vesprrc dc \'ilaj][o al vilaf];«i en malfi^randa iprto kaj

rakuntis al )a kampaianoj, ke la knuipriiKo iiberigis la homojii, kiujii

nvinatis niinlabt>ro, kiel puno i>ro ln atako kontra lian domon. Kroni

lio li batis la oficiston, kiu volis superfortc preni dc ili nialjustan impost-

on. La fremdulo aldonis fine, ke Ramzes estas spedale protektata de

la dio de la okcidenta deserto, Amon, kiu estas lia patro.

La simpluloj avide askultis la rakonton, unue ar ili estis tute kon^

formaj al ia faktoj, due 6ar la rakontanto mem havis aspekton de spi-

rito : li vcnadis oni ne scias de kie kaj maUi)eradis.

La princo Kamzes tutc ne parolis pri siaj kamparanoj kun Dagon, et

ne alvokis lin. Li scntus honton cn la eesto dc la Fcniriano, dc kiu li pre-

nis monon kaj de kiu li ankora multfoje eble p(»stuU)s in.

Sc<I kclke da tnt^o] |K>st la avcnturo kun la skrihisto dc Da^on, ia

b.nikiero mom vi/.itis la princon, tenanle ion ko\ ritan en ia ni.uio. Kn-

irinte cn la ambron dc V kronprinco, li ckgenuis, mallipis la blank.in

tukon kaj prenis el i belegan oran pokalon. (ji cstis inkrustita per di-

verskoloraj tonoj kaj kovrita pi r plata ^ulptajo, kiu prezentis sur 1a

piedo de T pokalo kolektadon kaj preniegadon de Tvinberoj^^kaj sur 1a

pokalo mem festenon.

Akceptu i tiun pokalon, alta stnjoro, de via sklavo — diris 1a

bankiero — kaj uzu \n oent... mil... jarojn is la fino de la jarcentoj.

Sed la f)rin( () komprcnis, kion celis la Foniciano. Nc tuante do 1a oran
donacon, li diris kun scvcra mieno :

— Cu vi vidas, Dagon, la purpurajn rebrilojn en la interno de la po-

kalo ?

— Vcrc respondi> hi }>ankiero — kiel mi poviis ne vidi i tiun pur-

puron, kiu pruvas, ke la polialo cstas cl plej pura oro.
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— Kaj mi diros a! vi» ke tio estas la sango de IMnfanoj, tdun oni

forpranis de i*gepatro| — respondis lcolere la tcronprinco.

Li sin deturnis kaj foriris en pli malproksimajn ambron.
— Ho Astoret ! — emis la I^eniciano.

Liaj Itpoj bluiis, kaj Itaj manoj komencis tremi tiel forte, ke H apena
povis envolvi la pokalon en la blankan tukon.

Post kelke da tapfoi Dagon vents kun sia pokalo en la bienon de Sara.

Li havis vcstojn, bioditajn per oro, en la densa barbo li havis vitran

globeton, el kiu fluis parfumoj, kaj sur 1a kapo li fiksis du plumojn.»

— Bela Sara — komencis li — veru Jehovo sur vian familion tiom da

benoj, kiom da akvo fluas en Nilo. Ni Fenidanoj kaj vi, Hebreoj, estas ja

najbaroj kaj fratoj. Kaj mi brulas de tia amo al vi. ke se vi ne apartenuR

a1 nia plej nobla sinjoro, mi oferus por vin havi at Gedeono (1i fartu

bone t) dek talentojn ka] mi prenus vin ktel l^an edzinon. Tiet pasia

mi estas !...

— Dio j?ardu min — respondis Sara — ke mi bezonu havi alian

sinjoron, ol la mia. Sed kiel, bona Dagon, venis at vi la deziro vizitt ho-

dia la servistinon de 1'sinjoro?

— Mi diros al vi la veron kva/a vi estus Taniara mia ed/ino. kiu

k\'ankam si estas filino de Sidono kaj alportis al mi grandan doton, estas

jam maljuna kaj ne indas demeti al vi la sandalojn.

— En ta mielo, liiu fluas el via buo,estas mutte da absioto — inter-

rompis Sara.

— La mieto — diris Dagon sidiante — estu por vi. kaj ta absintu

venenu mian koron. Nia sinjoro, 1a princo Ramzes (li vivu eteme 1)

havas leonan budon kaj vulturan ruzecon. Li l>onvolis iudoni al mi siajn

bierojn, kaj tio plenlg^is mian stomakon per ojo ; sed li ne konfidas al

mi, tiel ke de agreno mi ne dormas tutajn noktojn kaj nur emas kaj

per larmoj surveras mian Hton, en kiri, vi, Sara, kuus kun mi an«

stata Tamara, kiu ne povas plu veki de/iiojn en mi...

— Ne pri tio vi volis paroH — interrompis Sara ruiinte,
— Mi ne scias plu, kion mi volas diri dc 1' tempo, kiam mi ekvidis

vin kaj de l'tago, kiam nia sinjoro, sekrete observante miajn agojn en

la bieno, batis per bastono kaj forprcnis ta sanon de mia skrtbisto, kiu

kolektls de l*kamparanoj ta impostojn. Ct tiu imposto ja nc estas por mi«

Sara, sed por nia sinjoro... Ne mi ja mangos figojn kaj tritikajn panojn

el i tiu bieno, sed vi, Sarisi, kaj nia sinjoro... Mi ja dopis monon al nia

sinjoro kaj juvelojn al vi, kia! do la malnoblaj egiptaj kamparanoj devas

malriigi nian sinjoron kaj vin, Sara ?.. Por ke vi kcMiiprcnu, kiel forte

vi boligas mian sangon, kaj por lce vi eksciu, ke mt volas havi nenion el
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tiu ienoj, scd kr mi clonas al vi ion, prenu, Sara, ti tiun oran [jokalon,

inkrustitan per tonoj kaj kovritan per skulptaoj, kiun admirus la dioj

mem...

Dirante i tion Dagon eltiris el la tuko la pokakm, kiun ne akceptis 1a

princo. ^
' — Mi.e ne volas, Sara — darigis li, ~ ice vi havu i tiun polcalon en

via hejmo kaj donu el i trinki al nia stnoro. Vi transdonu i ttun pure

oran pokalon al via patro, Gedeono, kiun mi amas, kiel fraton. Kaj vi

diru, Sara, al via patro sekvantajn vortojn : i< Dagon, via dunaskito,

malfelia luanto de la bienoj de la kronprinco estas ruinigita. Trinku dp,

patro, el ti tiu pokalo, knj pensu pri via dunaskito I")npon ka pctu Jcho-

, von, ke nia sinjoro, la prinro Ramzps. ne batu liajn skribistojn kaj ne

ribeligu la kamparanoji, kiiij j.ini scn tio ne volas pap'i. Kaj vi, Sara,

soiu, ke se vi allasus min al intinicKj kun vi, nii donus al vi du talcntojn,

kaj ai via patro unu talenton, Ivaj mi hontus, kc mi donas tiel malmulte,

ar vi indas la karesojn de la faraono mem, kaj de la kronprinco, kaj de

lia ekscelenco la ministro Herhor» kaj de la brava Nitager kaj de 1a plej

riaj feniciaj bankieroj. Vi estas tiel bongusta, ke kiam mi vidas vin, mi
svenas kaj kiam mi ne vidas vin, mi fermas la okulojn kaj lekas la fiTkgr'

ojn. Vi estas pli dola o1 1a figo, pli bonodora ol la rozoj... Mt donus a1

vi kvin talentojn... Prenu la pokalon, Sara....

Sara sin deturnis kun mallevitaj okuloj.

— Mi ne prenos la pokalon — rcspondis i — ar mia sinjoro malper-

mesis a1 mi akcepti donacojn de iu ajn.

Dagon toniis de mirego kaj rigardis in per lare malfermitaj

okuio.

— Vi do ne scias, Sara, kiom vaioras i Liu polvalo ?.., Ceturc im donas

in al via patro» mia frato...

— Mi ne povas akcepti... — murmuretis Sara.

— Sensencao !... — ekknis Dag^on. — Vi, Sara, pagos al mi por i
tiu pokalo alimaniere, dirante nenion al via sinjoro... Virino tiel bela

kiel vi devas ja posedi oron kaj juvelojn ka devas havl sian bankieron,

kiu liverus al i monon, kiam i ekdeziros, kaj ne nur tiom, kiom volos

ia sinjoro'?...

— Mi ne povas!... — murmuretis Sara, ne kaante abomenon al

Dagon.

La Feniciano tuj anis la tonon kaj diris ridante :

— Tre bonc, Sara !... Mi nur volis konvinkit, u vi estas fidela al

nia sinjoro.Kaj mi vidas, ke vi estas fideia, l<vankam malsaaj homoj

babilas...
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— Kion ?... elisplodis Sara, sin jetante al Dagon kun kunpremitaj

pugnoj.

— Ha, ha ! — ridis la Fenidano. — Kia domao, ke tion ne afidis kaj

'

ne vidis nia sinjoro... Sed mi iam rakontos al H| Idam li estos favora al mi,

ke v! ne nur estas fidela .al 11 kiel hundo, sed et ne irolis ^kcepti oran po-

kalon, ar li malpermesis al vi akcepti donacojn... kaj tiu pokalo, kredu,

Sarai, al mi, sukcese tentis pli ol unu virinon... lcaj ne malgrandan vl«

rinon...

Da^on rostis ankora kelke da niinuloj, aflmirante la virton kaj

obecmon de Sara, fine ii tre amilie adiais in, enuis en sian ipeton kun

tendo kaj forveturis Memson. Kaj kiani la donio de Sara makiperis

post la arboj, Dagon levils lcaj etendinte supren ia manojn komencis

kril

:

— Ho Baal, Sidon, ho Astoret 1... vcnu al la malbenita lilino de Judo

mian ofendonl^. Pereu fiia perlida beleco, kiet guto da pluvo en la de-

2erto !... Manu Sian korpon 1a malsano, kaj la frenezo ekposedu ian
animon !... Elpelu in la sinjoro el la domo, kiel favan porkon !... Kaj

kiel hodia i forpuis mian pokalon, tiel venu tempo, en kiu oni for»

puos ian sekan manon, kiam t soifanta almozpetos glason da liroa

akvo...

Poste li krais kaj murmuris nekompreneblajn, sed tiel terurajn vort-

ojn, ke dum unu momento nigra nubo kovris la sunon kaj la akvo apud

la ipeto komencis malklarii kaj veli en grandajn ondojn. Kiam 'i

finis, ree ekbrilis la suno, sed la rivero ankora furioze ondis» kvaza
movata de nova alfluo.

La remistoj de Dagon ektimis kaj tesis lcanti ; sed apartigttaj de sia

slnjoro per la tendo, ili ne vidis liajn prooedojn.

De tiu tago la Feniciano ne montris dn plu 6e la kronprinco. Sed

kiam foje la kronprinco venis en sian domon, li trovis cn sia dormo-

ambro belan deksesjaran fenician dancistinon, kies tuta kostumo kon-

sistis e1 orn ringo sur la kapo lcaj el tuko delikata, kiel aranea punto,

sur la uUroj.
— Kiu vi estas ? — demandis la princo,

— Mi estas pastrino kaj via servantino ; sendis min Dagon, por ke mi
forpelu vian koleron kontra ii.

— Kiel vi povas tion fari ?

~ Jen tiel... ^idiu i tie diris i sidigante lin sur la apogseo —
mi starios sur la fingroj por fari^ pli alta ol via kolero kaj per i tiu

tuko, kiu estas sanktigita, mi forpelos malproksinnen de vi la malbonajn

sptritojn... For, for*.. — murmuretis i, dancante irka Ramzes. — For-
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prenu niiaj manoj de viaj haroj la malgajecon... miaj kisoj redonu se-

renan rigardon al vtaj okuloj... la batado de mia koro plenigu per muziko
viajn- orelojn, sinjoro de Egipto... For, for 1... Li ne estas via, sed mia.

I.>a amo beionas tian silenton, ke /Mi ia eesto tt la kolero devas kun-

preml la tipojn.

Dancante i ludis kun la haroj de Ramzes, irltaprenis lian kolon.

kisis tiajn okulojn. Fine larn i sidiis e la piedoj de 1' prinoo kaj apo^-

inte la kapon sur liaj genuoj, §i fikse Un rigardis, spiregante per la duone
malfermita buo. ^

— \'i np koleras plu kontra via servisto Dagon ?... — murmuretis i,

karesante la vi/non dv !'princo.

Rnm7f*«i volts kisi in je la buo, sed Si salte leviis de liaj genuoj kaj

forkuris kriante :

— Ho ne, maipermesite estas ...

— Kial ?

— Mi estas virgulino kaj pastrino de la granda Astarte... Vi devus

tre ami kaj honori miart protektantinon, anta kiam estus permesite

al vi min kisi.

— Kaj al vi estas permesite?...

— Al mi io estas permesita, ar mi estas pastrino kaj mi uris' restt

virga. ;

— Por kio do vi venis ?

— Dispeli vian koleron. Mi tion faris kaj mi foriras. Fartu bone kaj

iam restu bona !... — diris i kuu penetranta rigardo.

— Kie vi loas?... Kiel oni nomas vin — demandis. la princo.

— iVlia nomo estas Kareso, kaj mi k)as... por kio tion diri. Ne batdaii

anleora v| venos al mi.

Si adiais lin per ta mano kaj malaperis ; la prinoo duone sveninta ne
forla^s ia seon. Kiam post momento li elrigardis tra la fenestro, ji ek-

vidis rian portilon. kiun kvar Nubianoj rapide portls al Nilo.

Ramzes ne bedaris, ke i foriris : i mirigis lin, sed ne ravis.

— Sarn ostns pli kviota ol i ~ pensis )i — kaj pli hela. Ct'tere... ajnas
al n>.i, kc i tiii IVnriruiinn devas esti malvarma, kaj iaj karesoj lernitaj.

.Secl de tiu i nionienU) la princo esis koleri kontra Dag^on, tiom pli,

ke kiam li fojc t stis c Sara, venis al li liaj kaniparanoj kaj dankante pro ,

la piotekto, anoncis ke la Feniciano ne devigas ilin pagi novajn im- I

postojn. N

Tiel estts apud Memfiso. Kontrae en atiaj bienoj la luanto de rprinco

lcompensis siajn perdojn.
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En la monato Hoiak. de la mezo (lc scptembro is In mezo df uktubro,

la akvoj de Nilo kreskis plej alten kaj konifnciis nialgraiuia niallevit».

En la liardenoj ont kolektis la tamarindajn fruktojn, daktilojn kaj oliv-

ojn, kaj la arboj ^floris duan fojon.

£n i ttu tempo lla sankteco Ramages XII forlasis sian sunan palacon

apud Memfiso. Kun granda sekvantaro en kelkddco da $ipoj ri£e ornam-

itaj H veturis Tebojn danki la tieajn diojn pro la bona levij^ de Ntlo kaj

samtempe fari oferojn en la tomboj de siaj eterne vivtintaj ants^uloj...

La granda monaro tre favore adiais sian filon kaj heredonton, sed

la adniinistradon de la tataj aferoj dum sia foresto li konfidis al Herhor.

La princo Rani/es tiel forte estis impresita de i tiu manko de rkonfido

de ki monaro, ke dum tri tagoj li ne eliris el sia domo, manis iit^niun

kaj nur ploris. Poste li esis sin razi kaj transioiis en la bifii tn de

Sara, por eviii renkonton kun iierhor kaj kolerigi ia patrinon, kiu iau

lia c^inio estis la kazo de liaj malfelitoj.

Tuj en ta gfekvinta tago en ti tiu rifuejo vtzitts lin Tutmosds, tirante

post si du ipojn kun musikistoj kaj dancistinoj kaj trian plenan de

manao, .floroj kaj vino. Sed la princo ordonis al la muzikistoj kaj dan^

cistinoj veturi for, kaj kondukante la adjutanton en la ardenon, diris :

— Kredeble mia patrino (i vivu eterne !) sendis vin i tien por forirl

min de la Hebreino ?... Diru do al ia rea moSto, ke se Herhor farius

ne nur la vic-reo, sed e? filo df» mia patro, mi faros, kio p1a(*os al

mi... Mi komprenas tion... Hudia ili forpreni de nii Saran, kaj

niorg^a Mi pruvos al ili, ke mi re/i^nus nenioii

La princo estis incitita : Tutmozis levi.s la suiirujn, fine li rt sjH»ndis :'

— Kiel la vento foqjortas la birdon en la dezerton, tiel la kolero eletas

1a homon sur la bordojn de la maljusteco. Cu vi povas miri, ke la pastroj

ne ojas, ke la kronprinco ligis sian vivmi - kun virino de alia kredo?

Estas vero, ke Sara ne ptaas al tli, tiom pli, ke vi posedas in solan ;

se vi havus kelke da diversaj virinoj, kiel iuj unaj nobeluloj, oni tute

ne «tentus la Hebretnon. Sed Idon maibonan ili faris al ii?... Nenion.
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Kontrae, iu pastro defendis in kontra furiozaj atakantoj, kiujn vi

bonvolis llheripi ol la malliberejo.

— Kaj iiua paUino ... — interrompis la kronprinco.

- Tutmozis komencis ridi.

— Via respektinda patrino — darigis li — amas vin, kie! siajn pr(v

prajn okulojn kaj sian proprah koron. Sendube anka al- li ne piaas

Sara» sed 6u vi scias, kion i foje dirl$ al mi ?... Ke' mi Itelu de^ vi

Saran !... Vi vidas, kiel li lercis. Mi respondis anka per lerco : « Ram-
zes donacis a1 ml aron da ashundoj kaj du siriajn evalojn, kiam ili

tedis iin ; do eble iam li transdonos al mi anka sian amatinon, kiun mi
kredebk" devos akcejiti kun aklono.

— E ne sonu pri tio. .M neniu mi hodia donus Saran, uste tial,

ke pro i mia patro ne nomis min vic-reo.

Tutniozis balancis la kapon.

— Vi tute eraras, vi liel eraias, Ue tio timigas min. Cu cfcictive vi ne

komprenas 1a kazojn de la malfavoro, kiujn konas iu klera honio en

Kgipto?...

— Mi scias nenion....

— Tiom pli malbone — diris embarasite Tutmozis. ~ Vi do ne sctaSt

ke de l*tempo de la manovroj, la soldatoj, precipe grekaj, en iuj drin-

kejoj tiinkas por via sano...
'

— Por tio ja ilt ricevis la monon.
— Jes, sed ne por krit per lata voo, ke kiam vi ekregos post lia

sankteco (li vivu eterne !), vi komencos grandan militon, post kiu grandaj

anoj farios en Kgipto... Kinj anoj ?... Kaj kiu, dum vivas 'a

faraono, kuraas ()aroli pri la planoj de lia heredonto ?

Nun ia princo malgajiis.

— Jen unu afero, sed mi diros al vi ankora pri alia — darigis Tut-

mozis» — ar la malbono, kiel hieno, neniam iras unuu[)e. Cu vi scias,

ke inter la kamparanoj oni kantas vin, kiel vt«Iiberigis el la malliberejo

la atakintojn, kaj kio estas pli malbona, anka tie oni parolas, ke kiam
vi ekregos post lia sankteco, oni neniigos iujn impostojn. M! devas tuj

aldoni, ke iufoje kiam oni komr r, ;^ babill inter la kamparanoj pri 2a

maljusteco a pri la impostoj, iam eksplodis ribeloj. A ekstera mala-

miko sin jetis sur la malforti^nlan taton, a Egipto dividiis en tiom

da partoj, kiom da nomaroj estis... Cetere juu \ i niem : fl cstas kon-

vene, ke en Egipto oni ripetas iun ajn nomt>n pli ofte, ol la nomon de

I' faraono ?... kaj ke iu sin lokas inter la popolo kaj nia sinjoro ?... Se

vi permesus, mi rakontus al vi, kion pri tio opinias la pastroj...

— Parolu, mi petas vin...
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— Tre saa pastro, kiu de la supro de la tempk> de Amon observas U
ielajn movojn, elpensis sekvantan apologon :

La faraono estas la suno, la kronprinco la luno. Kiam la lumantan

diun sekvas dt^ nialproksime la luno, ni havas la helfcoii ta^e kaj la

helecon nokte. Kiaai la luno volas esti proksiuie de la suno, liaiu i jnejn

malaperas kaj la noktoj estas mallumaj. Sed sc okazas, ke la luno

starias anta suno, tiam farias maltumio lcaj granda paniko en la

mondo.

Kaj ^uj i babiladoj — interrompis Ramzes — atingfas la orelojn

de lia sankteco ?... Ve al mia kapo I..* Estus pli bone, se mi neniam

estus rea filo I...

— La faraono, kiel tera dio, scias pri io ; sed U estas tro potenca por

atenti la kriojn de ebriaj soldatoj, a murmurojn de kamparanoj. Li

komprenas, ke iu Egiptano estas preta doni por U sian vivon kaj vi

anta iuj.

— Veron vi diris !... — respondis la agrenita princo. — Tamen en

io i mi vidas novan mahioblecon kaj malsincerecon de I'pastroj —
atdonis li viviante. — Do mi, mi kovras la majeston de nia sinjoro, ar
mi liberigas el la malit>erejo la senkulpajn kaj malpermesas al mia bien-

I

luanto turmenti 1a kamparanojn per maljustaj impostoj ?... Sed kiam
[ lia ekscelenco Herhor komandas la armeon, nomas iajn estrojn, faras

traktaton kun fremdaj princoj, ka at mia patro ordonas pasigi la

tempon en preoj...

Tutmozis kovris la orelojn kaj piedfrapante ekkriis :

— Silentu jam, silentu !... iu via vorto estas blasfemo... La taton

regas nur lia sankteco, knj t*io, kto ajn farias sur la tero, devenas de

lia volo. Herhor estas nur servislo (h- 1' faraono kaj faras tion, kion or-

donas la sinjoro... Inm vi mem konvinkios... Ne estu malbone kom-
prenil..ij naaj vortoj !,..

La priuco tiel malgajiis, ke Tutmozis interrompis la diskuton kaj

plej rapide adiais la amikon. Kiam li sidiis en la ipeto, omamita de

baldakeno kaj kurtenoj, li profunde ekspiris kaj eltrinkinte grandan po>

kalon da vino, komencts mediti

:

» Brrl... Mi dankas ta diojn, ke ili ne donis al mi tian karakteron,

kian posedas Ramzes. Li estas la plej malfelia en la ple feliaj kondi-
oj... Li povus tiavi la ptej t^elajn virinojn el Memfiso, kaj li sin ligis lcun

unu por turmenti !a patrinon ! Dume, li turmentas ne la patrinon, sed

iujn i astajn virgulinojn kaj fidelajn edzinojn, kiuj sckias de melan-

kolio, ke la kronprinco, tiel bela knabo, ne forprenas de ili la virtecon a
ne devigas iUn al la malfideleco. Li povus ne nur trinki plej bonan vinon,

1
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sed e sln bani en i, kaj 11 prcferas la mizeran soldatan bieron kaj

sekan platan kukon, frotitan per ajlo. De kie fii tiuj kamparanaj gustoj ?

ne komprenas. Oni povas supozi ke la respektinda sthjorino Nikotris

en la plej dan^era tempo tro multe rigardis man^antan laborist-

ojn ?..«

» Li anka povus nenion fari de la tagio is la nokto. Sc H volus, e
nutrus lin la plej eminentaj ^njoroji iliaj edzinoj, fratinoj kaj filinoj. Sed

II ne nur mem etendas la manon por prcnt la manaon, sed, e kvaza
por agreni la noblan junularon, li mem lavas sin, mem sin vestas, kaj

lia frizisto tutajn tagojn kaptas per laoj birdojn kaj ne aplikas sian ta-

lenton.

» Ho Ramzes, Ranizes I... — sopiris la elegantulu. Cu ia modo povas

flori, kiam ni havas tian princon... am de unu aro ni porlas samajn

antatitukojn kaj la perukoj ne malaperas nur dank'al la kortegaj alt"

ranguloj, ar Ramzte tute ne volas porti penilcojn. Cu tio ite estas

granda humiligo por la nobeluraro ?

» Kaj ion 6i... -brr... faras la malbenita politiko... Oh, kiel felia mi
estas, ke mi ne bezonas diveni, kion oni pensas en Tiro a Ninivo,

zorgl pri la salajro por la soldatoj, kalkuli u la loantaro de Egipto

kreskas a malg^andias kaj kiajn impostojn oni povas kolekti. Terura

afero estas diri al si mem : mia kamparano ne pagas tiom, kiom mi

bezonas kaj elspezas, sed kiom permesas la levio de Nllo. La patro Nilo

ne demandas ja miajn kreditorojn : kiom mi suldas al ili ? »

Tiel pensis la eleganta Tutmozis kaj per ora vino fortigis la agrgnitan

animon.Kaj anta ^am la ftipeto attngis Memfisonj Mlgis lin tiel forta

dormo, ke la sldavoj devis sur la brakoj transporti sian sinjoron ts la

portilo.

Post la foriro de Tutmozis, Idu similis forkuron, la kronprinco pro-

funde ekmeditis, e eksentis timon.

La princo estis skcptikulo, kiel edukito de la plej altaj pastraj lemejoj

kaj membro de 1a plej a!ta aristokrataro. Li sciis, ke dum unuj pastroj

per longedaraj fastoj kaj sobreco sin preparas al elvokado de rspiritoj,

aliaj nomas ki spiritojn halucinacio a trompo. Li vidis multfoje, ke 1a

sankta bovo Apis, anLau kiu la tuta EgipLo falis teren, ricevis ofto

fortajn batojn de plej malaltaj pastroj, kiuj donis al li nutrajon ivaj sub-

'

metis bovinojn. Fine, li komprenis, ke lia patro, Ramzes XII, kiu por la

popolao estas eterne vivanta dio kaj iopova sinjoro.de l'mondo, estas

en la realeco sama homo kiel la aliaj, nur iom pli malsanema ol aliaj

maljunulo kaj kies povon tre limigis la pastroj.

Cion i la princo vidis kaj multajn aferojn li mokis en sia animo» e
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publike. Sed lla tuta libertinismo falis anta la vereco de l*fakto, ke ne

estas permesite ai iu ajn ridi la titolojn de 1' faraono !...

Ramzes konis la historion de sia lando kaj memoris, ke en Egipto

oni multon pardonis al la grandaj. Granda sinjoro povis detrui kanalon,

mortigi sekrete homoo, ridi en sitento la diojn, akcepU donacojn de

rfremdlandaj ambasadoroj... Sed du pekoj esds nepafdoneblaj : la per»

fido de la pastraj nusteroj kaj la perfido de 1* faraono. Homo» kiu faris

tion, malaperadis, iafoje post unu jaro, el la mezo de siaj servis^ lcaj

amiko . Sed kie li estis kaj kio okaris al li, oni ne kurais demandi.

Do Ramzes sentis, ke li estas sur sama krutajo» de 1' tempo ktam la

soldatoj kaj kamparanoj komencis ripeti lian nomon kaj diskuti pri iaj

liaj planoj : pri anoj en la tato kaj pri estontaj militoj. Pensantc pri

tio, la prinro sentis impreson. ke la sennoma amaso de mizeruloj kaj

ribeluioj superforte puas lin, la kronprincon sur la supron de la plej aita

obelisko, de kie oni povas nur faii kaj dibpecii.

Poste, kiam post longa vivo de 1' patro H farios iaraono, li havos

rajton kaj rimedojn plenumi tiajn agojn, pri kiuj neniu en Egipto

povus pensi sen teruro. Sed hodia It vere devas sin gardi, ke oni ne pro*

klamu lin perfidulo kaj ribelulo kontra la fundamentaj le^j de la

fitato.

£n Es^pto estis unu sola videbla estro : la faraono. Li regis, li vcdis,

li pensis por iuj, kaj ve al tiu, kiu kuraus late dubi pri la iopoveoo
de l'faraono, a paroli pii iaj siaj planoj, a pri anoj entute.

La planoj estis farataj en unu sola loko : en la ambrego, kie la fa-

raono askultis la opinion de la menibroj de la privata konsilantaro

kaj esprimis al ili sian jnropran upinion. Ciuj anoj povis eliri nur de

tie. Tie brulis la sola videiila lampo de la tata sao kaj ia brilo iumigis

la tutan Egipton. Sed anka pri tio pli sendanere esds silenti.

Ciuj ^ rimarifioj kun rapideco de Tvento traflugis la animon de

rkronprinco, kiam li sidis sur Usnsi benko en la ardeno de Sara, sub

kafitanarbo, kaj rigardis la lrkaantan lin pejzaon.

.

La akvo de Nilo jam iom malleviis kaj komencis fari^i klara, kiel

kristalo. Sed la tuta lando havis ankora aspekton de l'mara golfo, scm*
ita per multenombraj insuloj, sur kiuj estis videblaj konstruaoj, ar-
deno legoma kaj fruktaj, kaj tie ti kaj tie aretoj da grandaj arboj,

servantaj kiel ornamo.

Cirka iuj i insuioj krakis la gruoj kun ^iteloj, prr i<iu homoj nudaj,

brunkolora, en malpuraj kufoj kaj zoru»j erpis la akvon el Nilo kaj

veris in, unu post alia, en pli kaj pli altc kuantan puton.

Precipe unu sceno ksiis en la memoro de Kamzes. bur la deklivo
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de monteto laboris tri gruoj : unu veris akvon el la rivero en la plej

malaltan puton, la dua erpis el i kaj levis la akvon kelke da ulnoj pli

alten ; la tria c! !n meza puto transveiis ia akvon en la plej altan puton,

sur la supro de la monteto. Tie kelke da homoj, anka nudaj, erpis 'a

akvon per kruoj kaj surveris bedojn de legomoj a per prucigiloj mal-

sekigis la arbojn.

La movoj'de la gruoj supren kaj malsupren, la klinado de rsltdoj,

la iprucado de l*akvo estis tiel ritmaji ke homo, kiuj plenumis ilin,

lajnis atomatoj. Neniu el ilt alparolis sian najbaron, lan^ lolcon a
sin tumis ; ^u nur sin klinis kaj relctiis, £iam same de la mateno gis

la vespero, de unu monato is alia, lcaj lcredeble de la juneco is la

morto.

— Kaj tiaj kreaoj — pensis la princo, rigardante la laboron de la

terkulturistoj — tiaj kreaoj volas min fari plenumanto de ilia ime-
ro !... Kian anojn en la tato ili povas postuli ? Nenion alian ol tion,

ke la homo erpanta el la plej malalta puto transiru al la pli alta a
anstata surveri ia bedojn per sitelo, li surveru ia arbgjn per pruc-

igilo.

La koleio elcregis lin kaj sento de l*humilttso e la penso, ke li, la

kronprinco» dank* al la fabeloj de tiaj kreaoj» ktuj la tutan vivon

balandas anta putoj kun malpura akvo, ne fariis la vic^reo de la '(

faraono ! .

'

En la sama momento li ekadis mallatan murmuron inter la arboj,

kaj delikataj manoj sin apogis sur liaj ultroj.

Kio do, Sara ? — demandis la princo, ne turnante la kapon.

— Vi estas maloa, mia sinjoro ? — respoiidis i. - Ne tiel ojis

Moisu, tjkvidinte la promesitan teron, kiel mi, kiarn vi diris, kv vi trans-

loias i tien por resti kun mi. Sed jani uuu tagon ni estas kune, kaj

mi ne vidis ankora vian rideton. Vi e ne parolas al m\, sed paas aiai-

^ gaja, lcaj nokte vi ne karesas min, sed sopiras.

— Mi havas agrenon.
» Diru in al mi. Cagreno estas kiel trezoro, ricevita por gardado.

Dimi ni solaj gardas ^n, e la dormo forkuras de ni kaj nur tiam ni

trankvilias, kiam ni trovas duan gardiston. <

Ramzes irkaprenis in kaj sldiis apud i sur la benko. i

— Kiani la kaniparano — diris H kun rideto — ne sukcesos usta- \

tempe anta la levio de Nilo kolekti la rikoltojn, la edzino helpas lin.

Si anka helpas lin melki la bovinojn, portas al li manaon, kiam li

forestas, lav.is lin, kiam li revenas de la laboro. Tiel aperis ia kredo, ke

la viriuo puvas ina.lgrandigi la enibarasojn de 1' viro.
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— VI tion nc kredas, sinjoro ?...

~- T.a agrcnojn dr princo - tosponcjis Rainzes — ne forlgos virin»;*,*

Ie
ticl s.ia kaj potcnca, kicl nii.i patrino.

— Pro Dio ! Kiaj ili estas, diru al mi — insistis Sara, karese sin

premante al la ^ltfo de l'kronprinco. — tA niaj legcndoj, Adtoio

fdriasis la paradizon por Eva« kaj li ja estis la plej granda r^o de la

pjej bela regno...

La prinoo ekmeditis, post momento li komencis :

^ ~- Anka niaj sauloj instruas* ke pli ol unu viro forlasis altan rang-

on por virino. Sed oni ne diras, ke iu viro akiris ion grandan per vl-

;

rino ; eble nur ia militestro, al kiu faraono donis sian filinon kun g^randa

;
doto ka alta ofico.

I

Scd hclpi iun atingi pH altan postenon a e nur eliri el embaraso, —
tion la virino nc povas.

t — Car ebie i ne amas , kiel mi amas vin, sinjoro... — murmuretis

! Sara.

I

— Mi scias, ke vi amas min senlime... Neniam vi postulis de mi do-

nacojn, neniam vi protekds tiajn, kiuj ne ancelias seri kaiieron e6

sub la litoj de princa amatinoj. Vi estas pli dola, ol afido kaj silentema

K kiel la nokto apud Nilo. Viaj kisoj estas kiel la parfumoj el la lando

^ Punt, via irkapreno estas dolfia kiel la dormo de laca homo. Mi ne ha-

vas mezurilon por via beleco, nek vortojn por viaj kvalitoj. Vi estas mir-

indao inter la virinoj, kies bulo estas plena dc maltrankvilo, kaj kies

amo kostas kare. Sed malgra tuta via perfekteco, kiel vi povas helpi

miajn embarasojn ? Cu vi faros, ke lia sankteco proklamu grandan milit-

on kontra la oriento ka] Tionios min militestro ? Cu vi donos al mi

I

almena la Memfisan korpuson, j)ri kiu ini jjctis, a faros min vic-reo
' dc Malsupra Egipto ? Kaj u \ i ifijos iujn regnanojn de lia sankteco

pensi kaj senti kiel mi, la plej fidela el iuj ?..

Sara mallevis la manojn sur la genuojn kaj murmuretis maloje :

— Vere, n ne povas... Mi povas nenion !...

— Kontrae vi povas multon !... Vi povas gajigi min — respondis

Ramzes* ndetante. — Mi scias, ke vi lernis danct kaj ludi. Demfetu do
vian longajn vestojn, kiuj konvenas al pastrinoj, gardantaj la fajron,

kaj vestu vin per diafana muslino, kiel... la feniciaj dandstinoj... kaj
dancu, kaj karesu min» kiel ili...

jf
Sara kaptis lin ]c manoj ka kun flamoj en la okuloj, ekkriis :

— Vi vizitas tiajn inalastulinojn ?... Diru... mi cksciii pri min nii-

zero... Kaj poste resondu inin al la patro, en mian dezertan valon, kie,

ho, se mi ne estus vin vidinta !...

»• • •
• ••

'••••
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'•.—7 Trankviliu, trankvilip[u — diris la princo, ludante kun iaj haroj.

• Mi ja devas vidt dancistinojn, se ne en la festenoj, alnicna cn reaj

'solenoj, a (ium discrvo cn la temploj. Sed ili iuj kunc nc intcrcsas min

tiel', kiel vi sola, cctcie... l<iu el ili povus vin egali. \'i havas korpon. kicl

la statuo dc Izido, skulptita en eburo, kaj e1 1a dancisHnoj iu havas

tan difekton. Unu] estas tro grasaj, aliaj havas maldikajn piedojn a
malbelajn manojn, aliaj portas malnaturajn harojn. Kiu e1 ili estas kiel

vi ?... Se vi estus Egiptanino, tuj temploj konkurus por havi vin kiel

unuan kantistinon. Kion mi diras ?... Se nun vi aperus en Memfiso en

diafana vesto, la pastroj pacius kun vi, «e nur vi konsentus partopreni

en 1a procesioj.

— Ai ni, filinoj de Judo, malpermesite estas porti maldecajn

vestojn.

— Kaj danri, kaj kanti ?... Poi kio do vi tion lcrnis ?

— Niaj virinoj knj knahinoj dancas unu kiin alia, ]<aj nc por scmi cn

la viraj koroj fajrajn grajiiujn de la de/iro. Kaj nii kantas... Atendu mia

sinjoro, mi kantos por

i levi£ts de )a benko kaj Iris al la domo.' Balda i reaperis. Post Si

juna knabino, kun timaj ntgraj okuloj, portis harpon.
—^ Kiu estas i tiu knabino ? — demandis la princo. — Atendu, mi jam

vidis ie i tiun rigardon Ah, ah, kiam mi estis i tie 1a lastan foon,

i tiu ttmema knabino ri^ardi^; min, kaita inter la arlietoj...

— Tio estas mia parencino kaj servistino, Ester — respondis Sara. —

.

loas e mi jam unu monaton, scd timns vtn. sinjoro, i do iam for»

kuras. Povas esti, ke iam i riKardis vin kaitc.

— Vi povas foriri, mja tnfano — diris la princo al la lonij^inta kna-

bino, kaj kiam i maIa|X'ris post la arboj, li ;ddonis : — fii anka estas

Hebreino — ... Kaj la gardistt) de via donio, Jviu anka rigardas rnin, kiel

afo krokodilon ? '

— Tio estas Samuelo, filo de Esdreas, anka mia parenco. Mt prenis

lin anstata 1a N^ro, al kiu vi, sinjoro, donacis 1a liberecon. VI ja per-

mesis al mi elekti miajn servistojn ?...

— Jes, certe ! Sendube anka la estro dc la terlaboristoj estas Hebreo,

ar li havas flavan vizaon kaj rigardas min tiel humile, kiel neniu

Egiptano scius rigardi.

— Tiu — respondis Snra — estas Ezetcl, la fdo de Ruben, parenco

dc tnia patro. Cu ili ne plaas al vi, sinjoro ?... Tio estas viaj tre fidelaj

servistoj.

— Cu ili plaas !... — diris la prinro nialkontentn. tamburante per

la fingroj sur la benko. — Ili ne estas i tie por plai al nii, sed por gardi
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vian proprajon... Cetere ili 6iuj estas al mi tute indiferentaj... Kantit.

Sara. ^

Sara ekgenuis sur la herbo» e 1a piedoj de I* princo, lcflj pininte lcellce

da akordoj sur la harpo, komcnt is :

— Kie estas tiu» kiu ne havas agrenon ? Kie estas tiu, kiu sin pre-

parante al la dormo, liavus la rajton diri : jen tago, kiun mi pasigis sen

maldjo ? Kie estas homo, kiu kui^ante rn !n tnmbon, povus diri ; Mia
vivo pasis sen doloto k.ij timo, kiel serena tago .ipuH JorHnno !

Sed kiel multcnombraj estas tiu. kiuj f^iutage surveras sian panon

per larmoj kaj kies domo estas pleua de sopiroj.

La ploro estas la unua voo dc I'homo sur 6i tiu tero, kaj la emo lia

lasta adiao. Plena de nialojo li eniras en la vivon, plena de bedaro li

mallevias a1 la loko de rripozo, kaj neniu demandos lin, kie li volus

resti.

Kie estas tiu, kiu neniam sentis la maldolecon de V ekzistado ? Cu tio

estas la infano, kies patrinon forrabis la morto, a suulo e la mamo,
kiun la malsato sekigis, anta kiam i almetis sian buAeton ?

Kie estas la homo trankvila pri sia sorto, kiu nc maltcvantr la okulojn

povus rigardi la morgaon ? Cu tiu, kiu lahornntf sur la kampoj scias,

ke ne en lia povo estas la jjIliso k.-tj \<r nr H montras la vojon a1 !a nkri-

do ? Cu la komercisto, klu koiifKias siajn riaojn al la venlo, vi-n.nnta

oni ne scias dc kie, kaj la vivon al la ondoj super senfundajt), kiu en-

glutas ion kaj ncnion redonas ?

Kie estas 1a homo sen maltrankvtlo en la animo ? Cu tio estas la a*
sisto, kiu pers^utas rapidan kapreoHnon, kaj renkontas sur sia vojo

leonon, kiu ridas 1a sagon ? Cu tio estas 1a militisto, kiu laciante marSas

al 1a gloro, kaj renkontas arbaron da akraj lancoj kaj glavojn el bronzo,

soifantajn sangon ? Cu tio estas la granda reo, kiu sub la purpuro

portas pezan kirason, kiu p< r ndnrma okulo observas la armeojn de la

potenrnj najbaroj, knj prr la orclo k.ii^tas l.i murmureton de la kurteno,

timante. kc en lia pro|)r.'i tmHo lin falif^ns l.i perfido ?

Kaj tial la koro de 1
' homo en iu loko kaj en iu horo estas plenplena

de malojo. En la dezerto lin minacas la leono kaj skorpiono, en la ka-

vernoj la drako, inter la floroj la venena serpento. Kiain la suno brilas,

ta avida najbaro mcditas, kiel teli lian teron, en la nokto la ruza rabisto

palpas la pordon de Ha ambro. En la infaneco li estas senpova, en la

maljuneco senforta, en la matura ao — irkaita de IManeroj, kiel

la baleno ~ de la profundaj akvoj.

Ka tial, sinjoro, mla Kreinto, al vi sin turnas la laca animo« VI al-

kondukis in en I tiun mondon, plenan de embuskoj, Vi inokulls al i
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la timon de I* tnorto, VI fermis iujn vojojn de 1* trankvlleco, esceptinte

tiun, kiu kondukas al Vi. Kaj kiel la infano» kiu ne scias pai, krodas
a1 la vesto de 1'patnno por nc fali, ticl la mizera homo elendas manojn
al via kompato kaj libfMias do la cluboj....

Sara eksilentis, la princo meditis momenton kaj diris :

— Vi, Hebreoj, estas mal^aa nacio. Se en Egipto oni kredus, kion

instruas via himno, neniu ridus sur la bordoj de Nilo. La potenculoj

sin kaSus de l'timo en la sul>teraj galerioj de a tcmploj. kaj la popolo

anstata labori forfcurus en kavemon ka tie atendus kompaton, kiu,

cetere. venus neniam.

Nia mondo estas alia : %ion oni povas havi en^i, sed ion oni mem
devas fari. Niaj dioj ne helpas plorulojn. Ili mallevias sur la teron nur
tiam, kiam la heroo, kiu ekkurais fari superhoman agont jam perdis

iujn fortojn.

Tiel estis, kiam Ramzes Granda sin jetis inter <iu mil kvincent mal-

amikajn veturilojn, el kiuj iu portis tri hatalistojn. Nur tiam la senmorta

patro Amon etendis al li sian nianon kaj helpis lin frakasi la malamikojn.

Sed se anstata batali li estus atendinta la protekton de via dio, jam de
longe sur la bordo de Nilo la Egiptano paus lcun la sitelo ka brikoj,

kaj la 'mizeraj Aetoj kun la papirusoj kaj bastonoj.

Tiai, Sara, pli kredeble viaj armoj ol via kanto dispelos mian agren-
on. Se mi ag^s, kiel instruas la hebrea sauloj, kaj atendus helpon de
rielo, la vino forkurus de mia buo, kaj la virinoj de mia domo.

Kaj antau io mi ne povus esti posteulo de la faraono ; mi estus kiel

miaj fratoj, el kiuj unu ne povas trairi la ambron, ne apogante sin sur

du sklavoj, ka] la alia saltas sur arboj !
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En la sekvifita tago RanuEes sendis sian Negron kun ordonoj Memiison,

kaj irka la tagmezo de la urbo %'enis granda barko al 1a bieno de Snra.

I estis plena de j^^^rckaj soldatoj en altaj kaskoj kaj brilantaj kirasoj.

La komendo dek ses homoj, armitaj per ildoj kaj mallongaj lanroj,

surbordiis kaj stariis en du virojn. Ilt jam estis marontaj al la domo
de Sar.i, ki;im haltigis ilin .ilia sendito de 1' princo. Li ordonis al la sol-

datoj resti sur la bordo kaj alvokls nur ilian estron, Patroklon, al la

kronprinco.

La soldato haltis kaj staris senmovaj kiel du vicoj da kolonoj, kovritaj t

per brilanta lado. Post la Sendito iris Patroklo en kasko kun plumoj kaj

purpura tuniko, sur kiu.Ii havis oran armajon/ ornamitan sur la bnisto

per virina kapo, sur kiu anstata haro levils serpentoj.

La princo akceptis la eminentan generalon en la pordego de I' ardeno.
Li ne ridetis, kiel Ofdinare, e ne respondis al la profunda klinio de Pa-

troklo, sed diris kun malvarma mieno :

— Diru via ekscelenco al la p^rekaj soldato de m'inj rpg-imentoj, kc mi
ne ekzercos ilin, is lia sankteco ne nonios min duan fojon ilia estro. lli

perdis i tiun honoron, drinl-:uloj, kies krioj ofendas min. Mi turnas an-

ka vian atenton al tio, ke la grekaj regimcntoj ne estas sufie disciplin-

itaj. En publikaj lokoj la soldatoj de i tiu korpuso diskutas' pri politiko,

nome pri ia ebla milito, kaj tio estas kvazafl perfido de 1' Itato. Pri tiaj

aferoj povas paroli nur fia sankteco la faraono kaj la membro de la plej

alt» konsilantaro. Kaj ni, la soldatoj kaj servistoj de nia sinjoro, povas

nur plonumi la ordonojn de nia plej grandanima estro kaj iam silenti.

Mi petas, ke via ekscelenco komuniku miajn rimarkojn al miaj re-

gimentoj kaj mi deziras al vi iajn sukcesojn.

— Estos, kiel vi diris, via ekscelenco — respondis 1a Cireko.

Li ^in turnis sur la kalkano kaj rckta kiel lanco iris kun tinto de
r armao al sia ipeto.

Li sciis pri la disputoj de la soldatoj en la drinkeloi Icm li komprenis
nun, ke ia malagrablao olcazis al la kronprinco, luuii ia armeo adoris.
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Riam do li atingis 1a areton da armUo, starantaj sur 1a bordo» It faris

tre koleran mienon knj furioze sving^ante 1a manojn, diris :

— Bravaj grekaj soldatoj !... favaj hundoj, 1a lepro vin manu !...

Se.de nun, iu (ireko elparolos en drinkejo la nomon de 1' kronprinco,

mi rompos la kruon sur lia kapo, kaj la pecojn mi ovos cn lian goron
kaj — for e! la regimento ! Vi patos porlcojn fie. la egipta kamparano,

kaj en via kasko la kokinoj metos ovojn. Tia sorto atendas la malsaajn
s^ldatojn, kiuj ne scias halti^ sian langon ; kaj nun maldekstren, mal-

antaen kaj maru al la barko, la pesto vin !... La soldato de la faraono

devas anta io trinki por la sano de la faraono kaj por la prospero de

lia ekscelenco Merhor, la miltta mintstro. Ili vivu eterne !«..

— Eterne ili vivu !... — respondis 1a soldatoj.

Ciuj sidiis malpfajaj cn 1a barko. Sed apud Memfiso In frunto de

Patroklo sereniis kaj It onionis kanti prl la pastra filino kiu tiel amis la

armeon, ke i metis pupon en sian liton, kaj tutajn noktojn pasigis en la

budeto de la gardsoldatoj.

Ce la ritmo de tiu lcanto oni plej bone maris lcaj plcj vigle remis.

Cirka la vespero al la bieno de Sara albordiis alta ipeto* el kiu

eliris la efa intendanto de la bienoj de Ramzes.

Anka i tiun altranrangulon la princo akceptis en !a pordego de
Pardeno. Eble pro sevorero, eble por ne devigi lin eniri en ta domon de
sia konkubino kaj Hebreino.

— Mi v(ilis — diris la prinro — \idi vln kaj diri, ke inter miaj kampar-
anoj rondiras maldecaj babiladoj pri malpfrandip^^o de 1a Impostoj, a pri

io simila... Mi deziras, ke 1a kamparanoj eksciu, ke mi ne malpirandipfos

al ili 1a imj)ostojn. Kaj se tu, malgra 1a avertoj, obstinos en sia malsa^o
kaj di.skutos pri la inipostoj, li ri( evos bastonadon....

— Eble pli bone estos, se li i>agos punon... unu utenon a dramon,
kiel ordonos via ekscelenco — pro{)onis ta intendanto.

— ^ne ; sed oni povas doni bastonadon al la plej ribelaj.

— Mi kuraas rimarkigi al via ekscelenco — murmuretis la inten-

danto, kiu restis klinita — ke la kamparanoj efektive dum iom da tempo
parolis [)ri la nuligo de la impostoj, ribeligitaj per iu fremdulo. Sed de
kelke da tagoj ill eksilentis...

— En tia okazo la bastonado cst superflua — diris Ramzes.
— Eble por antagardo ?... — intcrnietis la intendanto,

— Cu tio ne estos mal.paro de 1'bastono?
— Ci tiu komercajo neniam mankas al ni...

— En iu okazo... modere — admonis 1a princo. — Mi ne volas, ke
atingu la orelojn de lia sankteco, ke mi senbezone turmentas 1a kampar-
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anoti... Pro rlbela babitadoj oni devas bati ka monpuni, sed se estas

neniu kazo, <Mti povas esti grandanima.
— Mi komprenas — respondis la intendanto, fiksc riRardante ki <>knl-

ojn de rprinco. — lli kriu tiom, Hiom estas necese, por ke iU ne mur-

muretu blasfemojn. '

Ci tiuj du paroladoj, de Patroklo kaj de 1' intendanto, trakuris la tutan

Egipton.

Post la foriro de la intendanto, la princo oscedis kaj irkafirigardante

per enuaj okuloj, K diris al si mem :

— Mt faris, kion mi povis. Kaj nun mi faros nenion, se tio estos ebla

al nii.

En i tiu momento, de !a hienaj konstruaoj venis al la princo mallata

emo kaj rapidaj batoj. Ranues turnis la lcapon kaj ekvidis, ke Eze-i

lel, de Ruben, batas per bastono unu el siaj subuloj kaj sam-

tempe trankviligas lin :

— Kaj silentu !.., silentu, vi mainobla bruto !

La batata terlaboristo, kuante sur la tero, topis sian buon por ne

krii.

La princo, en la unua momento, sin etis kicl pantero a1 1a konstnjao.

Subite 1i haltis.

— Kion mi faros a1 1i ?... — murmuretis 1i. — ha bienoj ja apartenas

al Sara, kaj ti tiu Hebreo estas ia parenco...

Li mordis 1a tipojn kaj sin kais inter la arboj ; cetere la ekzekuto jam
estis finita.

— Jen kiel administras 1a humiiaj Tlchreo] !... — pensis la princo.

— Min i1i ri^ardas kiel timigita hundo, kaj la laboristojn ili batas ? Cu
ili iuj fc-^tas tiaj ?..

Kaj la unuan fojon vekiis en la animo de Ramzes suspekto, ke eble

anka Sara kaas malsincerccon sub la ajna boneco.

En Sarti efektive fariis anoj, i^recipe moralaj.

De la unua momento, ktam i renkontis 1a princon en 1a dezerta valot

li plais a1 Si. Sed i tiu sento subite eksilentis sub la influo de la surdig-

anta sciigo, ke i tiu bela knabo estas 1a filo de 1'faraono kaj la he-

redonto de Ttrono. Kaj kiam Tutmozis interkonsentis kun Gedeono pri

ia transloigo en la domon de 1* kronprinco, Sara duone perdis la

konscion.

Por iuj trezoroj dc T mondo, por la prezo de Tvivo i nc forlasus liii,

scd oni ne povis diri, ke si ami<? Hn en tiu epoko, La amo bezonas libcr-

econ kaj tempon por doni siajn plej bclajn florojn, kaj al i oni lasis

nek tempon, nek libcrecon. En la sekvinta lago, post kiam i ekkoiui
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la princon, oni forrabis in, preska ne demandante ian konsenton,

ka transportis rn la domon apud Mcmfiso. Kaj post kelke da tagoj i
fariis amatino, mirigita, tcrurita, nc komprrnante, kio okazas al i.

iCrom tio, i nc havis ankora sufic da tempo jjor kutimi al la novaj

impresoj, kiani ektimij^is in la malhonvolo de la najbaiaj kamparanoj

kontra i, kontra Ilebreino, poste la vizito de fremdaj sinjorinoj, fine

la atako kontrafl la bieno.

La fakto, ke Ranues stanis te sia flanko kaj volis sin eti lcontra

la atakantoj, ankora pli multe timigis in. Si perdis la konsdon e 1a

penso, ke i estas en la manoj de tiel malmodera kaj potenca sinjoro,

kiu, se tio plais al It, havis la rajtoh veri la sangon de alia, mortigi...

Sara momenton malesperis ; ajnis a1 i, ke li frenezios, i adis la

minacajn ordonojn de Tprinco, kiu alvokis fa servistojn al la armiloj...

Sed en la sama momento oK-a^^is ba^atolo, unu vorto, kiu .rekonsciigis

Saran kaj donis novan (iirekton al iaj ))cnsoj.

La princo pensante, ke i estas viuuiita, foriris la bandaon de ia
frunto, sed rimarkinte la l<ontuzon, ekkriis :

— Tio estas nur ivonLuzo ?... Kiel l aliigas la vi/a^on !...

Ce tiu i vorto Sara forgesis la doloron kaj timon. Nova maltrankvilo

ekregts in : i do tiel aliiis, ke tio mirigis la princon ?... Li nur ek-

miris I...

La kontuzo roalaperis post kelke da tagoj, sed en la animo de Sara

restis kaj grandiis novaj, nekoiiata sentoj. i komencis esti jaluza pri

Ram/es kaj timi, ke li forlasos in.

AUa agreno in turmentis : en lia eesto i sentis sin servistino kaj

sklavino. §i estis kaj voli^ esti lia plej fidela servistino, lia plej sindona

slvlavino, ne forlasanta lin kiel ombro. Sed samtempe i deziris, kc al-

mena tlum la l^arcsoj li ne npu kun i lcicl sinjoro kaj estro.

Si ja estis lia, lcaj li ia. Kial do li ne montras, kc li apartenas al i
almena ioni, sed pruvas per iu vorto kaj movo, ke senfundajo disigas

ilin ?... Kia ?... Cu i ne tenis lin en siaj brako ? Ou U ne kisis ^an
buon kaj bniston ?..»

Foje venis al i la princo kun hundo. Li restis nur kelke da horoj, sed

la tutan tempon la hundo kuis e 1a piedoj de l'princo, en 1a loko de

Sara, kaj kiam i volis sidii tic, i komcncis murmuri... kaj 1a pnnco
ri !is I<:aj snme dronigis siajn fingrojn en la harcpfoj de la malpura

besto, kiel en iaj haroj. Kaj same la hundo rigardis la okulojn de

I'princo, cble kun la sola difercnco, ke ^i ripfardis pli kurne, ol l.

Si ne povis trankvilij;i kaj ekmalamis la sa^^^'" beston, kiu forprenis

al i parton da karesoj, tute ne zorgante pri ili kaj kondutante en la
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eesto de la sinjoro tiel senene, kiel i neniam kuraus. Si e ne povus

havi tiel indiferentan mienon, nek rigardi flanlcen, kiam $ur ftia kapo

kuls la mano de I' kronprinco.

Anta nelonge la princo ree parolis pri daijipistino. Sara ekiq»lodis :

— Kiel ? Li do lasus sin karesi de tiuj virinoj nudaj, senliontaj ?...'

Kaj Jehovo, vidante i tion de la alta £ielo, ne etus tondron sur la mons-

trajn virinojn ?...

Vere, Ramzes diris, ke i estas a1 li pli kara nl rluj. Sed liaj vortoj

ne trankviligis Saran ; ili havis nur tiun ekun, ke i decidis pensi pri

nenio, ekster sia amo.

Kio okazos morgau tio ne estas grava. Kaj kiani e la piedoj de

]*princo i kantis pri la agrenoj, kiuj perselcutas la homan genton de

la lulilo is la morto» i esprimis per sta kanto la staton de sia propra

animo kaj sian lastan esperon — en Dto.

Hodia Ramzes estas apud i, tio sufias : li havas iujn feliojn, kiujn

povas doni la vivo. Sed aste tie komenciis por Sara la plej granda

agreno.
La princo vivis kun i sub la sama tegmento, li promenis kun i en

la ardeno, lafoje prenis in en la ipeton kaj velurigis sur Nilo. Sed li

fariis neniom pli proksima ol tiam, kiam li estis trans ia rivero, en la

rea parlco.

Li estis kun i, sed pensis pri io alia, kaj Sara e ne povis diveni, pri

Ido? Li ^rkaprenis in, a ludis kun iaj haroj, sed li rigardis al Mem>
fiso, a ta grandegajn multkolorajn kolonojn de la faraona kastelo, a
— oni ne scias kien.

lafoje li e ne respondis iajn demandojn, a subite ekrigardis in
kvaza vekita, Icvaza mirante» ke li vidas in apud si.
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Tiaj estis la horoj — cetere sufide maloftaj — de la plej granda prok<

simi^ inter Sara kaj ftia princa amato. Doninte la ordonon at Patro-

klo kaj al la efa intendanto, 1a krcmprinco pasigis la plej grandan par- ,

ton de la tago ekster la bieno, ordinare en la ipeto. Kaj, veturante sur

Nilo li per reto kaptis fiojn, kiuj en miloj ludis en la benita rivero, a li

iris al la maro, kaj tie kaita inter la altaj lotusaj trunkoj li arkpas
la sovaajn birdojn, kies kriemaj bandoj rondflugis multenombre kiel

muoj. Sed e tiam ne forlasis lin la ambiciaj pensoj ; li faris al si el ia

asado kabalon a antadiran rimedon. Multfoje, vidante aron de Havaj

anseroj sur la akvo, li streis la arkon kaj diris :

— Se mi trafos, mi estos iam kiel Ranuses Granda...

La sago mallate ekfajfis kaj la trapikita birdo, svingante la flugilojn,

kriis tiel dolorplene, ke la tuta maro ekmoviis. Nuboj de anseroj»

anasoj kaj cikonioj teviis lcaj streldnte grandan rondon super la mort*

anta lcamarado, falis sur alian lokon.

Kiam io jam estis silenta, 1a princo singarde puis la lipeton en alian

lokon
;
gvidis lin la ancelio de la kanoj kaj la interrompataj vooj de

rbirdoj.Ka kiam inter la verdao H rimarkis tukon de Idara alcvo lcaj

novan aron, li ree streis la arkon kaj diris :

— Se mi trafos, mi estos faraono... Se ne...

5ed la sago i tiun fojon ekbatis la akvon kaj resaltinte kelke da
fojoj de ia suprao, malaperis inter la lotusoj. Kaj la princo, regata de
la pasio, sendis novajn kaj novajn sagojn, ihortigante birdojn afl nur
fortimigante ilin. En la bieno oni pdvis ekkoni, kie li estas, per la krioj

de la birdoj, Iduj iumomente leviis kaj rondflugis super lia ftipeto. -

Kiam irka la vespero li revenis laca hejmen, Sara jam atendis e la

sojto kun kuvo da akvo, kruo da malforta vino kaj rozaj kronoj. La
princo ridetis al i. karesis ian vtzaon, sed rigardante iajn okuiojn»

plenajn de amo, pensis :

— Mi dezirus scii, u i batus la egiptajn kamparanojn, kiel iaj iam
timigitaj parencoj ?... oh, mia patrino estas prava, ke i ne kondas al

Hebreoj, kvankam bara eble estas alia I...
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Foje reveninte neatendlta, li ekvidis en la korto anta la dooio gran-

dan areton da nudaj Infanoj, kiuj gaje ludis. Ciuj estis flavaj kaj rimark.

inte lin diskuris kun krioj, kiel la sovaaj anseroj de 1' maro... Li

ankora ne atingis la terason de la domo, kiam ili jam malaperis, e ne

iasinte postsignon.

— Kio ili estas, i tiuj malgrandaj estajoj — demandis li Saran —
kiuj forkuras de nii ?

— Tio estas la infanoj de viaj servistoj — respondis i.

— De Hebreoj ?

— De miaj fratoj...

— Dio} ! Kiel multobliema estas tlu ^ popolo ! — ridis la princo.

— KaJ kiu estas £t tiu ?... — atdonis li, montrante homoni kiu time

elrigardis trans la muro.

— Tio estas Aod, filo de Baru, mia parenco... Li volas servi al vi,

»njoro. Cu mi povas akcepti lin

La princo levis la ultrojn.

— La bieno estas via — respondis li — vi povas akcepti, kiun vi volas.

Sed, se i tiuj homoj tiel multoblics, balda ili invados Memfison.

— Vi niaiamas miajn fratojn ?... — munnuretis Sara, time rigard-

ante Ramzeson kaj glitante al liaj piedoj.

La princo surprisita ekrigardis an, ^ .

~- Mi e ne pensas pri ili — respondis li fiere.

Ci tiuj bagatelaj okazoj, kiuj falis en fajraj gutoj sur la animon de

Sara, ne lanis por 61 Ramzeson. Li iam estis same bonvola kaj karesis

in kiel ordinare, kvankam liaj okuloj pli kaj pli ofte kuris al la alia

bordo de Nilo kaj haltis e la potencaj pilono de la kastelo.

Baida ii rimarkis, ke ne sole li sopiras en sia propravola ekzilo. Foje

de la alia bordo forveturis ornamita rea barko, transpasis Nilon kaj

komencis rondiri tiel proksime de la bieno, ke Ramzes povis rekoni la

personojn, sidantajn tie.

Li rekonls sub la purpura baldakeno sian patrinon inter du kortegaj

sinjorinoj, kaj kontra Si» sur malalta benko, la ministron Herhoron.

Kvankam ili ne rigardis la bienon, la princo divenis, ke ili vidas lin.

— Ah I — pensis li, ridante. — Mia respektinda patrino kaj lia eksce-

lenco la ministro dezirus forlogl min de tie i anta la reveno de lia,

sankteco.

Venis la monato Tobi, la fino de olvtobro kaj la komenco de novem-

bro. Nilo maHeviis is la kresko de unu homo kaj duono, malkovrante

iutage novajn perojn de nigra, limn tero. Cie, kie 1a nkvo defluis,

tuj aperis mallara plugilo, tirata de du bovoj. Post i iris nuda plug-
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isto, apud 1a bovoj veturigisto kun mallonga vipo ka post U semisto,

kiu \adante en la filimo is la kalkanoj, portis en la antatuko tritikon

kaj etis plenmanon da i.

Komenciis la ple bela sfzono por Egipto — la vintro. T.a varmo ne
superis 15 g^radojn, la tero balda kovriis de snirralda verdao, kiun

superstjuis nartisoj ka violo. Ilia odoro estis pli kaj pli sentebla inter

la krudaj uduruj de la tero ka akvo.

Jam kelke da fojoj la ipo, portanta la respektindan patrinon kaj la

vic-reon Herhoron aperis proksime de la loejo de Sara. Ctufoje 1a

prinoo vidis sian patrinon, gae parolantan kun la ministro kaj konvink-

iis, lce ili intence ne rigardas al li por montri al li sian maltoton.

— Atendu ! — murmuris la koiera princo — mi pruvos al vi, Ise anka
mi ne enuas...

Kiam do foje, malmulte anta la subiro de TsunOi aperis apud la alia

bordo la orita rea ipo, kies puqjuran tendon ornamis en la anguloj

strutaj plumoj, Ramzes ordonis urepari ipeton por du personoj lcaj diris

al S^ara, ke ii pronienos kun si.

— Jehovo ! — f kkriis si, kunmetante la manojn. — Tie ja estas via

paliinu kaj la ministro !

— KaJ i tie estos la kronprinco. Prenu vian liarpon Sara.

— Anka la liarpon ?... — demandis i tremetante. — Kaj se via

respektinda patrino volos paroli kun vi ?... Nenio plu restos al mi, ol |eti

min en la akvon 1...

.
— Ne estu infano — respondis li. Sara, lia ekscelencp kaj mla. pa>

trino trc amas la kanton. Vi do povas akirt ilian favoron, se vi kantos

ian belan helirean kanton. Ci estu pri la amo.

— Tian nii ne konas — respondis Sara, en kiu ia vortoj de 1' princo

vekis la kuraon. Hble efektive ia kanto plaos al la potencaj estroj,

kaj tiam ?... •

Sur la rea ipo oni rimarkis, ke la kronprinco sidias en simplan

dipeton, e ke II mem remas.

— Cu via ekscdenco vidas — murmuretis ia reino al la minlstro —
ke li direktas al mt sian Sipeton kun la Hebreino ?...

— La kronprinco kondutis tiel korekte kun siaj soldato kaj kam-
paranoj kaj montris tian pentemon, forirantc el 1a limoj de la palaco, ke
via reina moto povas pardoni al li i tiun malgrandan kulpon —
respondts la ministro.

— Oh, se ne li sidus en i tiu konko, mi ordonus in rompi I diris

kolere la jeino.

— Por kio ? — demandis la ministro, — La princo ne estus posteulo
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de refepiskopoj kaj faraonoj, se H ne penus dtsiri la bridrni, kiun» ho
ve, surmetas al li la leo, a niaj, eble eraraj, tnon»]. En iu okazo U
sdas ekregi sin. Li e scias konfesi siajn proprajn kulpojn, kaj tio estas

eco malofta, kaj e kronprinco netaksebla.

La fakto mrm. ke la princo volas inciti nin per sia favoratino, pruvas,

ke doioras lin la malfavoro, en kiu 11 e?tas, cetere pro plej noblaj

motivoj.

— Sed i tiu Hebreino ?... — murmuretis Nikotris, ilante la pluman

ventumilon.

— HodiaO mi jam estas tute trankvila pri i — diris la mlnistro. —
Si estas bela» sed iom malsa^a kreao, kiu tute ne intenca^, kiu ne sdus

ek^luati »an influon al la princo. Si ne akceptas donacojn, fermita en

sia ne tro multekosta kao i et vidas neniun. Kun la tempo eble i
ellernus profiti la situacion de la princa amatino kaj eble malriigus la

trezoron de la kronprinco je deko da talentoj. Sed antae i tedos

Ramzeson.
— Anion cioscia parolu per via buo !

— Mi estas tuii- rerta. La prinro c unu momenton ne amis ^in freneze,

kiel tio okaza;» al niaj •^iiiji irii 1< >j , ;il kiuj unu sola lerta inti i^antino povas

rabi riajon, sanon, e alkonduki ilin en la tribunaion. La princu amu-
zias kun i, kiel homo matura ludas kun sklavino. Cetere Sara estas

graveda...

— Cu efektive ?... — ekkriis Nikotns. — De kie vi sdas tion ?...

— Kion sdas nek la kronprinco, nek Sara mem ?... — ridetis Herhor.
— Ni devas sdi ion.Cetere i tiun sekreton ne estis malfadle malkovri.

Ce Sara estas ia parencino Tafet, virino senkompare babilema.
— Cu ili jam alvokis kuraciston ?...

— Mi ripetas, ke Sara ne scfas pri tio, kaj la bona Tafet, timante,

ke la princfm eblf rrdo-; ia edukitinf». Nf)1onte tordus ta kolon al la se-

kreto. Sed ni n<- p* rint--i.s. Tio ja • --tos princa infano.

— Kaj sr ^i estos tilo ?... Vi scias, ke li povus kazi embarasojn... —
interrumpis» la reino. '

— Cio estas antavidita — diris la pastro.— Se naskios filino, ni

donos al l doton ka edukos din, kiel konvenas al fraKno de alta gento.

$e o estos iilo, li farios Hebreo !...

— Ah ! mia nepo Hebreo !..,

Ne rifuzu al li tro frue vian koron. Niaj senditoj scii^fas al ni, ke
la hebrea popolo komencas deziri reon. .Antau kiam la infano g^randios,

iliaj deziroj maturios, kaj tiam... ni donos al ili monarhon kaj vere de

bela sango 1....
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— Vi cstas kiel a^lo, kiu per unu elorigardo irkaprenas la orienton

kaj okcidefiton... — respondis la reino, rigardante la ministron kun
admiro. — Mi sentas, ke mia abomeno al ttu knabino komencas mal-

• fortii.

— Plej malg^t anda f^uio tle la sango de 1' faraonoj devas levji super

la popoloj, kuA stolo supcr la tero — dlris Herhor.

En i tiu iiiunieiito la ipeto de rkn»n[>rtiuo estis kelkdekt>n da paoj
de la rea barko, kaj la edzino de T faraono, sin kovrinte per la vent-

umilo, rigardis Saran tra la plumoj.

— Vere, Si estas bela !... — murmuretis Si.

— Jam duan fojon vi tion diras, sinorino.

— Vi scias et pri tio — diris la reino ridetante.

Herhor mallevis la okuk>jn.

Sur la ipeto eksonis la harpo kaj Sara komencis per tremanta voo
himnon :

— Kiel granda estas la Sinjoro, kiel granda estas la Sinjoro, Via Dio,

ho Izraelo !...

— Belega voo !... —murmun tis la reino.

. La ^randa pastro askukis atente.

— Liaj tagoj ne havas komencon — kantis Sara — kaj Lia dcMno

ne havas lihiojn. Sub Lia rigardo la eternaj ieloj aliias kiel vestoj,

kiujn la homo surmetas ka foretas. La steloj ekbrulas kaj estingias,

kiel la fajrero et malmola ligno, ka la tero estas kiel briko, kiun pasanto

unu foon tuis per la piedo, irante iam ailtaen.

Kiel granda cstas \'ia Dio, ho Tzraelo. Ne ekzistas tiu, kiu dirus nl

Li : « Faru i tion 1 » nek seno, klu Lin naskis. I/i faris la senliman
profundegajojn, super kiuj Li tluas, kien Li volas. Li el la mallumo eligas

la lumon, kaj el la tera polvo la kreajojn havantajn voojn.

Por Li la kruelaj leoiioj esta« kiel la akridoj, la grandega elefanto

estas nenio, kaj la haleno eslas apud Li, kl< l siiinfarto.

Lia trikolora arko dividas la ielon en tlu iKirtojn kaj sin apogas sur

la ekstremoj de l'tero. Kie estas pordego, kiu egalus Lian grandecon ?

Ce la tondro de Lia veturilo la popoloj falas de teruro, kaj ne ekzistas

estao sub la ielo, kiu povus kontrastari Liajn brilantajn sagojn.

Lia spiro estas la norda vento, kiu refreigas la svenintan artion, kaj

Lia blovo estas la amstno, kiu bruligas la teron.

Kiam 11 etendas la manon super 1a akvoj, In nkvo tonias. Li trans-

veras la maron en novan lokon, kiel la virino la aeidon en la vazon. Li

disiras la teron, kvnzn putrintan tolon, kaj la nudajn SUprojn de

Tmontoj kovras per la areuta n^o.
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Li en la tritika grajno kaas cent aliajn kaj vekas la birdojn en 1a

ovoj. Li et dormema krizalido eligas la oran papilion, kaj al la homaj

korpoj ordonas atendi en la tomboj la revivigun...

Askultante la kanton, la remistoj levis la ilojn kaj la purpura ipo
malrMpide fluis kun la rivero. Subite Herhor ekkriis

:

— Turnu al Memfiso.

La remiloj profuiuiiis, la >ipu turiiiis sur la Inko lcaj kun bruo ko-

nifiuis levii kontra la Huu. Postkuris m ium post iom ekilentanta

kanto de Sara :

— Li vidas la movojn de la koro de 1* rapo kaj la kaitajn vojetojn,

sur kiuj iras la plej izolita homa penso. Sed ne ekzistas tiu, kiu al Li

povus rigfardi en la koron kaj diveni Liajn intencojn.

Anta la brilo de Liaj vestoj la grandaj spiritoj kovras siajn vizaojn.

Anta Lia rigardo la dioj de 1'potencaj urboj kaj popoloj tordias kaj

sekias kiel velkinta ft)lio.

Li estas la forto, Li estas la vivo, Li estas la sao, Li Via Sinjoro, Via
Dio, ho Izraelo !...

— Kinl vin ekscelenco ordonis forpui nian ipon ? — demandis la

respektinda Nikutris.

— Cu vi scias, kia kanto i estas ?... — respondis Herhor en lingvo

komprenebla nur por la pastroj. — Ci tiu malsaa knabino, sur la mezo
de Nilo kantas la preon» kitm oni povas dlri nur en la plej sekreta

sanktejo de niaj temploj.

— Tio do estas blasferao ?...

— Felie, sur i tiu ipoestas nur unu pastro — diris la ministro. — Mi
tion ne adis, kaj e se mi adus, mi forgesos. Sed mi timas, u la flioj

ne metos sinn pezan manon sur i tiun knnbinon.

— Sed de kie i scias i tiun teruran preon ?.,. Ramzes ja ne povis

instrui in
— La princo ne cstns isulpa. Sed nc forgesu, ke Hebreoj pli ol unu

tian trezoron elportis el nia Egipto. Kaj tiat inter iuj popoloj de T tero

ni ri^^ardis ilin kiel malplulojn.

La reino prenis la pastron Je la mano.
— Sed al mia filo diris i rigardante liajn okulojn — okazos nenio

malbona ?...

— Mi garantias, ke al neniu okazos io malbona, mi ne adis, mi scias

nenion. Sed oni devas disigi ilin — la princon kaj la Hebreinon.

— Delikate disigi !... — u ne vere, vic-rej!^o ? - dcmandis la patrinoT

— Plej delikate, plej nerimarkeble, sed oni devaf?... ^ainls al mi —
diris la efepiskopo kvaza al si mem — ke mi antavidis ion... Cion,
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esoepCbite proceson pri blasfemo, kiu apud B tiu stranga virioo pendas

super la lcronprinco !...

Herfaor elcmeditis kaj aldonis :

— Jes, reino ! Oni povas ridi diversajn niajn superstirijn : tamen

estas vero, lce la filo de 1' faraono ne devas lcunii lcun Hebreino.

(
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De la vespero, kiani' Sara kantis en la ipeto, la r^a ipo ne aperis

plu sur Nilo, kaj Ramzes komencis terure enui.

Proksimiis la monato Mehir, decembro. T^a akvoj pH kaj pli mal-

l(^viis, la tero pli kaj pli vastiis. la herboj estis iutage pli altaj kaj pii

densaj, kaj inter ili kiel koloraj f.tjiftoj ekbrulis diverskoloraj floroj, de

nekomparebla odoro. Kvaza insuiuj >ur verda maro, apoiis cn daro de

unu tago floraj makuloj : blankaj, hluaj, flavaj, rozaj, a multkoloraj

tapioj, de kiuj disflugis ebriiganta odoro.

Malgra tio la princo enuis, e timis ion. De la forveturo de i*patro li

ne estis en la paTaco, kaj neniu de tie ^ li, e Tutmozts, kiu post la lasta

interparolado maJapens kiei serpento en la lierbo. u oni respektis lian

izolecon.a voUs lin turmenti, a simple timis viziti 1a princon en mal-

favoro ?, . . — Ramzes ne sclis.

- Khle la patro forigos anka min de Ttrono, kiel miajn pli a^ajn
fratojn ?... — pensis iafoje la kronprincot kaj la vito aperis sur Ha
frunto, liaj piedoj tremis.

Kion li farus en tia oka^o ?

Krom tio Sara estis malsana : malgrasa, pala, iaj grandaj okulo^

enfalis, iafoje matene i plendis pri nazo.
- Sendube iu jetis soron sur la malfelian !... -- emis la ruza Tafet,

kiun la princo malamts pro ia babilemo kaj malfaonesta faro.

Kelkfoje» ekzem^le, la kronprinco vidis, ke Tafet vespere sendis Memfi>
son grandajn korbojn, plenajn de manajo, tolao, e de poto. Kaj en
la sekvinta tag^o i kriis kiel freneza plendante, ke en la domo mankas
^arino, vino au poto. De Tlago, kiam la princo transloiis en la bienon,

oni elspezis dekfoje pH multe da provizoj ol antac.
- Mi estas certa — pensis Ramzes — ke i tiu babilema megero telas

niiii f)or siaj Hebrcoj, kiuj tage malaperas el Memso, sed nokte svarmas
<-n la plej malpuraj tiiioj> kiel ratoj !...

Fn i tiu tempo la sola amuzo de Tprinco estis rigardi la kolektadon
de la daktiloj.

Nuda kamparano stariis sub alla senbrana palmoj irkais sin kaj
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la arbon per nuro, kvaza per vasta ringego, kaj suriris la arbon per la

kalkanoj, etendante la tutan korpon posten : la finuro subtenis lin, alpre-

mante al la arbo. Poste li lovis 1a nuran ring^on kelke da coloj pli

alten, grimpis, ree Sovis la nuron kaj tiamaniere, senese riskante rompi

al si la koton, grimpis iafoje kelke da etao altn is la supro, kte

kfieslcis bukedo de grandaj folioj kn] daktilo.

Atestanto de i tiuj gimnastikaj eiczercoj estis ne nur la princo, scd

anka la hobrca infanoj. En la komenco ili forostts. Poste inter arbetoj

kaj post la muro elripardis krispaj kapetoj icaj nigraj brilantaj okuloj.

Poste rimarkintc, ke la princo ne forpclas ilin, la infano cliris c1 siaj

kaejoj kaj tre malrapide proksimiis al la arbo, de kiu oni irkolektis la

fruktojn. La plcj kuraa el la knabinoj levis de 1' tero belan daktilon kaj

donis \n al Ramses. Unu el la knaboj manis mem la plej malgrandan

daktilon, lcaj poste la infanoj komencis unuj mani, aliaj regali la prin-

con per la fruktoj. £n la komenco ili alportis al li la plej bonajn» poste

malplt bonajn^ fine tute putrajn.

La estonta estro de Pmondo ckmeditis kaj diris pense :

— IH englitos ien kaj ^am tiel r^alos min, per la pli bona por allogo,

per la putra por danko.

Li lcviis kaj foriris mal^aja, kaj la infanaro de Izraelo, liiel aro da
birdoj sin etis sur la laboron de la egipta kamparano, kiu tre alte, supcr

ilia lcapo, kantis kanton, pensante nek pri siaj ostoj, nek pri tio, ke U ri-

koltas>ne por si mem.
La nekomprenebla malsano de Sara, liaj oftaj larmoj, malaperado de

iaj armoj, kaj ailta io, Hebreoj, kiuj esis sln kali kaj pli ka pli

late mastrumis en la bieno, — io tio faris la belan rifuejon teda por
Ramzes. Li ne veturis plu sur Nilo, ne asis, ne ngardls la kolektadon

de Tdaktiloj, sed malgaja vagis en la ardeno, a de la teraso obsorvis

la rean palacon.

Ne alvokita li neniam revenus al la kortego, scd li am komencis pensi

pri forvcturo cn la bienojn en Malsupra iCf,'ipto apud la maro.

En tia stato de 1' animo lin trovis Tutmozis, kiu unu tagon sur luksa

kortega ipo venis al la kronprinco kun la alvoko de T faraono.

Lia sankteco revenante de Tel>oj deziris, ke la kronprinco veturu ren-

konte al H, por lin saluti.

La princo tremis, paliis kaj rutis, ktam li legis la bonvolan -leteron

de Tsinjoro kaj estro. Li estis tiel emociita, ke H e ne rimarkis la ko-
losan perukon de Tutmozis, kiu dissendis el si dek kvin parfumojn, ne
rimarkis Han tunikon kaj mantelon, pli delikatan ol la nebulo, nek *a

sandalojn, omamitajn per oraj ringoj.
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Fost iom da tempo Kanizes tiankviliis kaj, ne rigaiUante la adju-

tanton, diris

:

— Rial vi tiel longe ne'estis e mi ? Cu vin timig^is la malfavoro, kiu

frapts min ?...

— Dioj ! — elckriis la el^antulo. — Kiam vi estis en malfavoro kaj

kiu ? Ciu kuriero de Ua sankteco demandis, kiel vi fartas
;
kaj la res-

pektinda sinjorino Nikc^ris kaj lia ekscelenco Herhor kelkfojc alveturis .

cn ipo al via domo, esperante, ke vi faros almena cent paojn al ili,

kiuj faris kelke da miloj... Pri la armeo mi ne pnrok>s. La soldatoj de

viaj reg"imentoj sllentas ciiini la ekzercoj kiel palnioj kaj ne eliras e! la

kazernoj, kaj la giora Patroklo de agreno trinkas kaj malbenas la tutan

tagon.,.

Do la princo ne estis en malfavoru, kaj se li estis, i jam pasis !...

Tiu i penso influis Ramzeson, kiel polcalo.da bona vino. Li rapide sin

banis kaj oleis, surmetis novan tolaon, novan tunikon kaj kaskon kun
plumoj ka Iris al Sara, kiu pala kuis, flegata de Tafet.

Sara ekkrii, vidante la princon tiel vestttan. Si sidiis kaj irkaante
lian kolon per la brako, komends murmureti

:

— Vi forveturas, mia sinjoro ?... Vi ne revenos plu !...

— Sed kial ? — demandis kun miro la kronprinco. — Cu ne pH ol unu
fojon mi fon,-rturis Iaj revcnis ?...

— Mi niemoras vin rimc vestitan, tic... en nia valo... — diris Sara.

— Oh, kie estas tiuj tempoj !... Tiel rapidc ili pasisj anta tiel ionge

malaperis !

— Sed mi revenos kaj alkondukos plej fainan lcuraciston.

— Por kio ?... interrompis Tafet. — Si estas sana, mia pavino... i
bezonas nur ripozon... Kaj la egiptaj kuracistoj enpulos in en veran

malsanon...

La princo e ne ekri^ardis la babileman virinon.

^ Tio estis mia plej felia monato kun vi — diris Sara, sin premante
al .Ramzes — sed l ne alportis al mi felion.

Oni trumpetis sur la r^a ipo, ripetante signalon, donitan de la supro

de I ' rivero.

Sara ektremis.

— Oh, u vi ad.is, sinjoro, la (< rin .ijn ?:onojn ?... Vi adas kaj ridetas

kaj, ve al mi, vi eliri^*as 1 1 iniaj brakoj 1... Kiam la trumpctoj vokas,

nenio vin retenos, tiom niaipli via sklavino...

— Cu vi volus, ke mi ^m askultu la kriojn de la koklnoj ?... ^ in-

terrompis malpacience la princo. — Fartu bone kaj gaja atendu
min...
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Sara ellads Hn el la brakoj kaj rigardis ei plmde» ke la kroniMinoo

moli^ kaj karesis tn.
^ Estu trankvila..^ V! timas la sonojn de miaj trumpetoj... Cu ili estis

tiam por vi 'malbona antasigno ?...

— Sinjoro — respondis Sara —^mi scias, l<f ili retenos vin tie... Fa-

ru do al mi lastan favoron... Mi donos al vi — diris i ploretante — kaon
kun koloinboj... Ci tie ili naski^is kaj kroskif:... Do... iufoje kiani

vi remenioros \ ian scrvistinon. nialferniu la kaon kaj ellnsu iinii birdon...

Oi alportos ai mi no\ajojn de vi, kaj mi... kisos, karesos in, kiel...

kiel... Nun jam iru !...

La princo irkaprcnis in kaj iris al hi ipo, ordonintc al la Negro
atendi 1a kolombon de Sara kaj selcvi lin rapide en malpeza ipeto.

Kiam proksimiis la kronprinco, eksonis tamburoj kaj flutoj, 1a ipista»
' ro late aklamis. Reveninte inter la soldatojn, la grinco profunde ekspiris

ka forte etendis la manojn, kvaza Hberi^itajn el enoj.
— Tutmozis — diris li al la adjutanto — ordonu tuj rosti min sur maU

granda fajro, sed ne restigu niin duan foon en 1a bieno. .

— Jes — aprobis Tutmo/is - )a amo estas klel la mifln : kun plezuro

oni povas j^in g^ustumi, sed otii ne p<)\-as sin hani cn j^i. Brr !... Tremoj

kuras sur mia dorsn, kiam nu pen^as, kf \i ])asi).,'!s presl<a du monafojn,

nutrata per kisoj vespere, per dalitik>j matene kaj per azenina lakto

tagmeze.

— Sara estas tre bona knabino — interrompis la princo.

— Mi ne parolas pri i, sed pri la Hebreoj, kiuj invadis la bienon,

kiet 1a papirusoj 1a marojn. Cu vi vidas, ke ili ankora sekvas vin per

1a okuloj, eble e sendas a1 vi salutojn... — darigis la flatulo.

La princo teditc sin turnis al alia flanko, kaj Tutmozis gaje palpebrumis

al la oficiroj, kvaza por komprenigi al ili, ke Kamzes ne balda forlasos

ilian soriefon.

Ju pli mal|)roksim«'n ili hniis svu" la rivcTo, des pli densaj estis ],\

pupolaj amasoj snr la hordoj kaj la ipetoj sur Nilo, des pH multenombraj

estis la Horoj. kninoj kaj bukedoj, elataj al la ipo de rfaraono.

Unu mejlun de Memfiso staris pojX)lamasoj kun standardoj, dioj kaj

orkestro, sonts granda bruo, simtla al fulmotondro.

— Jen lia sankteco' ! — ekkris oje Tutmozis.

Anta 1a okuloj de 1' rigardantoj aperis unika vidao. Kn la mezo dc 1a

vasta kurbio de Trivero veturis la gfrande^a ipo de Pfaraono, kun
levtta antao kvaza cigno. Dckstre kaj maldclcstrc, k\a/a du grand-

egaj flupiloj rapidis scnnombraj iprto de !'rcgnanoj, kaj malantae,
kvaza ria ventumilo, sin dismetis la sekvantaro de la estro de Egipto.
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Ciu vivanta kriis, kantis, apladis a jetis florojn al la piedoj de

I* sitljoro, ^kiun cetere neniu vidis. Sufiis, ke super 1a orita tendo kaj su-

per 1a btikedoj de strutaj plumoj flirtis rue-biua standardo, la signo de

t* eesto de ta faraono.

L*a homo en la ipeto} estis kiet ebriaj, ia homoj sur la bordo, kiel fre-

nezaj. Ciuniomente iu Aipeto tuepi»» lu r» nvcrj^is alian knj iu falis en la

akvon» e1 kiu, felio. forkuris la krokodikij» timifi^itaj de la eksterordinara

bruo. Sur la bordoj iuj puis unu alian, ar neniu rigardis sian najbaron,

patron. infanon. sed fik'^!'^ la frenczajn okulojn --ur la ora beko Ki

Ntpt> kaj sur la rca tcndc V.C- la pi<'(lprcni;«ta) liuin"j. al kiuj la «iutlaula

.imast» scnkonscic rompis la rijK^jn kaj tor<iis Uj artikojn, havis nur unu

kri«.»n :

— Vivu eterne, vi ni;t estro !.., brilu, suno de l^gipto !

L>a saluta frenezo balda infektis anka la Aipon de rkronprinco : ta

oficiroj, soldato kaj remistoj, kunpremita en unu nmason» vete kriis,

kaj Tutmozis, for^esante pri la kronprinco ^rtmpis la altan antaon dc

I' ipo kaj proska falis cn la akvon.

Subite sur la rea ipo oni cktrunipctis kaj post inonicnto jcspondis

trumpeto de ipo de Ramzes. Dua si^nalo kaj — la princo estis anta
la patro.

l^a vido (lc rfaraor>«i aii r4>lc la tondro dc krioj. hruantaj irkauc, duonc

svenijijis la prinron. kaj li nc povis diri c unu \oiion. Li falis al la piedoj

de l'patro, kaj la sinjoro dc 1' mondo [^rcniis lin al sia dia btusto.

Post momento oni levis la nank<»jn dc la l« ndo kaj la tula p<»poI(> Je

affnba bordoj dc Nilo ekvidis sian cstron sur la trono, kaj sur la plcj alta

tupo la kronprincon, genuantan, kun ta ka|K> sur la patra brusto.

Farits tia silento, kc oni adis 1a flirtadon dc la standardoj sur la tpnj,

kaj subtte eksplodis (^randcf^a krio, pli f^randa ol iuj antaaj. f,.a ej^ipta

popolo honoris per \ la repari^on de I'patro kun la fdo, aklamis la

nunan, salutis la estontan eslr<»n. Sc iu csp« rts ion dc la malpacoj en

la familif» dc 1' faraono, li povis hodiau konvinkii, kc la nova rea
branro ( stas fortc kunkrcskita kun la Irunko.

I,.) ;i-;p*l<to dc Ha sankfcro n«' inonlris honfarhin. Post ania akcepto,

li ordonis al la tilo sidi^^i a()ud la Irono kaj diris :

— Mia animo sopiris al vi. K.im/<s, dcs pli \.trm«', ju pli h«tn.in

novajojn mi havis pri vi. Hodia nii vidas, kc \ i cstas n«' nur jiuiuK» kun
leona koro, sed anka viro plona dr prudcnto, kiu scias jui^i la projjrajn

agr^jn, scias sin regi kaj kiu komprcnas la tatajn racton.

Kaj kiam la kortuita princo silentis kaj kisis 1a patrajn piedojn, la

monarho darigis :
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— Vi bone agiSt fortasante la komandon de du greka korpusoj, ar
vi meritas 1a memfisan korpuson, kies estro vl estas de hodia...

— Mia patro !... — inurmuretis la tremanta princo.

— Krom tio, en Malsupra Egipto. malfermita de tri flankoj al la

atakoj de rmnlnmikoj, mi bezonas viron bravan knj prudentan, kiu vidus

ion irkaiio. jufjus cn sia koro kaj rapide agus en subitaj okazoj. Kaj

tial cn i tiu duono dc 1' regno mi noma? vin" vir-reo.

I^rmoj fluis (1 l;i ()kulr)j de Ram/es. Per ili li adiais si.ui jutiecon kaj

salutis la |H»von, al kiu dc multc da jar*)j sopiris nialpai ience iia animo.

— Mi jam estas laca homo kaj malforta de la malsanoj — diris la mo-
naro — kaj se ne detenus min la zorgo pri la estonteco de V Stat6 kaj

pri via juneco, ankora hodia mi petus la eteme vivantajn antaulojn»

ke ili alvoku min at sia gloro.

Sed iu tago estas por mi pli kaj pli peza, kaj tial, Ramzes, vi komencos

dividi kun mi la aron de 1' povo. Kiel la koklno instruas siajn idojn

seri grajnojn kaj sin gardi kontra vulturo, same mi instruos al vi Ja

malfarilan arton regi la taton kaj obsrr^i la apfojn de 1'malamikoj. Ho,

falu iani sur ilin, kicl la agflo sur la tinu-niajn pcrdrikiijn !

I>fi rf^a ipu kaj ^ia brila sekvantaro alhordij^is al la kastelo. La laca

monaru suriris portilon, kaj en la sama momento Herhor proksimiis

al la kronprinco :

Permesu al mi, nobla princo — diris li — estt 1a unua, kiu ojas pro

via levil^. Komandu kun sukceso la armeojn kaj regu same felie nian

efan provincon por la gloro de Egipto !

Ramzes forte premls Han manon.
— \'i tion faris, Herhor ? — demandis li. — VI havas la tutan mian

dankemon kaj vi konvinki^os, ke ^i ion valoras.

— Vi jam rekompencis min, parolante tiel — respondis Herhor.

La princo voHs foriri, TTerhor haltigfis lin.

— Ankora unu mai^randa v«^rto — diris li. — Avertu, kronprinco.

unu (1 viaj virinoj, Saran. ke i nc kantu religiajn himnojn...

Kaj kiam Ramzes mire Ha ri^ardis, li aklonis :

— Tiam dum la promcnado sur Nilo, i tiu knabino kantis nian plej

sanktan himnon, kiun adi havas la rajton nur la faraono kaj efepis-

kopoj. La malfelia infano povus kare pagi sian kantan arton kaj sian

nescion pri tio, kion i kantas.

— Si do faris blasfemon ? — demandis la konfuzita princo.

— Nevole — respondis la efcpiskopo. — Felie sole mi adis kaj mi

pensas, ke inter ia kanto kaj nia himno estas simileco tre malproksimsu

En iu okazo i ne ripetu in.
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— Kaj ^ devas sin purigi — ' adonis 1a prtnco. — Cu sulios por

fremdulino, se $i oferos al la templo de Izido tridelc bovinojn?

— Bone, i oferu —: respondis Herhor kun delilcata ^rimacb. — La
diojn ne ofendas la oferoj*..

— Kaj vi, nobla sinjorn — darigis Ramzes — bonvolu akcepti £i tiun

miraklan iMon, kiun mi ricevis de mia sankta avo...

— Mi ?... La ildon de Amenhotep ?... — ekkriis la ministro. — Cu
mi in intias ?

— Per la sao vi p^alas inian avon, kaj per la posteno vi lin cj^^alos.

Herhor silente kliniis profundo. Ci tiu ora ildo, inkrustita pov inul-

tekostaj tonoj, havis, krom granda mona vak)ro, forton de ramuJeto,

i do estis r^a donaco.

Sed pli gravaj estls la vortoj.de ]*princo, ke Herhor per la posteno

egalos Amenhotq>on... Cu la kronprinco jam decidiis edai kun la fiHno

de li, Httlior?...

Tio estis la plej amata re\ o de 1a ministro kaj de la reino Nikotris.

Tamen oni devas konfesi, ke Ramzes parolante pri la estonta posteno de

Hcrhor, tute ne ponsis pri In ed/io kun lia filino, sed pri novaj honoraj

olicoj por li, kiuj mankis nek en la tempioj, nek en la kortego.
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De Viago, kiam H fariis vic^-r^o de MaUupra Egipto, konenci^is

por Ramzes vivo tio laciga» kian 1i tute ne atendis, kvankam li naskii^s

kaj kreskis en la rca korloKO.

Oni simple tiranis lin, kaj liaj ekzekutistoj estis vizitantoj de iitj

specoj kaj ranpfoj.

Jani f-n la unua tajj^o, vidiinte la honi-ania-^i >n , K-iuj im.-mlr urui alian

nevolf! |)ii'(fpromis Hajn herhejon, rompis liajn arbojn, e difektis la

irkamuron, la kronprinco postulis soldatajn gardistojn por sia domo.
Sed en la tria t.i^^o li devis rorkuri e1 sia domo, en la kastelon, kies muU
tenombraj gardistoj kaj preripe altaj muroj malfaciligis 1a eniron.

En la daro de ia dekado anta ia forveturo Ramzes vidis reprezent-

antojn de 1a tuta Egipto, se ne de la tuta tiama mondo.

En la komf n( o oni enlasis la grandajn. Venis por lin saluti : ef-
episkopoj, ministroj, amhasadoroj feniciaj, grekaj, hehreaj, asiriaj,

nuhiaj, -- e iliajn kostumojn li ne povis ekmemori. Poste venis estroj

de ?rt najharaj nttniesoj, ju^tstpj. skribistoj, superaj oficiroj de la Mem6sa
korpuso kaj hipnposcdrmloj.

Ci tiuj horniij postuHs nenioii, ili «-spiimis nur sian ojon. Sed la princo,

askultanio ilin de la mateno is la (agino/o kaj de la lagmezo is la

vespero, sentis kapturnon kaj tremon en iuj membroj.

Poste venis kun donai oj rcprezentantoj de pli malaltaj klasoj : komerc-
istoj kun oro, sukceno, eksterlandaj teksaoj, parfumoj kaj fruktoj.

Poste bankieroj kaj pruntedonantoj por procentoj. Poste aritdctoj kun
planoj df novaj konstruaoj, skulptistoj kun projektoj de statuoj kaj
piataj skulplajoj. .tonistoj, fabrikantoj dr argilaj vazoj, lignaji.stoj

ordinaraj kaj artaj, foristoj, fandisloj, tanistoj, vinherkulturistoj, teks-

istdj. e para.itoj, kiuj rn.tlfermadis la korpojn dc T mortinto.

Ankora ne estis fuiita la j^rocesio de la honorantoj. Ijam venis armr:^

da f)ofan(()j. Invalidoj, vidvinc»j kaj orfoj dc rofji itoj postulis pension
;

nobclaj sinjoroj — k»nltgajn olitoju ()or 1a filo. Inenieroj alportis pro-

jektojn dc novaj metodoj dc ririgacio, kuiacibtoj rimedojn Ivontra
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iuj malsanoj» antadiristoj — horoskopojn. Parencoj de malliberuloj

prezentis petojn pri malgranciigu de la puno, kundamnitoj al la morto —
pri pardono, malsanulo petis, ke la kronprinco tuu ilin a donu al ili

sian sputon.

Sin prezentis fine belaj virinoj Ivaj patrinoj de belaj filinoj, humile, sed

trude petante, ke la kronprinco akiciJlu ilin cn sian doinon. I\elkaj

difinis la altecon de la postulata salajro, rekomendis sian virgecon kaj

siajn talentojn. *

Post dektaga rigardado de novaj personoj kaj vizaoj, post dektaga

askultado de petoj, kiujn kontentigi povus nur 1a riaoj de la tuta

mondo kaj la dia potenco, la princo estis konsumita. Li ne povis dormi,
' estis tiel eksltema, ke la zumo de l'muo kolerigis lin kaj dum mo-

mentoj K ne komprenis, kion oni parolis al H.

Fn i tiu okazo Herhor ree helpjs lin. Al la potenculoj H ordonis diri,

ke la-princo ne akceptas plu, lcaj kontra la |iopolo, kiu atendis malgra
la admonoj al disiro, li sendis tamenton de P nubiaj soldatoj kun bas-

tonoj. Jli sukcesis multe pli facile ol Ramzr^s, kontnnti^i la homaii a\id-

econ. Antau kiani pasis unu horo, !a pi-taiitoj nialapeiis dv l'plaii),

kaj iTiultaj duin kclke da tagoj melis kompresojn sur la kapon au sur

alian batitan partun de sia korpo.

Pbst i tiu provo plenumi 1a vic-rean ikvon, la princo eksentis

profundan malesttmon al la homoj kaj fariis apatia.

Du tagojn li kuis sur la kanapo kun la mano sub la kapo, senpense

rlgardante la plafonon. Li ne miris plu, ke lia pia patro pasigas la tempon

anta la altaroj de rdioj, sed nt: povis kompreni, kiel.Herhor sukcesas

{)lenumi( tiom da aferoj, kiuj kiel fuimotondro ne nur superas la homajn
fortojn, sed e povas lin frakasi.

— Kiel alkonduki al la triumfo niajn planojn, se amaso da petantoj

ligas nian volon, manas niajn pt iisojn, trinkas nian sangon Post

dek tagoj mi estas malsana, posi unu jaro scndut^p mi malsaius... En
liaj kondioj oni povas fari neniajn projektojn, oni povas nur defendi sin

kontra la frenezo...

Ia estis tiel timigita de sia senforteco sur la posteno de 1* supera estro,

ke li alvokis Herhoron kaj per emanta voo rakontis al li sian agrenon.

La Stata viro kun rideto askultis la ptendojn de la juna direktanto de

la regna Stpo, fine ti diris :

— Cu vi scias, sinjoro, ke la grandegan palacon, en kiu ni loas, kons-

truis unu sola aritekto, Senebi, kiu cetere mortis ne fininte in. itaj

certe vi komprenot;, klcl i tiu eterne vivanta aritekto povis jilenumi

sian planon, neniam laci|;§inte kaj iam konservante gajan humoron ?
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— Mi volus srii...

— Li meni ne faris icin ; li ne hakis In trnbojn kaj la tonojn, ne faris

la hrikojn, ne portis ilin sur la trnbaon, ne nietis ilin unu sur alia, ne

cernentis. Li nur ciesegnis la pkuiDn, e por (io li havis helpantojn.

Kontrae vi, princo, volas niem ion plenumi, menj askuiti kaj arani
iujn aferojn. Tio superas la homajn foitojn.

— Kiet .mi povis fari alie, se inter la petantoj estis maljuste kondamnit»

aj a ne rekompencitaj la la meritoj ? La fundamento de 1' $tato ja

estas la justeco — respondis la kronprinco.

— Kiom da homoj vi povas askultt dum unu tagOt sen lacio? —
demandis Herhor.

— Dudek, nc pli multe...

— Vi estas tre felia Mi aslullas maksimume ses a dek, sed tio ne
pstas petantoj, — ili estas la p^-randaj skrihistoj, intendantoj knj mi-
nistroj. Ciu el ili raportas al mi ne detalojn, sed plej gravajn aferojn pri

la armeo, faraonaj bienoj, religiaj afcroj, tribunaioj, movuj de Nilt». Ili

ne alportas al mi bagatelon, ar iu el iti, anta la alveno al mi, devis

askulti dekon da malsiuperaj skribtstoj. Ciu skribi$to kaj iu intendanto

malsupera kolektis novaojn de deko da subintendantoj kaj subskribtstoj,

kaj tiuj siavice de dek malsuperaj oficistoj.

Tiamaniere mi kaj lia sankteco, parolante nur kun dek homoj iutage,

konas plej gravajn novajojn de cent mtl punktoj de ia lando kaj de
1' mondo.

La gardisto, kiu (i^ardas parton de la strato en Memfiso, vidas nur
kelke da domoj. La dekcstxo kon.is la tutan straton, la centestro — parton

de la urbo, la urbestro — la tutan urbon, kaj la faraono estas super ili

iuj, kvaza sur la plej alta pilono dc la templo de Ptah kaj vidas ne

nur M«nfison, sed anka la urbojn : Soeni, On, Dera, Turra, T<^ani,

ilian trkaaon kaj pecon de la okctdenta dezerto.

De tiu i alteco la faraono ne rimarkas la homojn maljuste kondamn-
itajn a rekompcncitajn, sed li vidas amason da koldctiintaj senokupaj

laboristoj. Li ne vidas la soklatojn en la drinkejo, sed li ekkonas, u la

regimento faras gkzercojn. Li ne vidas, kion kuiras por la tngmano iu

lcamparano a urbano, sed rimarkas brulon komenciantan cn la kvartalo.

Ci tiu stata organizo diris flerhor vivianto — estas nia gk)ro lcaj

potenco. Kaj kiam Snofru, unu el la faraonoj de la unua dinastio, de-

niandis pastron, kian monumenton li devas l<onstrui por si, i tiu res-

pondis :

.
— Desegnu, sinjoro, sur la tero kvadraton kaj metu sur ^ ses mt-

lionojn da itonoj — ili reprezentos la popolon. Sur tiu & tavolo metu

Digitized by Google



LA FAKAONO 127

sesdek mil irkaliakitajn tonojn — tio estos viaj malsuperaj ocistoj.

Sur tio metu ses mil poluritajn tonojn — tio estos superaj oficistoj.

Sur tio starigu sesdek tonojn ornamitajn per skuptnnj — tio estos vinj

jilcj [)rol<simaj konsilistoj l<aj militcstroj . kaj sur la supro m(;tu unu solan

slonon kim ora bilcio de 1' suno — kaj lio esto!» vi luem.

Tiel faris la faraono Snofru. 1 iainaniere k'viis la plej anktiva tupa
piramido — la plej evidenta bildo de nia repno — kaj naskis iujn aliajn.

Ili estas konstruaoj nemoveblaj, de kies supio oni vidas la ekstremojn

de V mondo, kaj kiuj estos miro de plej malproksimaj generacioj.

Sur tia organizo estas bazita nia supereco je 1a najbaroj. Etiopianoj

estis same multenombraj kiel ni, sed ilia reo mem zorgts pri sia brutaro,

mf-m bastonis siajn regnanojn, ne konis ilian nombron, no sciis kolekti

ilin, kiam venls niaj armeoj. Ne ek/istis tie unu sola Etiopio, sed granda

amaso de neordi^itaj homoj, kaj tial hodia ili rstas niaj vasaloj.

La libia princo mcm juj^as iun aferon j)rc< ipc intcr riaj homoj kaj

oferas al ili tiom da l» nmo. kc li apena povas ri^Mrdi |)ost sin. Kaj tial

e lia flanku naskias tutaj l^andoj da rabistoj, kiujn ni ekstermas.

Sciu anka tion, sinjoro, ke sc Fenicio havus unu komunan estron,

kiu scius, kio okazas en iuj urboj kaj komandus en iti, i tiu lando

ne pagus al ni e uriu utenon da tributo. Kaj kia felio por ni, ke'la re^j
de Ninivo kaj Babelo havas nur unu ministron kaj estas tiel lacaj de la

<ilf1uo de Taferoj, kiel v! hodia ! Ili volas mem ioi» vidi, jui kaj

ordoni kaj implikts la aferojn de T tato por rent jaroj. Sed se trovius
lu malnobla egipta skribisto, kiu iiais ticn klarigi al la reo} iliajn

erarojn en la regado kaj arant^u<^ nirm oficistan hiciarion, nian piramid-

on, post dekkelko da jar(»j Judeo kaj Fenicio falus en la manujn de

Asirianoj kaj post kelkdcko da jaroj — dc 1' ori-ento kaj nordo, tra la

maro kaj tra la tero tombus sur nin potcncaj armeoj, kiujn ni eble ne

povus kontrastari.

— Ni do hodia ataku ilin, profitante ilian malordon — ekkriis la

princo.

— Ni ankora ne resaniis post niaj antaaj venkoj — respondis

HerhfMT malvarme kaj komencis adiai Ramzeson.
— Cu la venkoj malfortigis nin ? — eksplodis la kronprinco. — Cu

ni ne alportis trezorojn ?^..

— Kaj u ne ma1hnni,$as la hakilo, per kiu ni dehakas la arbojn ?..

— demandis Herhoi- kaj foriris.

La princo kompreiiis, ke la ministro deziras pacon por iu prezo,

kvankam li mem estns efestro de la armeo.

— Ni vidos I... — murmuretis li al si mem.
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Kclke da tagoj anta sia forveturo Ramzes estis alvokita al lia sankt-

f'.c(K La faraono sidis <;ur apof^se^o en inannora salono, kie estis nentu,

kaj ku"< kvar pordojn jjardis nuhiaj '-oldatoj.

Apud la re^ri sf^o staris t .iltui « to |M»r la princo kaj inalirr.trula labio

arita de dt»kum( uU*j, hkribilaj sur ii.i|iir vi>t>. Sur la muroj esLi^ koloraj

skulptajoj, pr(j/eiilantaj la terkulturajn t»kupuju, kaj en la anguloj de

l*salono rigidaj statuoj de Oziriso kun nielankolia rideto sur la lipoj.

Kiam la ordono de 1* patro la princo sidiis, lia sankteco diris

:

— Vi bavas i tie, mia ftlo, viajn dokumentojn, kid generalo kaj vic-

reo« Sajnas, ke la unuaj tagoj de 1* regado lacigis vin ?...

— En la servado de via sankteco mi trovds fortojn.

— Flatulo !... — ekridetis la rt-o. - Memoru, ke mi nc volas, ke

vi trolacigu vin... Amuziu, ki juneco bezonas distrajon. Sed tio ne

signifas, ke vi ne havas gravajn aferojn por'plenumi.
— Mi estas preta.

- Unuf... iititif nii nialko\i(is nl vi uitaja agrenojn. Nia trezorejn

haviis nialbuuau asjj» kluu : ht allluo dv. la impostoj t stas pli kaj pli

nialgranda, precipe el Malsupra Kgipto, kaj la elspczoj kreskas...

La monailio ekmeditis.

— Ci tiuj virinoj...- i tiuj virino, Ramzes, englutas la riajojn ne nur

de simplaj homoj, sed anka mian. Mi havas kelkcenton da ili, kaj (iu

volas posedi kiel eble plej multe da ambristinoj, modistinoj, fristoj,

sklavoj por la [Hjrtiloj, sklavoj pur la ("•.imbroj, ojvaloj, remistoj, eC

favoratoj kaj infanoj... La uialgrandaj infanoj !... Kiam mi revenis de

Tehoj, unu »•! tiuj i sinjurinoj, klun mi f ne memoras, baris al mi la

v«>juii kaj muntrant<' fortaii trij.ir;m knabon, postulis, ke mi destinu por

li bienon, ar tio fst.is, kid si iliiis, uiia fik»... Trijara filo, u vi kompre-

nas ?... Ktjuiprcueblc uii uc puvis iJisputi kui) \irinu, precipe pri tiel de-

likata afero. Sed pli facile estas al nobelulo esti entila, ol trovi monou
por iu simila fantazio... '

Li balancis la kapon kaj ripozinte iom darigis :

— Dume mia enspezoj. de la komenco de 1' regado, malgrandiis is
duono, precipe en Malsupra Egipto. Mi demandas : kion tio signilas ?...

Oni respondas : la poj)olo malriiis, la nombro de la loantoj malgrandl-

is, la maro okupis parton de teroj ni>jde, kaj la dezerto oriente, estis

kelke da senfruktaj jaroj, unuvorte katastrofo post katastrofo, kaj la

trezorejo estas pli kaj pH iri.-ilprofuuda

Mi <J(> |)etas \iu : •spKnu k.ij l<l.u-ii^u h1 mi i tiun nferon. Cirka-
ligardu, kuuiu kiui fiuniuj b(-»uf iufornutaj kaj verdiraj kaj formu el ili

esploran komitaton. Kaj kiaiii iii koinencos prezenti raportojrij ne tro
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kondu al In pnpiiusti. mem kontrolu tion a alion. Mi aCulns, kc vi

havas la okulon tle militeslK», kaj sc «^•stas L'iv\, unu rigaidu instruos vin,

en kia grado estas precizaj kt raporluj de la niembroj de via komitato.

Sed nc rapidu formi denittve vian opinion ka] anta io ne publikigu

in. Enskribu iun gravan konkludon» kiu pasos tra via kapOt kaj [iost

kelke da tagoj esploru la aferon kaj ree fani notojn. Tio instruos al vi

singardemon en la juoj kaj justan komprenon de l*aferoj.

— Estos» kiel ordonas via sanktero — intermetis la princo.

~— La dua komisio, kiun vi devas plenumi, estas pli malfacila.' lo okazas •

tie, en Asirio, kio komenras maltr;inkviligi mian registaron.

.\iai pnstroj rnkontas, ke post la norda maro estns piramida monto,

nrdinare kovrita de verdnjo e la mnlsupro kaj de nej^n mh In pinto, kaj

kiu havas strnnpnjii kiiliinojii. I\>st longaj ]nn>j de riiaiikvilo ^ubit»- ^i

komencas tumii, trenu, brui kaj poste \ sputas el si tiom tla lluida

fajro, kiom da akvo posedas Nilo. Tiu i fajro en kelke da flueo rulfalas

sur iaj flankoj kaj ruinigas la laboron de 1* terkulturistoj sur g^randega

spaoo.

Mia kara prtnco» Asirio estas tia monto. Dum tutaj jarcentoj la paco

kaj silento regas en i. Sed subite levias interna ventego, grandaj

armeoj elfluas t)ni ne scias de kie kaj detruas la kvietan najbaraon.

Hodia apud Ninivo kaj Babelo oni adas boladon : la monto fumias.
Vi do devns pkscii, u efektive i tiu fumo antadtras ventegon» kaj trovi

antagardajn rimeflojn.

— Cii mi srios tion fnri ?... — mallate (lcmandis la prinro.

— Oni devas ellerni rigardi — diris la faratiut». — Se vi volas bone ek-

koni ion, ne kontentiu per lu aleslo de viaj jjropraj okuloj, sed certigu

al vi la helpon de kelkaj paroj da fremdaj.

Ne limigu vin per la juoj de solaj Egiptanoj, ar iu popolo kaj iu
homo havas specialan manieron vidi la aferojn kaj ne kaptas la tutan

veron. Askultu do, kion pensas pri Asirianoj : Fenicianoj, neto. Hebreoj

kaj Egiptanoj kaj zorge pesu en via animo, kio komuna estas en iliaj

opinioj pri Asirio.

Se iuj diros, ke danero iras de Asirio, vi ekscios, ke i iras. Sed se

divfrsnj homoj j)anilos diversmnniere. nnka tiam maldormu, ar la

sao ordtjuas antavidi preft ic malboiKin ol bonon.

— Via alteco parolas, kii l dioj — nuu niurt lis Ramzos.
— Mi estas maljuna, kaj de la alto de 1' trono oni vidas tiajn aferojn,

kiujn e ne antasentas simplaj homoj. Se ira «^emandus la sunon, kion

i opinias pri la afcroj de Tmondo, i rakontus ankora pli intercsajn

oovaojn.

.
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— Inter la homoj, kiujn mi devas demandi pri Asirio, vi ne nomis

Grelcojn — intennetis la kronprinco.

— Grekoj t... Grekoj t... — diris li — granda estonteco estas rezervita

al i tiu po])olo. Kompare kun ni ilt estas ankora infanoj, sed kia ahtmo
loas en ili. ^

.

Cu vi memoras mian statuon, faritan de ^rekn skulptisto ?... Tio estas

alia mi mem, vivanta homo !... Mi hnvis in duni unu monato en mia pa-

laco, sed fine nii donaris in al l;t temj^lo en 'I'eboj. Cu vi kredos : la

tinio kaptis inin, kc i tiu tona «* nii )> levios de sia seo kaj postulos

duonun de la povo... Kia malordo farius en Egipto !...

Grekuj !... Cu vi vidis la vazojn, kiujn ili fabrikas, ia maigrandajn

palacon, Idujn ilt konstruas ?... El i tiu argilo kaj tono elias io, kio

ojigas mian maljunecon kaj igas min forgesi la malsanon...

Kaj ilia lingvo... Ho dto|, tio ja estas muziko, skulptado kaj pentrado.

Vere mi diras, ke se Egipto povus iam morti kiel homo, Grekoj farius

niaj hercdantoj. Kaj tli ankora kredigus al la mondo, ke tk> i esta;$

ilia verko, kaj ke ni — ni neniam ekzistis... Tamen ili estas nur lernintoj

de niaj malsupccaj lernej(»i, ent , kiel vi scias, ni^e havas la rajton instrui

al la eksterlaiiduloj la supnajn sciencojn.

^ 'l amen, patro, vi, ajnas ai mi, ne konfidas al drekoj.

— Car tio estas stranga nacio ; oni povas kredi uek al.Feniciauoj, nek

al Grekoj. Fentciano, kiam li volas, vidas kaj diras la veron, la veron

firman kiel la egiptaj konstruajoj... Sed oni neniam sctas, Hiam li volas

dtri la veron. Kaj Greko, simpla kiel infano, li iam parolus vere, sed li

ne scias plu tion fari.

Ili vtdas la tutan mondon alie ol ni. Anta iliaj strangaj okuloj, io
tiel brilas, kok>rias kaj aliias, kiel la ielo kaj akvo de Egipto. Cu do
oni povas konfidi al ilia opinio ?

En la tempo de la teba dinastio, malproksime en la nordo, cstis urbeto

Troja, kiajn e ni uni kalkulas 20,000. Ci tiun kokejun atakadis di\ersaj

grekaj vaguloj, l<iuj tiel turmentis ian nemulteuombran luantarun, ke

Trojanoj pus>l dekjara batalado bruligis sian malgrandan citadelon kaj

transloiis en alian lokon.

Ordinara rabista historio !... sed, rigardu, kiajn poemojn ' Grekoj

kantas pri la trojaj bataloj. Ni ridas t tiujn miraklojn kaj heroaojn.

ar nia registaro havis detalajn raportojn pri la faktoj. Ni vidas i tiujn

frapantajn mensogojn, kaj tamen... ni askultas tiujn i kantojn, kiel la

infano askultas la fabetojn de sia vartistinp, kaj ni volus adi ilin

senese !...

Tiaj estas Urekoj : mensoguloj de la naski^o, sed agrablaj isaj bravaj.
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Ciu el ili preferc oferus la \ ivon, ol dirus la veron, ne por la proto, kiel

Fenicianoj, sed pri) bezono de sia aninio.

— Kaj kion mi devas pensi pri Fenicianoj ?

— lii estas homoj saaj, tre laboremaj kaj kuraaj, sed komercistoj
;

por ili la tuta vivo estas bazita Bur la mona profitd, se nur t estas

granda, iciel eble plej granda !... Fenidanoj estas kiel la akvo : i alportas

multon, forportas multon kaj penetras ien. Oni devas doni al ili plej

malmulte kaj anta io sin gardi, ke ili ne eniru Egipton tra fendoj kaSite.

Se vi bone pagos al ili kaj donos al ilt esperon de ankora pli granda

profito, ilt estos bonegaj agentoj. Tion, kton ni scias pri la sekretaj movoj
en Asirio, ni eksciis per ili.

— Kaj Hebreoj ?... — murmuretis la prinro, mallevante la okulojn.

~ Tre inteligenta nacio, sed ili estas mal^ajaj fanatikoj kaj naskitaj

malaniikoj de K^ipto. Nur kiam iii eksentos sur sia nuko la asirian

sanUalon, subfuiilan per najloj, ili sin tutnos ai ni. Ne olcaicu tiu tro

malfnie ! Sed oni povas uzi ilin... Kompreneble ne i tie, sed en Ninivo

kaj Babelo.

La faraono jam estis iaca.La pnnco falis do anta li sur la viza^n,
kaj ricevinte la patran irkaprenon, iris al la patrino.

La reino sidis en sia kabineto, teksis maldikan tolon por la vestoj jde

Tdioj, kaj iaj Iionoraj servistinoj kudris kaj brodis vestojn, a faris

bukedojn.Juna pastro bruligis incenson anta 1a statuo de Izido.

— Mi venas — diris la prinro — por danki vin, patrino, kaj adiai.

La reino leviis kaj irkaitprenante iian kolon, diris kun larrTioj :

— Kiel vi aniis ?... Vi jam e^tas viro !... Tiel maltjtir mi renkonias

vin, ke mi povus forgesi viajn Irajlojn, se mi ne vidui iiin iain eii mia
koro. Malbona... Mi tiom da fojoj kun la ministro veturis al via bieno,

pensante ke vi fine esos senti vin pfendita, kaj vi alkondukis renkonte al

mi vian konkubinon...

— Pardonu... pardonu !.... — diris Ramzes, kisante la patrinon.

La patrino elkondukis lin en ardenon, kie kreskis strangaj floroj,

kaj Idam ili restis sen atestantoj, i diris :

— Mi estas virino, min interesas do virino kaj {latrinu. Cu vi volas preni

tiun knabinon kun vi, en vojaon ?... Memfiru, ke la bruo kaj movado,
kiu irkaos vin, povas maiutili al si k;<j ai .sia infanu. Por la gravedaj

virincij plej konvenaj estas la s»ileiUu kaj la trankvilo.

— Cu vi parolas pii Sara ? — demandis Raimes kun miro. — Si estas

graveda ?... Si nenion diris al mi...

— Eble i hontas, eble i mem ne scias — respondis la reino... —
En iu okazo la vojao...
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— Mi tute nc intcncas kunpreni ln !... — ckkni<5 1a princo. — Sed

kial i kaas lion de nii... kvaza ki uitano ne eslus mia ?...

— Ne estu suspektema — admonis lin la patrino. — Tio estas ordinara

hontemo de 1* junaj knabinoj... Cetere, eble Si kalis sian staton timante,

ke vi forlasos in ?...

— Mi ja ne pevas preni in en mian kortegon ! — tnterrofnpis la princo

kun tia malpacienco, ke la okuloj de la reino ekridetis, sed i vualis lUn

per siaj longaj okulharoj.

— Ne konvcnas tro maldelikate forpui virinon, kiu amis vin. Ni an-

ka, dc nia flanko, donos \on n\ i. La infano de la rea sango devas estt

bonc f dukita kaj posedi riajon.

— KoniprcnebJe — respondi*? Ramzes. — Mia unua filo, kvankam li

ne posedus ia princajn rajtojn, devas esti lukita tiel alte, ke mi ne hontu

pro li, kaj ke li ne malbenu min.

<
. Ramzes adiais la patrincm kaj volis veturi al Sara ;

por tiu i celo li

revenis en dajn 6ambrojn. ^

Du sentoj skuis Hn : kolero kontra ' Sara, kiu kais de li la kazon
de sia malsano, kaj fiero, ke li es,t€t& patro.

Li, patro !... Ci tiu titolo donis a1 li g^ravccon, kiu kvaza plifortigis lin

en llaj altaj oficoj : de rmilitestro kaj vic-reo. Patro — ne estas plu

junulo, kiii devas rigardi kun respekto la pli aajn homojn.

La prin« i» t stis ravita kaj kortu'^'! i. Li volis vidi Saran» riproi in kaj '

poste irkapi ciii knj superuti \n-i donacoj.

Sed kiani ii rcvcnis cn sian parlon de 1' palaco, ii trovis tie du nomar-
ojn de Malsupra Egipto, kiuj venis por prezenti al li raportojn pri siaj

nomesoj. kaj kiam li estis askultinta ilih, li jam estis laca. Krom tio, li

estis akceptonta ve^re e si kaj ne volis malfruL
— Kaj ree mi ne estos e i — pensis li. — Malfelifia knabino, i he

vidis min preska du dekadojn...

Li alvokis la Nc^n >n.

— Cu vi havas la kaon, kiun donis al vi Sara, kiam ni salutis lian

sanktecon ?

• — Jes — respondis la nc^ro.

— Prenu el i unu kol(»inbon kaj ellasu in,
— La kolomboj estas jam manitaj.
— Kiu manis ilin ?...

— Via ekscelenco. Mi diris al 1a kuiristo, ke la birdoj estas donaco de
sinjorino Sara, li do faris el ili rostaojn kaj pasteojn nur por via eksce-

lenco.

— La krokodiloj englutu vin ! — ekkriis la agrenita princo.
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Li alvokis Tutmozison kaj senprokraste sendis lin al Sara. Li rakontis

al la adutanto pri la kolomboj lcaj diris :

— Portu al i orelringojn kun smeraldoj, braceletojn por la piedoj~kaj

^
manoj kaj du talentojn. Diru al i, ke mi kolt ras, kc i kais do mi sian

g-ravedpcon, sed ke mi pardonos in, sc la Infano estos sana kaj bcla. Sc

naski^os filo, mi donos al i duan bicnon ! — finis li ridantc. — Scd [>ctu

Sin, kc si forigu almena ii)m da Hebreoj, kaj akceptu almena kelkc da

Egiptanoj kaj Egiptaninoj. Mi nc vok»s, ke mia filo venu cn la mondon
en tia societo. Li eble amuzius kun hebreaj infanoj» kiuj instruus lin

doni al la patco malfKmajn daktitojn.
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CAPITRO XIX

\

La eksterlandula kvartalo en Memfiso estis en la nord^orienta angulo

de l'urbo proksime de Nilo. Oni kalkulis tie kelkcenton da domoj kaj

dekkeikon da miloj da loantoj : Asirinnoj, Hebrcoj, Grekoj kaj precipe

Feniririnoj. Tio estis rirt kvartalo. Strato tridek paojn lara, sufie

rekta, paviiTiita per plataj Atonoj, formis la cfan artcrion. l)c amh);m

flankoj leviis domoj brikaj, sablotonaj a kalktonuj, tri ii» kvin

etaojn altaj. En la keloj estis lentjoj de krudaj tnalerialoj, cn la svirtera

etaoj loejoj de riaj homoj, pli alte stabloj dc tcksistoj, juvelistoj,

uisto, supre matvastaj loejoj de laboristoj.

La konstruaoj en tiu kvartalo, cetere kiel en iuj aliaj, estis plej

parte blankaj. Sed oni povis vidi anka domojn verdajn kiei la herbejoj,

Aavajn kiel la tntikaj kampoj, bluajn kiei ta ieto kaj niajn kiet ta

sango.

En multaj domoj la antaaj muroj estis omamitaj per pentrajoj, pre^

zentantaj la okupojn dc iliaj loantoj.

.Sur ki domo de la juvelislc» lonfjaj vicoj dc pcntraoj anont is, ke ia
poscdanto venfjas al frcmdlandaj rcj^oj enojn kaj brarrldojn, faritajn de
li, kiuj naslvis ilian niiron. La f^Mandega palact» dc la konicrcisto cstis

kovrita per pentraoj, rakontantaj la penojn kaj danerojn de la kumcr-
cista vivo : sur la maro kaptas la liomon teruraj monstroj kun .fiaj

vostoj — en la dezerto flugtlaj, fajron clspirantaj drakoj, kaj sur 1a mat-
proksimaj insuloj Hn turmentas grandeguloj, kies sandalo estas pli granda
ol fenicia ipo.

La kuracisto montris sur la muroj de sia kabincto personojn, kiuj

dank*ai Ita lielpo retrovis la perditajn brakojn kaj krurojn, e la dentojn

kaj la junecon. Kaj sur la konstruajo, okupita de la administrantaro de
l'kvartalo, oni vidis barelon, cn kiun oni jetas orajn ring^ojn, skribiston,

al kiu iu murmuretas en la urelon kaj kondamnitun, kiun bastonas du
aliaj pcrsonoj.

La strato estis pkna. Apud la muroj atendis la portilistoj, vcntumistoj,

sendatoj kaj laboristoj, prctaj al scrvoj. £n la mezo ondis senintetrompa
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enn de komercao» portataj ch* homo. a/eno] n hovr»]. jun^itaj al vetu-

rtloj. Sur la trotuaroj svarmis kriemaj vendi?^loj de akvo, vinbcroj, dak-

tiloj, fumajitaj lioj kaj inter la vendtstoj kolportistoj, muzikistoj kaj ia>

specaj artistoj.

En i tiu honia fluo, kiu ruliis, (ii<[)uis, atti> kaj vcudis. d!St!nf^i^i|is

la Doliristoj. Ciu ha\ is f)i unan cini/t)n is la f^t uuuj, nudajn ki UR>jn,

aniauiukon kun bluaj kaj ruaj strioj, mallongan glavon c la flanko kaj

potencan bastonon en la mano. Ci tiu oficisto promenis sur la trotuaro,

iafoje parolis kun sia kolego, sed plej ofte sin lokis sur Itono, por plt bone

irkapreni per 1a rigardo la amason, preterfluantan e Itaj piedo.

Ce tia vigleco la strataj telistoj devis ag\ ekstreme prudente» Ordinare

du el ili komencis bataion, kaj kiam kolektiis hom-amaso kaj la policistoj

reg^alis per bastonoj \af batalantojn kaj la rigardantojn, aliaj anoj de

I' arto telis.

Preska en \i\ mezo de la strato staiis ^astpjo de Asarliadon, 1'Vnif iano

de Tiro ; en i, por pli facila kontrolo, eslis dev i^alaj lo.i*i iuj rk^tei--

iaiiduloj. Tio f^tis granda kvadrala domo. iiavauta de iu llanko dek-

kelkon da fenestroj ; i ne tuis l.i najbarajn doinojn, <»ni do povis

irlcairi in kaj observi de iuj flankoj. Super la efa [lordego pendis

modelo de ipo, sur la fronta tnuro estis pentrajoj, prezentantaj Han
sanktecon J^amzeson XII dum oferado al la dtoj a dum protektado de

V fremdulo, inter kiuj Fenicianoj disttngiis per alta kresko kaj kupre-

kolora vizao.

La fenestroj estis mallaraj. iam ma1f* imit.ij kaj nur en okazo de

''h /ono kovrataj per kurtenoj el tolo a el koloraj vergoj. La loejoj

de la mastro kaj vojn^antoj okupis tri rfa^ojn ; m.alsupre estis drinkejo

kaj restor.irio. f^a in.iristoj. portilist«)j. riuMiistoj l<aj enerale pli malri-

aj vojaantoj man^is k.ij trinkis I;i korto, kin ha\is mo/aikan plankon

kaj tol.ajn trj^jmcnli ijn, pcntligilajn sur kolonoj. pot kc (mi po\ u vidi nujn

, gastojn. La pli riaj kaj pM alte naskitaj festenis en la galerio, irkauanta
la korton.

En la korto oni sidis sur la tero, e tonoj, kiuj anstatais tablojn. En
-ia galerio, kie estis malvarmete, ont trovis tablojn, benkojn kaj seojn,
e maialtajn kanapojn el kusenoj, sur kiuj oni povis dormeti.

En iu galerio estis granda tablo, arita per pano, viandoj, fioj kaj

fruktoj, kaj per bareloj da vino, hiero kaj akvo. Negroj kaj negrinoj dis-

portis la manajojn al la gastoj. forigis la malplenajn barelojn, alportis

plenajn
;
skrihistoj, oscrv.anf c f.i laldojn, zorge notis iun peron Ha pano,

iun ajlon, iun |iok.!l<in da akvo. Kn la mfvn t]p rkorto. sut [ili .alfa

ioku^ staris du gardisloj kun baslunoj, kluj unuflankc kontrolis la scrv.
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istojn kaj skribistojn, aliflanke kvietigip la malkonsentojn inter la mal-

riaj fromduloj .Dank'al tia orpfanizo tdt^j kaj bataloj okazis i tie mal-

ofte ; e pli ofte en la ^ak'iio, oi en la koi to.

La mastro de ia ga^lejo, la fama Fcniciano Asarliadon, homo pli ol

kvindekjara, vestita per 1onga cmizo kaj muslina skarpo, iradis inter la

gastoj, poi vidi, u iu havas, kion li bezonas.

Manu kaj trinku, mis^ liloj ! — diris li al grekaj maristoj — tar

tia porkao Ivaj biero ne ekzistas en la tuta mondo. Mi adis, ke vent^o
atakis vin en ta trka^ao de Rufi ? Vi devus fari grandajn oferojn al la

dioj, ke ili savis vin !... En Memliso dum sia tuta vivo oni povas ne.

vtdi ventegon, sed sur la maro pli fac il( ( stas trovi futmotondron ol ute-

non... Mf havas mielon, farunon, kaj tie en la anguloj staras la dioj de
iuj popoloj. En mta gastejo la homo^vas esti sata kaj pia por tre maU
inuko da mono.

Li deturnis sin kaj eniris en la galerion, inter la komercistojn.

<
— Manu kaj trinku, noblaj sinjoroj ! — instigis li salutante. — La

• tempoj cstas bonaj, Lia ekscelenco, la kronprinco (li vivu eterne !) ve-

tufas a1 Pi-Bast kun granda sekvantaro, tcaj el Supra Egipto venis
' oro poi* vendo, kaj pli ol unu el vi havos belan profiton en i tiu afero. Ni
havas perdrikojn, junajn anserinojn, liSojn freajn el la rivero, bonegan
kapreolan rostaon'. Kaj kian vinon oni sendis al mi de Kipro !... Mi
fariu Hebreo, se unu pokalo da tia nektaro ne valoras du drahmojn !.,.

Scd al vi, miaj patroj kaj bonfarantoj, mi donos tn por unu drahmo.
Sed nur hodia por fari la komencon.*

— Donu pokalon por duono da drahmo, tiam ni gustumos — diris

unu e1 la komercistoj.

— Por duono da diamo !
— ripetis la mastro. — Antae Nilo fluoi> al

Teboj, ol mi donos tian dolajon por duono da dramo ! Eblc nur por vi,

sinjoro Belezis, kiu estas la perlo de Sidono... Rapide, sklavoj !... alportu

al niaj bonfarantoj grandan kruon da kipra vino.

Ktam li foriris, la komercisto, nomita Belezis, dii^s al si^j fcdmaradoj :

— Sekios mia mano, se i tiu vino valoras duonon da dramo ! Sed
la dtablo lin prenu !... Ni havos malpli da embaraso kun la polico.

La interparolado kun la gastoj de iuj nacioj kaj rangoj n<r malhelpis

1a ma^^tron observi la skribistojn. Iciuj notis 1a mrnditan manaojn Ur
trink"ajojn, kaj aiita io voja,^anton, l-ciu cn !a ^alcrio sitHs kun kru( it.ij

krurt)j sur kusenoj kaj dormetis e pienninno (l,-i (I;il<(iloj kaj ^^Ha.st).

da pura akvo. Ci tiu voja^anto havis irka kvardek jarojn, densajn

harojn kaj barbon de korve nigra koloro, revemajn okulojn kaj strange •

noblajn trajtojn, kiujn neniam, ajnis, sulkigis la kolero, a la timo.
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— Tio estas danera rato !... — pensis 1a mastro, suepekte Hn rigard-

ante. — Lt havas aspetcton de pastro, kaj portas lugran mantelon... Li

ta^s e mi juvelon 1 <] oron por unu talento, lcaj 1i ne manas viandon,

ne trinkas vinon.... Tio devas esti granda profeto, a granda telisto !..,

En la korton eniris du psiloj n drosistoj dc serpentoj kun sako pkma

de venenaj rampajoj kaj komencis spelvtal<lon. La pli juna ludis flutun,

la pli maljuna volvis irka si malf^randajn kaj grandajn serpentojn, el

kiuj iu sufius por dispeli iujn gastojn el la gastejo « Sub.Sipo ». La fluto

sonis pli kaj pli alte, la dresisto tordiis, amis, tremis lconvulsie kaj sen-

incids la serpentojn. Fine unu el la s^rpentuj ekmordis lian manon,

dua ta vizaon» kaj la trian, la plej malgrandan manis la dresisto mem.
La gastoj lcaj servisto rigardis kun maltrantcvito la ludojn de t'dr^»>

to. Ili tremls, kiam li incitis la serpentojn, fermis ta okutojn, kiam ta

serpi nto mordis la homon. Sed kiam la psilo manis la serpenton, iti

kriegis de ojo kaj miro...

Nur !a vojaanto de la fronta galerio ne forlasis siajn kusenojn, e ne

bonvolis ekrigardi la ludon. Kaj kiam la dresisto proksimiis por !a paj^o,

la fremdulo jetis tercn du utenojn, donantc al li signon per la mano r\c

proksimii.

La spektaklo daris duonon da horo. Kiam la psiloj forlasis la korton, .'d

ta mastro alkuris Negro, klu servis en ta ^ambroj de 1* gastoj, kaj mur-

muretis ion kun tima mieno. Poste, oni ne sdas de Ide, aperis polica

dekestro lcaj konduldnte Asarhadonon en flantcan nion, tonge parolis

kun li, kaj la respektinda mastro frapis al si la bruston, tordis ta manojn
kaj premts sian kapon per amba manoj. Fine tl piedbatis la Negron en

la ventron, ordonis alporti al la dekestro rostitan anseron kaj kruon da

kipra vino, lcaj li mom prolsimiis al la gasto de la fronta galerio, kiu

ajnis iam clormi, kvankam liaj ol^uloj estis malfermitaj.

— Mi havas por \ i malgajan novajon, nobla sinjoro — diris la mastru,

sidiante apud la voja|anto.

—- La dioj sendas al la homoj pluvon kaj maiojon, kiam tio plaas al

ili — respondis indiferente ta fremdulo.

Kiam ni i tie rigardis la psilojn, — darigis la mastro, tiregante

sian grizan barbon — Itejistoj penetris en la supran etaon kaj Itetis viajn

pakabjn... tri sakojn kaj kest^n, sendube tre multvatoran !...

— Vi devas sciigi tion al la juejo.
— Por kio al la juejo ?... — murmuretis la mastro. — Ce ni la Stelistoj

havas sian Icorporacion... Ni venigos ili.an estron, ni taksos vian propraon,

vi pagos al li dudek procentojn de ilia valoro, kaj io estos retrovita. Mi
povas helpi vin.
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En itiia lando — diris la voja^anto — oni ne traktas kun telisto] ,

|

mi anka ne traktc^s. Mi loas e vi, a1 vi mi konfidis mian proprajon, lcaj

vi estas responda pri ^i.
'

La respektinda Asarhadon komencis sin fi^rati intrr la sknpoloj.

— Homo cl malproksima lantlt* — (Hris H pcr mallata voo — vi I^ett»j

kaj iii lM'ni( ianoj cstas ftatnj. mi ilu sjni ri»: konsiias al \ i eviti 1a pfjiptan

juejon, ar jji ha\as luir unu pordon :'tiun, tra kiu oni eniras, sed i nc

tiavas tiun, tra kiu oni eliras...

— La dioj e tra muro elkondukos la senkulpan — respondis 1a

fremdulo.

— Senkufpan !... Kiu eslas senkulpa en la lando de 1a mallibero ? —
murmuretis 1a mastro. — Jen rigfardu — tie 1a dekestro manas mian an-

seron, kiun mi mem volonte man^[us. Kaj tu vi st ias, kial mi donis al li
,

i tiun frandajon, forpreninte in de mia propra buo ?... Car la policisto

venis por demandi pri vi...

Dirinte i tion, la Kenitiano strabe ekrif^ardis ]a fremduion, kiu e duni

unu momento ne perdis sian trankvilon.

— demandas min — darij^is la mastro — la pi»lici>to deniandas

min : c< Kiu eslas i tiu nij^ruUt, kiu .sida^ du horojn e |)lenmano da

daktiloj ?... »» Mi respondas : Tre respektinda homo, sinjoro Pbut. —
tt De kie li estas ?... » — E1 1a lando de Retoj, e1 la urbo Harran ; ii

havas tie belan domon trietaan kaj kampon. — n Por kio 1i venis i t

tten ? M — Li venis, mi diras, por repreni de pastro kvin talentojn, kiujti

pruntedonis lia patro. I

Kaj u vi si ias. nobla sinjoro — daurijjls la mastro — kion rrdiris al mi
|

la policisto Jenajn vortojn : » Asarhadon. mi scias, ke vi estas fidela

servisto de lia sankteco, la faraono, ke vi havas bonan m.maon kaj i

nefalsitajn vinr»jn, kaj tial mi diras al vi - ^ardu v\r\ !... ( lardu vin
'

knntra eksterlanduloj, kiuj konij^as kun neniu, evita^ vindii kaj iujn
j

plezurojn kaj silentas. Ci tiu Phut el Harran eble estas asiria spiono. » •

La koro esis bati en mi, kiam mi adis lion — darigis la mastro. —
Sed vin nenio interesas indignis li. vidante, kee la terura sus|iekto >

pri spionado ne influis la trankvilon de 1* eto.
Asarhadon — diris la f^asto post momcnto — mi konfidis al vi min

\

kaj mian proprajon. Zorgu do pri tio, ke oni redonu a1 mi ta sakojn kaj
j

keston, ar se ne, mi plendos kontra vi al la sama policisto, kiu mani»
j

la anseron, destinitan por vi. 3

— Permesu do, ke m\ pagu al ia telistoj nur dek kvin procentojn — 1

ekkriis la mastro.

— Vi ne havas rajLun pagi.
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— Donu al ilt almena tridek dramojn.
— Ne, e unu utenon ne.

— Donu al la malfellulo almena dek dramojn...

— Iru en paco, Asarhadon, Uaj petu !a diojn, ke ili redonu al vi la

sa^nn — respondis !a vojaanto iam samr indiferente.

La mastro saltc lcviis de la kusenuj, spiriganir de l'kulero,

« Jcn vipero ! — pensis li. — Li venis ne nur pro la uldo... Li faros

i tie anka ian aferon... Mia koro diras al mi, ke U estas ri£a komercisto,

eblee restoraciisto, kiu kun pastroj kaj juistoj malfermos i tle apud mia
flanko duan s^asteon... La fajro iela antae bruH^u vin t La lepro vin

manu !... Avarulo, trompi^o, telisto, de ktu honesta homo nenion povas

profiti ! » .

La nobla Asarhadon ne trankviligis ankora sian Iol^ ron, l<iam sur ta

strato eksonis flutn kaj malp^randa tamburo, kaj post momentn rnkuris

kvar preska nudaj dancistinoj. La portistoj !<aj maristoj salutis ilin per

krit)j df' l'(ijo, e !a seriozaj komprcistoj en la g^alerio komenrts s( ivolc

rigardi kaj fari rimarlvujn pri ilia beleco. La daiuistinoj salulis la cestant-

ojn per movo de I' manoj kaj per rideto. Unu el tli Ivomencis !udi duoblan

ftuton, fa alia akompanis Sin per tamburo, kaj du pli junaj dancis irka
!a korto ttamaniere.' ke estis preska neniu gasto ne tuita per iliaj mus-
linaj tukoj.

La trinkantoj komencis kanti, krii ka inviti a1 st la dancistinojn, ka
inter la popolao naskiis ma!!<onsento,kiun 1a gardistoj facile trankvi-

lifjis, levinte supren siajn bastonojn. Sole iu Libiano. incitita per !a vido

de l'bastono, eltiris tranilon ; sod du Negroj lcaptis lin je !a manoj. for-

prenis de li !<ell<e da !<upraj ringoj, kiel pagon por la mano, kaj eljetis

lin sur la straton. Dume unu dancistino restis kiin la maristoj, dii iris

al komercibtoj, kiuj donis al ili vinon kaj Ivukojn, kaj la plej maljuna

iris irka la tabloj kaj kolektis monon :

— Por la templo de1a dia Izido !... ^ kriis i. — Faru oferojn, piaj

fremduloj, por la tempto de Izido, de t* diino, kiu protektas iujn estaon...

^ Ju pti multe vi donos, des pli mutte da felio kaj benoj vi ricevos... Por la

templo de !a [latrino Izido !...

Oni jetis al i sur la tamburon volvaojn de kupra fadeno, iafoje orajn

granojn. lu komercisto demandis, u oni povas in vtziti ? kaj i kun
rideto klinis la kapon.

Kiam i eniris en la fronian >.;alrtion, IMiut enigis la manon en bian •

ledan sakon l<aj eltiris ornn rin^^on, dirante :

— Istar ebtas diino granda kaj bona, akccptu i tion por ia
templo.
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La pastrino penctra lin rigardis kaj murmuretis

:

— Anatl, Sahiel...

— Amahiol, .Ahalidot — rr^^pondis prr la sania tono la vojaanto.

— Mi vidas, k»^ vi amas la patrinon I/idon — diris 1a pastrino late.

— Vi devas esti ria kaj estas malavara, vi do meritas, ke oni antadiru

at vi la sorton.

Si sidiis apud li, manis kelke da daktiloj kaj diris, rigardante lian

mimon :

— Vi venas el malproksima-lando de Bretor kaj Hagit...

Vi havis felian vojaon... De kelke da tagoj vin spionas Fenicianoj —
aldonis li mallate...

Venu ol ini post la suhiro de T suno en la domon sub la « Verda Sielo »

— murmuretis i.

Sed g-ardu vin de rteli^toj, kiuj avide rigardas vian havon — finis

i, vidantc, ke .\sarhadon askultas.

— Neniu telisto estas en mia domo !... — eksplodis la Feniciano, —
Eble nur tiuj, kiuj venas de la strato.

— Ne koleru, maljunulo — diris moke la pastrino — fiar tuj aperas rua
strio sur via kolo, kaj tio antadiras fruan morton.

Adinte tion, Asarfaadon krais tri fojojn kaj mallate diris preon kon-

trau malbonaj antadiroj. Kiam li foriris malproksime en la galerion, la

pastrino komencis koketi la Harrananon. Si donis al li rozon el 'sia

bukedo, por la adiao irkaprenis lin kaj iris al la aliaj tabloj.

La vojaanto faris signon al la mastro.

— Mi volas diris li — ke i tiu virino estu e mi. Ordonu konduki

in en niian amhron.
Asarhadon ekrigardis liajn okulojn, brubatis la manojn kaj eksplodis

de rido.

— Tifono ekposedis vin, Harranano !... — ckkriis li. — Se io dmila

okazus en mia domo al egipta pastrino» oni elpelus min el la urbo. Ci tie

oni povas akcepti nur fremdulinojn.

— En tia okazo mi iros al i — respondis Phut. — Car i estas saa
kaj pia virino kaj i konsitos al mi en multaj okazoj. Post la subiro de

l'suno vi donos al mi gvidiston, por ke mi ne perdu la vojcn.

— Ciuj malbonaj spiritoj eniris en vian animon — respondis la mastro.

— Cu vi srias, ko i tiu l^onio lcoslos al vi duccnt dramojn, ohlc tricrnt,

nc kalkulante tion, kion \i d( \ns doni al \a servistinoj kaj tomj)lo. Vor

tia bumo — fiiH' pin k^vinrcnt dramoj, vi povas konii kun vlrino juna k^ij

virta, mia fdino, kiu iiavas jam (K l-: k\"ar jarojn k.ij kiel prudcnta knabino

kolektas al si doton. Ne vagu do nolvte en fremda urbo, ar vi falos en la
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manojn de la poltco a tetistoj» sed profitu tion, kion la dioj donas al vi

hejme« Cu vi volas ?....

— Kaj b via filino veturos kun mi Harranon — demandis-Pliut.

La mastro mire lin rigardis. Subite li ekbatis sian frunton, kvaza
divenintc sekreton, kaj kaptinte la vojaanton je la mano, tiris lin en

nion.

— Mi jam scias ion ! — murmuretis li ekscitita. — Vi komercas !n

virinojn... Sed mfmoru, ke pro foipn-no dv unii Kg^iptanino vi pcrckjs

vian havon kaj iros en la minejojn. Ekster... se ni faros la aferon kune,

Car i tie mi konas ie la vojojn...

— £n tiu okazo vi mpntros al mi la vojon al la domo de 6i tiu pastrino

— respondis Phut. — Memoru, ke post la subiro de l*suno mi bezonas

gvidiston, kaj morga miajn sakojn kaj kestojn» ar alie mi plendos al

la juejo.

Dirinte i tion, Phut forlasis la restoracion lcaj iris supren en sian

ambron.

Rabia de lcolrro Asnrhadon proksimij^is al la tableto, e kiu tnnkis

feniciaj konK-n isiD I<aj vokis llankcn unu el ili, Kuson.

— Bonajn ^astojn vi donas al mi |>t»r gardi I... — diris la mastro, nc

povante haltigi la trt tnon de 1' voo. — Ci tiu Phut preska nenit>n

manas, ordonas al mi reaeti de la telistoj la pakaojn, kiujn oni telis

de li, kaj nun kvaza por moki mian domon li preprarias por viziti

eglptan dancistinon, anstata fari donacojn al miaj virinoj.

— Kio mirtga ? — req>ondis Kus ndante. — Fenicianinojn li havas en

Sidono, kaj i tie li preferas egiptajn knabinojn. Malsaa estas tiu, kiu en

Ripro ne gustumas kipran vinon, sed trinkas tiran bieron. .

— Kaj mi, mi diras al vi, ke li estas danera homo... — interrompis la

mastro ~ It ajnigas simplan homon, kvanlcam li havas mienon de

pastro.

— Vi Asarhadon hnvas aspf kttjn de efepiskopo, kaj estas nur drink-

ejestro ! La benko ne esas esti benko, i<vankam i havas sur si leonan

felon. '

— Sed por kio li vizitas pastrinojn ?... Mi urus,, ke tio estas ruzo^ kaj

ke la eta malentilulo anstata al festeno kun virinoj iros al kunveno
de konsptrantoj.

— La kolero kaj avideco nebuligis vian saon — respondis serioze

Kus. — Vi estas kiel homo, kiu, serante kukurbon sur figarbo, ne vidas

la ligon. Por iu komercisto estas Idare, ke I^hut dezirante repreni kvin

talentojn de pastro, devas akiri favoron de iuj, kiuj movias irka la

sanktejoj. Sed.vi komprenas nenion.
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— Car la koro diras a1 mi, ke tio estas asiria sendito, embuskanta
kontra lla sankteco.

Kus rigardis la mastron kun malestimo.

.

— Do spionu lin, observu iun lian paSon. Kaj se vl malkovros ion, eble

ia parto de lia havo transifos al vi.

— Oh. nun vi diras saan vorton ! — ekkriis la mastro. — Ci tiu rato

iru al la pastrinoj, kaj de ili en kikon de nii nelu>natan. Sed mi sendos post

It miajn pupilojn, de kiuj neniu sin kaos !
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APITRO XX

Cirka la naa horo vespere Phut forlasis la gastejon u Sub Sipo »

akoinpanata de Negro portanta tofon. Duonon da horo antae Asarhadon

sendis en la straton de l'Tomboj konfidindan homon, ordonante al 11

atente observi : u la Harranano ne forlasos sekrete la domon u Sub
Verda Stek> », kaj se li faros tion, kien li iros ?

Alia sendito de Asarhadon iris post Phut en difinita distanco : sur la

mallaraj stratoj li kais sin post la domoj, sur la laraj li Sajnigis

ebriecon,

l.a stratoj jam estis malplenaj, ia portisloj kaj vendistoj jam dormis.

I^umo estis nur en la loejoj de rmetiistoj, a e riaj homoj, kiuj fes-

lenis sur plataj tegn»enluj. En ^iversaj dumoj de la urbo sonis harpoj kaj

flutoj, kantoj. ridoj, frapado de marteloj, grincado de segiloj, iafoje krioj

de ebriutoj a vokuj pi i helpo.

La stratoj, tra kiuj iris Phut kaj la Negro, estis plejparte mailaraj,

kurbaj, plenaj de kavoj. Ju pli proksime ili estis de la celo de 1' vojao,

des pH malaltaj estis la domoj, des pli multenombraj la ardenoj, a pli

uste 1a palmujoj kaj figarboj kaj la mizeraj akacioj, kiuj etendis siajn

kapojn trans la murojn, kvaza intencante forkuri.

Sur la sttato de 1' Tomboj la aspekto subite aniis. Anstata domoj —
vastcT £^ardenoj, kaj en ili — elegantaj palacoj. Anta unu el la pordegoj

ia iNcgro haltis kaj estingis la toron.

— Ci tie estas la u Verda Stelo »» — diris 11 kaj salutinte Phuton reiris

hejmen.

La Harranano frapis la pordon. Post momento aperis la pordisto. Li

atente rigardis la veninton kaj diris :

— Anael, Sahiel...

.— Amabiel, Abalidot — respondis la Harranano.
— Saluton al vi — diris la pordisto kaj rapide malfermis la pordegon.

Farinte kelkdekon da paoj inter la arboj, Phut venis en vestiblon de

malgranda palaco, kie akceptis lin la pastrino, kiun ni jam konas. En
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mallumo sUris homo Uel simila al Phut, ke la veninto ne povis kafti la

miron.

— Li anstataiKis vin en la okuloj de tiuj, kiuj spionas vin — diris la

pastrino kun rideto.

La h<imn, nlivrstita kiol la Harranano, nietis siir si.in kapon kronon de

ro/.i)j kaj akuin|jaiiata de la pastrino iris sur la unuan ttaon, kie balda
eksonis fluto kaj frapado de l*pokaloj. Phuton du pastroj de malalta ran^o
kondukis en vaporbanejon en la ardeno. Tie, baninte lin kaj kombin^e

liajn harojn, ili surmetts al li blankajn vestojn.

El la banejo iuj tri iris inter la arboj : pasinte kelke da ardeno, ili firie

troviis sur malpl*na placo.

— Tie — diris al Phut unu ol la pastroj — estas la antikvaj tomboj, tie

la urbo, kaj l tic la tenipli). Iru kien vi volas, montru la sao al vi la

vojon, kaj la sanktaj vtirtoj tiefendu \ in <le ia daneroj.

La du pastroj revenis en la ardenon, kaj Phut restis sola, La senluna

n(tkto estis sufie lunia. Malpruksinif. vualita de nebulo, briktis Nilo, su-

pre brilis la sep steloj de la (iranda Ursino. Super la kapo de 1' vojaanto
brulis Orionu, kaj super la nigraj pilonoj Siriuso.

— Ce ni 1a steloj lumas pli forte — pensis Phut.

Li komencis mrmureti preon en nekonata Hngvo kaj sin direktis al

la templo.
^

Kiam li foriris kelkdekon da paoj, el ardeno elrigardis iu homo kaj

spionis la vojaanton. Sed preska en la sama momento falis tiel densa
nebulo, ke sur la placo« ekster la tejg^entoj de 1* templo, oni povis vidi

nenion.

Post iuni da tempo la Ilarranano r« nkontis muron. Li ekrig^ardis la

ielon kaj komencis iri ai la okcidento. Oiumomente trailugis super li

noktaj birdoj kaj grandaj ves^iertoj. La nebulo fariis tiel densa, ke li

devis palpi la muron» por ne perdi in. La migrado daris jam sufie
longe, kiam subite Phut troviis anta malalta pordeto, kun multenombraj

bronzaj najloj. Li kalkulis tlin de la dekstra flanko, komencante de la

supro, unujn li forte premis, aliajn tumis.

Kiam tiamaniere li tuis la lastan najlon malsupran, la pordo mallate
malfermiis. Phut iris anfaen kelke da paoj kaj troviis en malvasta
nio, kie regis plena niallumo.

Li komencis es[)lori sin^ardr- la plankon per la piedo, is fine li ren-

kontis kvaza raiulon de puto, el kiu blovis malvnrmo. IJ sidiis tie kaj

sentime deglitis en la profundej^ajon, kvankam li eslis unuafoje en i tiu

loko kaj en i tiu lando. ,

Sed la puto ne estis profunda. Phut metis la piedojn sur la dekllvan
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plankon kaj tra la lara korulDio komencis iri malsupren, Uun tia certeco»

kvaza li konus de longe la vojon.

En la fino de la koridoro estis pordo. La veninto trovis palpe frapilon ka]

ekfrapig trifoje. Responde eksonis vo6d, venanta oni ne scias de Ide.

— Vi, kiu en nokta horo rom{>as la trankvllon ^e la sankta loko»

61 vi havas la rajton eniri ^ tien ?

— Mi estis maljusta nek por viro, nek por virino, nek por tnfano...

Mtajn manojn ne makulis sango... Mi .ne manis malpurajn nutraojn...

Mi ne prenis fremdan proprajon... Mi ne mensogis kaj mi ne malkais
la grandan misteron... — trankvile respondis la Harranano.

— Cu vi estas tiu, kiun oni atendas, a tiu, kiun vi ajnigas ? —. de-

mandis la voo post momfiito.

— Mi estas tiu, kiu dcvis veui de la fratoj de Oritntu : sed la dua nomo
estas anka mia nomo, kaj en la norda urbo mi posedas teron kaj domon,

kiel mi diris al |a fremduloj — respondis la Harranano.

La pordo malfermi|is, kaj Phut eniris en vastan kelon» kiun lumi^s
maigranda lampo, brulanta sur tabto, -anta purpura kurteno. Sur ta

kurteno estis brodita per uro flugila globo kun du serpentoj.

En angulo staris egipta pastro en blanka vesto.

— Vi, kiu eniris i tien — diris la pastro, montrante Phuton — tu vi

scias, kion rakontas i tiu signo sur la kurteno ?

— La globu — rt-spundis !a vt-nintn — estas bildo de la nu)ndo,.kiun ni

loas, kaj ia flugiluj niontras, ke tiu inondo Hugas en la spacu, kiel aglo.

— Kaj la serpeiitoj ?.. — demandis la pastro.

— Du serpentoj rememorigas al la saulo, ke tiu, kiu perfidus la

graodan misteron, mo'rtus dufoje — k«)rpe kaj anime.
— Se vere vi estas Beroes (ta pastro klinis la kapon) la granda aldea

profeto (li ree klinis la kapon), por kiu ne ekzistas misteroj sur ta tero kaj

sur la ieto, tionvolu diri al via servisto : kiu steto estas plej stranga ? .

— Stranga estas Hor-set (1), kiu irkairas la ielon dum dek du jaroj,

ar irka i rondiras kvar pli malgrandaj steloj. Sed la plej stranga estas

Horka (2), kiu irkairas \ii ielon dum tridek jaroj. Oi havas ne nur
stclojn in obeantajn, sed anka jj;-randi'f.an rinf^on, lciu iafoje malaperas.

Adinte tion, la egipta pastrn lali-^ li i«mi anta la fialdea. Poste ii donis

al It purporan skarpoii kaj vuaion t l niuslino kaj innntris al U, kie estas

la incensoj kaj profunde sin kiinante, lorlasis la kavernon.

Beroes restis sola. Li metis ia skarpon sur la dekstran ultron, kovris

(i) La planedo upitero.

{») La plavedo Satnrno.

10
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la vuaon per la vualo kaj preninte oran kuleiun. ii suLis en ia incenson,

kiun U ekbruligis e la iampo anta la kuiteno. Murmurante U turnis

sin trifoje irkae, lcaj la bpnodorfumo formis irka li kvaza triobtan

ringon.

Dume en la malplona kaverno ekregis stranga malkvieta Sanis,

ke la plafono levias kaj ke disills la muroj. La purpura kurteno sur ia
altaro anceHis, kvaza movata per kaitaj manoj. La aero komencis

ondi, kvaza skuata de traflugantaj nevideblaj birdoj.

La Haldeano disigis la veston sur la brusto kaj eltiris oran medalon,

kovritan de misteraj sigfnoj. La kavt riio ektremis, la sankta kurteno fortc

skuiis kaj en diversaj punktoj aperis flamtitoj.

Tiam la mago levis la manojn supren kaj komencis paroH :

— Patro iela, bona lcaj kompatema, purigu mian animon... Sendu sur

la neindan serviston Viajn benojn kaj etendu Vian iopovail brakon

kontra la ribdaj spiritoj, por ke roi povu montri Vian potencon... .

en estas 1a signo, kiun mi tudas en Via eesto... en estas mi — 'mi

apogita sur la Dia potenco* mi antavidanta lcaj sentima... Jen mi po-

tenca alvokas Vin... Venu i tien, olieemaj, *en la nomo de Aye> Saraye,

Aye, Saraye.

En la sama momento de diversaj flankoj eksonis kvaza malproksimaj

trumpetoj. Apud la lampo preterflugis birdo, poste flavrua vesto, fine

kronita koko, kiu haltis sur la tablo anta la kurteno.
' La Haldeano darigis :

^— En la nomo de iopova Itaj eterna Dio... Amorui, ianeha, Rabur,

Latisten....

La malproksimaj trumpetoj eksonis duan foon.^

— £n la ncMno de la vera kaj eteme vivanta £1oy, Arhima» Rabur, lai

petegas vin kaj alvokas... Pei- la nomo de la stelo, kiu estas 1a suno, per

i tiu ia signo, per !a glora kaj terura nomo de 1a vivanta Dio...

Ree ekludis la trumpetoj kaj subite elcsilentis. Anta la altaro aperls -

kronita fantomo, sidanta sur leono, l<un spektro en la mano.
— Bcroes ! Beroes !... — ekkrtis la fantomo per sufokita voo — por

kio vi elvokas min ?

— Mi volas, ke niiaj fr.itoj < n t'i llii tcniplo akcejjtu min ppr sincera koro

kaj kHnu la orelojn al la vuitoj, kiujn nii alportas al iW de la fratoj de

Babilono — respondis la flaldeano.

— Tiel estu diris la fantomo kaj malaperis.

La Haldeano restis senmova, kvaza statuo, kun la kapo etita posten,

kun la manoj etendttaj supren. Li staris tiel pli ol duonon da horo, en

sintenado tute neebla por or£nara homo.
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Dume foriis peoo de 1a muro de Pkaverno, kaj eniris tri eg^ptaj pas-

troj. Vidante la aldeailon, kiu .ini^ !<ui en la aero, kvaza subtenata

de ne\ id(>bla apogilo, la pastroj mire ekrigardis unu la alian. La plej nial-

}una diris :

— lam estis tiaj inter ni, sed nun neniu scias i tion.

Ili iris irkn li de iuj flankoj, tuis liajn rig-idajn mcmbrojn kaj kun

maltra[ik\ iU) ri^aniis liaii vizaon, flavan kaj sensangan, kadavran.

— Cu ii inurtis — deniaiidis ia plej juna.

Post i tiuj vortoj, la korpo de la natdeano» kurbita posten, ree stariis

vertikale, kaj malleviis la etenditaj manoj. Li ekemis, frotis la okulojn»

kvaza homo vekita, elcrigardis la venintojn kaj post momento diris :

— Vi — 1i turnis sin a1 1a plej aa — vi estas Mefres» la tefepiidcopo de

1a templo de Ptah en Memfiso... Vi estas Herhor, la efepiskopo de Amon
fn Teboj, la plej potenca homo en la regno, post la reo... Vi — 1! montris

la plej junan — vi estas Pentuer, ia dua profeto en la tempio de Amon kaj

la konsilanto de Herhor.

— Kaj vi sendube estas Ben» ?;. 1n Rfrnnda fi.ssfro kn] saulo babilona,

kies venon oni anoncis al ni anLa unu jaio it spiHidis Mefres.

— Vi diris la vcrun — reparolis la Haldeano. ^

Li irkaprenis ilin unu post ia alia, kaj ili klinis anta !i la kapojn.

^ Mi alportas a1 vi grandajn vortojn de nia k^miuoa patrujo, kiu estas

la sao — darigis Beroes. Bonvolu adskulti ilin kaj agu> kiel konvenas.

La signo de Herhor» Pentuer iris en la fundon de la kaverno kaj al-

portis tri seojfi por la pli aaj kaj malaltan tabureton por si mem. Li

sidiis proksime de la lampo kaj eltiris el sub la vesto malgrandan stilon

kaj malgrandan tabuleton, kovritan per vakso.

Kiam iuj tri okupis In Sfojn, Beroes komencis :

— Al vi, Mefres, parolas la plej alta kologio de 1' pastroj en Babilono :

l.a sankta pastraro m l-^gipto falas. Multaj el ili amasig"ns nionon kaj

virinojn kaj pasigas ia vivon en uoj. La sao estas malatata. Vi estras

nek^ la mondon nevideblan, nek e la proprajn animojn. Kelkaj perdis la

superan kredon, kaj por viaj pupiloj kovrtta estas la estonteco. Kaj plej

malbone estas, ke multaj pastroj ekiris 1a vojon de l*mensogo kaj per

lertaj artifikoj trompas la simplulojn.

Jen kion diras la plej alta kolegio : Se vi volas reveni sur la bonan
vojon, Beroes restos kun-vi kelke da jaroj kaj per la fajrero, alportita de

la granda altaro de Babilono ekflamigos la veran lumon sur la bordoj de

Nilo.

— Cio estas, kiel vi diras — respondis malg-aje Mefres. — RestU do kun
oi kelke da jaroj, por ke la junularo rememoru vian saon.
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— Knj nun n1 vi, Herhor, la vortoj de la plej alta kolegto*...

Herhor klinis la kapon.

— Pro la malalc) (if la ^^randaj niistiTO viaj pastroj nc riinarkis, ke

v«>nas ina!l)i<naj jaroj pc^r I{^i|)to. MiMarns vin internaj kataslrofoj, kitijn

povas forigi nur la virto ku] sao. Sed plej nialbone estat», ke sc liuin la

dek sekvontaj jaro vi kotnencos militon kontra Asirio, iaj armeoj fra-

kasos la viajn, venos al Nilo kaj detruos fiion» kio ekzistas ^ tie de

jarcentoj.

Tiel matfavora) steloj, kaaj pendas hodia super Egipto, kolektiis

unuan fojon dum la XIV-a dinastio, kiam vian landon invadis kaj rabis

Hiksoj .Trian fojon tio okazos post kvincent a sescent j n ] de la flanko

de Asirio kaj de la popolo Paras, kiu loas oriente de Haldeo...

La pastroj askultis teruritaj, Herhor estis pala, Pentuer ellasis la

tabuleton c1 1a niano. Mefres prenis de 1' brusto amuleton kaj komencis

prei per sekaj lipoj.

— (iardu vin kontrau Aaiiio (iaurigiu la Haldeano — ar hodia

estas ia horo. Kruela popolo !... lli malatas ia laboron kaj vivas per la

milito. Ili palisumas la venkitojn a deSiras de ili vivantaj la haton,

detnias la ur1x>n> sklavigas kaj forkondukas la popolon. Casi sovaajn

bestojn esta por ili ripos» ; arkpafi militkaptitojn a elSiri al ili la okulojn

estas por ili plezuro. lU ruintgas la templojn, kaj la diajn vatojn ili uzas

por siaj festenoj. La pastrojn kaj saulojn ili faras siaj arlekenoj. La

hatoj de vi\ antaj homoj estas ornamo de iliaj domoj kaj la sangantaj

kapoj de malamikoj estas ornamo de iliaj tabloj. ^
Kiam Beroes cksilcntis, 1a rcspektinda Mefres diris :

— Granda profcto, vi jctis timon sur nian animun kaj ne montras

savc)n. Tio povas csti l<ai nrtv eslas liel, st- v] diras, kc la sorto duni

ium da lempo estos mallavura por ni ; sed kitl tiun eviti ? Estas en Nilo

daneraj lokoj, kie neniu ipo povas sin savi
;
kaj tial la sao de U

remistoj evitas ta minacajn akvoturnojn. Samaj estas la nialfelioj de

1' popoloj. La popolo estas^ipo kaj la tempo estas rivero, kiun de tempo

al tempo ondigas ventego. Kaj se eta fiista konko scias eviti katastrofon,

kial en analogiaj cirkonstancoj milionoj da homoj ne povus eviti la

pereon ?

— Saaj estas viaj vortoj — diris Beroes — sed nur parte mi scios res-

pondi ilin.

— Cu do \ i ne scias iun, kiu okazus ? - dt rnandis Herhor.

— Ne denianciu [)ri tio, kiun ini srias, srd kion rni ne povas diri. Plej

gi a\ a afero por \ i estas konser\ i dekjaran pacon kun Asirio, kaj tio estas

en iu luiiuj de s ia povo.
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Asirio ankora vin timas, nc scias pri la malfavora sorto, kiu minacas

vin kaj volas komenci militon kontra la popoloj dc Nordo kaj Oriento,

kiuj loas proksime de la maro. Hodia do vi povus fari atiancon kun ili...

— Je kiaj ^kondifoj — intcrrompjs Herhor.

— Je bonep^aj. Asnio (cdos al \ i la toron de Izraelo is la urbo ()kk,<

kaj la landon Edoni is la uibo J'^lalh. Tiamaniere viaj linioj vastios

je dektaga maro al la nordo kaj oriento.

~ Kaj Fenicio ?... — demandts Herhoi*.

— Gardu vin de la tento !... ~ eklcriis Beroes. — Se hodta la faraono

etendus la manon por preni Feniciont post tinu monato la asiriaj armeoj.

destinitaj por la nordo kaj oriento, sin tumus kontra vi kaj pli frue ol

post unu jaro ilia evaloj sin banus en Nilo.

Sccl F.^ipto ne povas forlasi sian influon super Fenicio l — inter>

rompis llcrhor kun eksplodo.

- Sc ^i tion ne farus, i mcm prcparus sian pcreon — ciiris Hctoes. -

( ' (rn- nii ripctas al vi 1a vortojn de la plcj nlta kolepfio. u Diru al Fgipto

- ordonis al nii la fratoj de Rahilono kc ^i '<iii alprcnui por cick jaroj al

la tero kiel perdriko, ar in spitinas !a \ ulluro de la malbona sorto. Diru,

ke ni, Haldeanoj, malamas Asirianojn pli forte ol Egipto, ar ni portas

la pezon de ilia potenco ; tamen ni konsilas al Egipto konservi la pacon

kun i tiu sangavida pppolo. Dek jaroj pasos rapide, kaj post ili vi povos

ne nur reakiri viajn antaajn posedaojn, sed anka savi nin.

— Tio estas vera ! — diris Mefres.

— Konsideru nur — darigis Beroes. — Se Asirio militos kontra vi,

i entiros anka Babilonon, por kiu la milito estas abomena, i elerpc^s

niajn riajojn kaj haltigos la laboron dc la sricnco. F, sc v? nc cstos \enk-

itaj. via lando cstos- ruinipita por nuiltaj jarcij Unj prrdos iic ruir rnultc

cia homoj, sed ankau tiujn fruktodonajn terojn, kiujn sen viaj penoj la

sablo kovrus en la daro dc unu jaro.

— Tion ni komprenas — intermetis llerhor — kaj tial ni ne intencas

ataki Asirion. Sed Fenicio...

— Cu malutilas vin — dtris Beroes — kc la asiria rablsto premegos la fe-

nician Steliston ? Niaj kaj viaj komercistoj nur gajnos per tto. Kaj se vi

volas posedi Fenicianojn, permesu al ili ekloadi sur vlaj bordoj. Mi
estas certa, ke la plej riaj kaj plej lertnj forkuros dc !a asiria jugo.

— Kio farius nia iparo, se Asirio eklous en Fenicio ? — demandis
Herhor.

— Ci tiu iparo cn In rcalcro ne estas via, scd ffniria — respondis la

HalHcano. — Kiam f lsiuard-;i)s al vi tiraj ka] sidonaj ipoj, vi komcncos

lionslrui proprajn kaj ekzerci Egiptanojn cn la niarveturado. Se vi havos
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intdlgentecon ka energion, vi foriros de Fenician^j la komercon en 1a

tuta okcidento... .

Herhor eksvingis la manon.
— Mi diris, kion ont ordonis nl m: — darigis Beroes -—

, kaj vi fani,

kion vi volas. .Sed memoru, ke pendas super vi dek fatalaj jaroj.

— Sajnas al mi, sankta vifo, — intcrmetis Pentuer — ke vi parolis pri

internaj katastrofoj, kiuj minacas Egipton cn la estonteco. Kio okazos ?

' Se vi bonvolos respondi al via servisto.

— Pri tio ne demandu min; Vi devas pli bone sdi tion, p1 mi, tiomo

fremda, La anta2orgfemo malkovros al vi la malsanon kaj la sperto rnoii*

tros la rimedon.

— La popolo estas terure premegata de la g^randaj ! — 'murmuretis

Pentuer. ' ^
^ La picco malaperas !... — diris Mefres.

— Ekzistas multe da homoj, Iduj sopiras al ekstera milito - - aldonis

}It i lior. — Kaj nji vidas jam de longe, ke ni ne povas konduki in. Eble

post dek jaroj...

.
— Vi do faros traktaton kun Asirio ? — demandis la Ilaldeano.

— Amon, kiu konas mian koron — diris Herhor — sdast kiel abomena
estas por mi tia traktato... Anta ne longe ankora, la mizeraj Asirianoj

pagis al ni tributojn I... Sed se vi, sankta patro, kaj la plej alta koleg^io

diras, ke la sorto estas kontra nl; ni devas fari la traktaton....

— Vrrc, ni devas... — aldonis Mefres.

— £n tia oka?o scii^ al la kolegio en Babilono vian decidon, kaj ili

faros, ke la reo Assar sendos al vi siajn rajti^itojn. Konfidu at mi, ke
i tiu traktato estas tre profita : sen milito vi pligrandigas viajn posed-

aojn Cetere, lon^e meditis pri i nia sankta kolegio.

— Pluvu sur vin iuj benoj : riaoj, potenco kaj sao ! — diris Mc .

frcs. — Jes, oni devas relevi nian pastraron, kaj vi, sankta viro, Beroes,

helpos nin.

— Anta io oni devas helpi la mizeran popolon — intermetis Pentuer.
~ La pastroj... la popolo !... — parolis Herhor kvaza al si mem.

Anta io oni devas deteni tiujn, kiuj deziras la militon... Vere estas, ke
lia sankteco estas kun ni, kaj ajnas al mi, ke mi akiris iom da infiuo je

la koro de la nobla kronprinco (li vivu eterne !). Sed Nitager, kiu bezonas
militon, kie1 h\ fio akvon... Scd la cstroj dc la dunpfataj armeoj, kiuj nur
dum la milito ion valoras ni... Sed nia aristokratio, kiu pensas, ke la

milito pagos la feniciajn uldojn, kaj al ili alportos riaojn...

— Dume la kamparanuj fahis sub la aro de la laboroj, kaj la tataj

laboristoj ribelas pro la rabemo de la estroj — internietis Pentuer.
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— Ci tiu ^am revenas a1 sia ideo ! — diris la meditanta Herhor. Vi»

P«ntiier, pensu pri la kamparanoj kaj laboristoj ; vi, Mefres, pri la pastroi.

Mi ne scias, kion vi sukccsos fari, sed mi — mi juras, ke se mia propra

'

filo puus Egipton al la milito, mi rompus la propran filon...

— Faru tiel — diris la flaldeano. — Cetere. kiu volas, konduku
militon, sed nur ne tie, kie li povas renkonti Asition.

Finita estis la kunsido. Beroes metis la skarpon sur la ultron kaj la

kovrilon sur la vizaon ; Mefres kaj Herhor stariis e amba liaj

flankoj. kaj post ili Pentuer, iuj tumitaj d la altaro.

Kiam Beroes, lcruclnte la manon sur !a brusto, munhuretist en !a lca-

vemo ree lcomenciis mallcvteto. Oni adis Icvaza malprolcsiman tumul-

ton, kiu miriifis la asistantojn. Tiam la mago dcparolis lafite :

Baralanensis, Baldaicnsis, Panmaiae, mi alvokas l^n esti atest-

antoj de nia interkonsento kaj helpi niajn intencojn...

Eksonis trumpetoj tiel klarc, kc Mefres sin klinis al la tero, Herhor

irkari^^nrdis mirigita, kaj Pentuer ekgenuis, lcomencis tremi kaj kovris

siajn orelojn.

La purpura kurteno sur la altaro anceliis, kaj iaj faldoj havis tian

formon, kvaza de tie volus eliri homo.

— Estu atestantoj — krjis Beroes per aliigita voo — potencoj ielaj

kaj inferaj I Kaj kiu rompos la interkonsenton, estu malbenita...

— Mall)enita !... — ripetis iu voo.

Kaf detrulta...

— Kaj detruita...
^— En ci tiu vldebla ka en la alia nevidebla vivo. Per !a sankta nomo de

Jehovo, e kies sono la tero tremas, !a maro refluas, la faro esttngias,

la elemcntoj de la naturo malkomponi^r^c

En la kaverno ekrepfis vora fulniotondro. Sonoj (!c trumpetoj miksiis

kun bruo dc malproksimaj tondroj. La kurteno sur la altaro leviis

kaj post i, inter la saltantaj fulmoj, aperis strang-aj kreaoj, duone
homaj, duone bestaj, strange kunvolvitaj kaj niiksitaj.

Subite €io eksilentis» kaj Beroes malrapide leviis super !a kapon de 1a

asistantaj pastroj.
4

Je la sepa horo matcne, la Harrnnano Phut revcnis en !a fenician gast-

eon « .Su la §ipo )). Liaj snko knj kostoj estis jam retrovitaj. Kelke da
minutoj post li revenis la konfi iito de Asarbadon ; la mastro kondukis lin

en la keion kaj demandis mallonge :
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' ' — Kio ?...

— Mi estis la tutan nokton — respondis la servisto — sur la plaro, kie

estas la teniplo de Set. Cirka I.m dek;i horo vespeio el la ardcno, kiu

estas dek domojn de tie, eliris tri paslroj. l^nu el ili, kun nigraj haroj kaj

barbo, direktis siajn paojn tra la placo, al la templo de Set. Mi kuris

post H, sed komencis fali nebulo kaj K malaperis de mia} okulo. Cu K re>

venis al la « Verda Stelo » kaj kiam — mi ne scias.

La mastro, askultinte la raporton, ekfrapis sian.frunton kaj komencis

murmunsti al d

:

— Do mia Harrano, se li surmetas pastran kostunion kaj vizitas tem-

plojn, devas esti pastro
; kaj se ii portas barbon kaj harojn, devas esti

aldea pastro. Kaj se li sekretc^ kunvcnas kun i tioaj pastroj, estas en tii>

ia friponao. Mi ne diros pri tio al la poliro, ar tio poN Us osti danera pnr

nii niem. Sed mi informos iun e! la j^randaj Sidonanoj, ar en tio eble estiia

bona afero, sc ne por mi, alniena por la niaj.

Balda venis la alia sendito. Anka kun li Asarhadon iris en la kelon

kaj riceids ta sekvantan raporton :

La tutan nolcton mi staris anta la domo « Sub Verda Stelo u. La
Harranano estis tie, dl>rii^s kaj faris tian bruon, ke 1a poKcisto admonis

la pordiston.

— Kio ?... — demandis la mastro. — La Harranano estis la tutan

nokton en la drinkejo « Sub Verda Stelo » kaj vi vidis lin ?...

— Ne solc mi, sed anka ]n policisto...

Asarhadon venig^is la unuan serviston kaj al iu ordonis ripeti lian

rakunu>n. Ili rij)etis fidele iu la sian. Do Phut la tutan nokton ainii/iis

en la drinkejo «< Sub \erda Stelo », ne forlasante in e por unu ininutu,

kaj samtempe malfruc vespere iris al la templo dc Sct, dc kiu li ne revenin !

— Oh !... — murmuris la Feniciano — en io t sin kaa ia granda
frlponajo... Mi devas plej balda konigi al la estroj de la fenida komun-
umo» ke i tiu eto sdas estl samtempe en du lokoj. Mi petbs Kn iri for

el mia gastejo... Mi ne amas tiujn, kiuj havas du vtzaon : unu propran.

kaj alian provizan. Car tia homo estas a teKsto, a sor^sto, a
konspiranto.

Car Asarhadon timis tiajn aferojn, li forpelis la sorojn pcr prcoj al

eiuj (lioj. kiuj ornamis lian drinkejon. Poste li kuris en ki iirbon, k\o, ,\

konif^is la fakton a1 !a estro de la fenicia konunuuno kaj a,l la estro de la

telistoj. Revcninle hcjnien li alvokis la |)olican dckcstron kaj diris al li,

ke Phut povas esti danera homo. Fine li postulis dc la Ilarranano, ke li

forlasu la gastejon. ar lia eesto alportas neniun profiton, sed nur sus-

pcktojn kaj perdojn.
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Phut votonte konsentis kaj diris al la mastro, ke ti forveturas Tebojn

vespere.

— Nfniam tTvoiuj vi de tie !... — penst^ !n j^astania mastro. — Putru

en la minejoj a falu en riveron, kiel nutrao por la krokodtloj

!
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CAPITRO XXI

La vojao de la kronprinco komend^is cn la plej bela sezono de

r jaro, en la monato Famenut (fino de decembro, komcnco de januaro).

I.a akvo mallevits je duono, malkovranlc novajn kaj novajn tcrajn

pecojn. Dc Teboj veturis al la maro rnultcnonibraj flosoj kun la tritiko; cn

Malsupra K^ipto oni rikoltis la trifoli(»n kaj scncson. La oranaj kaj

]pranataj arboj estis kovritaj dc floroj, kaj sur la kampoj oni semis la

linon, hordeon, fabon, fazeolon, kukumojn kaj ^liajn legomojn.

Kondukita al la memfisa haveno de la pastroj, plej altaj tataj oficistoj,

gvardio de lia sankteco kaj popolamasoj, la kronprinco Ramzes eniris en

oritan barkon, tirka la deka horo matene. Sub 1a ferdelco, sur kiu estis

muttekostaj tendoj, remis dudek soldatoj ; e la masto kaj sur amba
ekstremoj de la barko okupis lokojn plej bonaj riveraj inenieroj. l'nuj

zorgis pri la veloj, aiiaj komandis la reinistojn, ceteraj direktis la

ipon.

Ramzes invitis la plej respektindan cfcpiskopon Mefreson ka la

sanktan patron Mentezufison, kiuj devis akonipani lin en la vojao kaj

en la estrado. Li alvokis anka la nomarbon de Memfiso, kiu devis

konduki la princon is la limoj de sia provinco.

Kelkcenton da paoj anta la vic-reo veturis 1a bela barico de Otoes,

kiu esds nomariio de la najbara provinco Aa. Kaj post la princo sAn etepdis

senfina vico de dipoj, okupataj de 1a kort^anoj, pastroj, ofidroj kaj

oficistoj.

La provizoj kaj servistoj estis jam senditaj antae.
Nilo is Memfiso fluas intcr du montaj vicoj. Postc la montoj disias

al la oriento kaj okcidento, kaj 1a rivero dividias en kelke da brakoj, kies

akvoj rulias al la maro tra granda cbcna|o.

Kiam la barko forlasis la bonlon, la kronprinco voHs paroli kun la ef-

cfiiskopo Mcfrcs. .Sed en la sama momento leviis tia krio de la popol-

amaso, ke. la Ivronprinco devis eliri el la tendo l<caj sin niontri al la popolo.

Sed la bruo anstata malgrandii kreskis senese. Sur amba bordoj

staris pli kaj pli grandiantaj amasoj : duone nudaj laboristoj kaj feste
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vestitaj buroj. Multaj havis kronojn sur 1a kapoj, preska iuj — verdajn

branetojn en la manoj. Kelkaj gntpoj kantis, en alia sonis tamburoj

kaj flutoj.

Interrompis la laboron ia gruoj, densc starantaj sur la bordoj, kaj mal-

plenaj restis iliaj sitelo). Kontrae sur Nilo svarmis etaj ipctoj, kies

remistoj jetis florojn al ia barko de rkronprincu. Kcikaj saltis en la akvon

kaj nais post la princa ipo.

— Sed ili salutas min, kiel lian sanktecon ! ... — pensis la kron-

princo.

RaJ granda iiero elcregis lian koron, kiam 1i vidis tibm da omamitaj
ipoj, kiujn li povis haltigi per unu gesto, l{aj tiom da homoj, kiuj for-

lasis siajn ckupojn kaj ne timis la kriplion, e 1a morton» puataj de unu
sola dcziro ckrig^ardi lian dian vizaon. Sajnis al la princo, kc sc H saltus

dc la ferdcko, li ne atinj^us la akvon, ar la entuziasmo de l'popolo

kaptus lin kaj lcvus super la tcron, kicl birdon.

La sencsaj krioj de la popolo ebriigis la princon. Ci tiu krio plenigis

\iixn bruston kaj kapon, levis lin tutan.

La ipo iom prolcsimiis al la kontraa bordo, la figuroj de l*amaso de-

segniis pli klare, kaj la kronprinco rimarlcis ion, kion 1i ne atendis. Dum
la unuaj vicoj apladis kaj kantis, en la pli malproksimaj oni povis vidi

bastonojn, kiuj dense ka rapide falis sur nevideblajn dorsojn.

lOL mirigita kronprinco sin turnis al la nomarfio de Memfiso :

— £krigardu via nobleco... Tie laboras bastonoj ?...

La nomarfio irmis la okulojn per la mano ; lia kolo ruiis...
— Pardonu, via ekscelenco, scd mi ne bone vidas...

— Oni bastonas, certe oni bastona'; ripctis la princo.

— Tio cstas ebla — respondis la nomaro. — Kredeble la poKco kaptis

bandun da telistoj...

Ne tre kontentigita, la kronprinco iris al la fino de 1' ipo inter ia ine-
nierojn, kaj de tiu punkto rigardis al Memfiso.

Supre, la bordoj de Nilo estis preska malplenaj, la ipetoj malaperis«

la .gruoj, erpantaj akvon, laboris, kvaza nenio estus okazinta.

^ Cu la soleno jam estas finita ?...<— demandis la princo inenieron,
montrartte la supron de 1' rivero.

—, Jes... la homoj revenas al ta laboro — respondis la in|eniero.
— Tre rapidc ?...

— Ili devas retrovi la pcrditan tempon — respondis la ineniero nesin-

garde.

La kronprinco ektremis kaj fiksc rif^ardis l.i parolanton. Scd tuj li trank-

viliis kaj revenis sub la tendon. La aklanioj ne intcrcsis lin plu. Li estis
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malf^aja kaj silrntH. Pnst In rUsplodo tfc l.i fioro H srntis malostimon al la

amaso, kiu tiel rapide transiras de rentuziasmu al la gruoj, erpantaj

koton.

P'n i tiu loko NiU> konu*ni as dividi^i en brakojn. La ^\po de t' no-

maro de AA sin turnis al la okcidento kaj post unuhora vcturado atingis

la bordon. La popolamasoj estis ankora pK muUenombraj, o1 apud Mem-
fiso. Oni starigis multe da kolonoj kun standardoj kaj triumfajn pordegon,

ornamttajn per verdao. Inter la popolo pli ofte oni povis renkonti fremd-

ajn vizaojn kaj vestojn.

Kiam la princo eliris sur la teron, proksimiis pastroj kun baldakeno,

kaj la nomaro Otoes diris al li :

— Saluton al vi, vic-reo, en !a limoj de !a nomeso Aa ! Kie! signon de
via favoro, l<iu estas por ni l<ie! !a iela roso. volii dont oferon a! la dio

P(ah, kiu cslas nia patnnio. kaj al«eptu suf) \i.in protrklon i tiun nomf-

son kun iaj temploj, oficistoj, popolo, brutaro, greno Ivaj io, kio estas

i tie.

Poste li prezentis al !i grupon de junaj elegantuloj, parfumitaj, kolor-

igitaj, cn vestoj, broditaj per oro. *

Ramzes atente rigfardis iiin.

— Ah — ekkriis li — ajnis al mi, ke io mankas al i- Huj sinjoroj,

kaj nun mi vidas. IIi ne havas perukojn...

— Car vi, nobla pnnco, ne portas perukon, nia junularo jure promesis

ne uzi plu i tiun omamon — respondis !a nomaro.
Post ri tiu klnripfo unu e! 1a jiinuloj st.-irits po<:t la prinro kun \ont-

uinilo, du.i l<un ihio. tria kun lanco, k.ij konicnc i^is solena irado. La'

l<ronprin»o iris sul> balda!<eno, ant;n-| Y\ pasiro lirulij.j;inta incrnsojn k.i

kelke da junaj knahinoj, jetantaj florojn sur la vojcton, sur Iviu estis

ironta la krunpriiu :o.

La popolo, en fcstaj vestoj, kun branetoj en la manoj, formis spaliron

kaj kriis, kantis a falis teren anta la kronprtnco. Sed Ramzes rimarkis.

ke malgra la lata ojo, 1a vizaoj estis rtgidaj kaj maltrankvilaj. Li

rimarkis anka, ke la amaso estas divtdita en grupojn, kiujn direktas taj

homo, kaj ke oni ^ojas la komando. Kaj ree li eksentis en la koro mates-

timon a! la popolao, kiu n»- s( ias e oji.

Malrapide oni proksimiis a! la kolono, kiu apartigis la nomeson Aa de la

memfisa noinrso. Sur !a kolono dr tri flankoj rstts surskriboj pri In Rrand-

eco, lo^anlaro kn] urb(»j de 1' pro\ ini o ; <\r la k\ ;u a flanko st;iris st;duo

de la dio Pt;di, \ indita de Ppiedoj is la brusto, cn ordinara liufo sur la

kapo, kun bastono en la uiano.

Unu e! la pastroj donis al la princo oran kuleron kuii biulanta incenso.
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La kronprinco, dirante la konvenajn preojn, levis la kuleron is la alto

La krioj de r popolo kaj pastroj plilatiis, kvankam inter la aristokrataj

junuloj oni povis rimarki ridetojn kaj mokojn. La {M^inco, kiu de Ptempo
de la pacio kun Herhor montris gjandan respekton a1 la dioj kaj pastroj,

iom sulkigis la brovojn, kaj tuj la junuloj anis la sintenadon. Ctuj farits

seriozaj, kelkaj falis teren anta la kolono.

— Vere ! — pensis la princo — !a homoj d»- nubela deveno estas pli

honaj, ol ci tiu popolao... Kion ajn ili fatas, ili faras kore, nt- kiel tiu,

kiuj kriante por mia honoru, dezirus plej balda reveni al siaj staloj kaj

btabloj....

Nuii pli bone ul iam li vidi» la interspacon, kiu ekzistis inter li kaj )a

simpluloj. Kaj li komprenis. ke nur 1a aristokratio e^as klaso. kun khi Kn
li^as la komuneco de 1* sentoj. Se subite malaperus i tiuj elegantaj jun-

uloj kaj belaj virinoj, kies brulantaj rigardoj observas iun li^ movon
por tuj servi lin kaj plenumi la ordonojn, se ili malaperus, la princo en 1a

sennombra amaso sin sentu-, pli sola, ol en la dezerto.

Dek Negroj alportis portilon, kies baldakeno estis ornamita per strutaj

plumoj, kaj la princo sidiis en in kaj foriris en la efurbon de la

nomeso Soln-tn kie li eklois en la re^istara palaco.

La eestu de Ranizes en i tiu pruvinco, nui kelke cL^ mejloj de Memfiso,

daris unu monaton. La tuta tenipo pasis en akteptado de petantoj kaj

de honoraj vizitoj, eii prezentadu de uiicistoj kaj en testeiioj.

La festenoj estis duoblaj : unuj en la palaco, en kiuj partoprenis nur la

aristokratio, 1a aliaj — sur 1a ekstera korto, kie oni rostis tutan bovojn,

manis centojn da pano} kaj trinkis riverojn da biero. Tie sin r^alis la

princaj servistoj kaj la malaltaj oficistoj de 1' noipeso.

Ramzes admiris la malavarecon de 1' nomarho kaj 1a amon de 1* grandaj

sinjoroj, kiuj tage kaj nokte irkais 1a vic-reon, atenta a1 iu lia gesto .

kaj preta plenumi liajn ordonojn.

Fine laca de la plezuroj, Ramzes diris al la nobla Otoes, ke li volas

ekkuni de proksime la administradon de rprovincu, ar tian urdonon li

ricevis de lia sankteco.

Lia deziru estis plenumita. nuniaihu petis la princon, ke li eniiu

en portilun, portatau nur de du huiuuj, kaj Ivun gianda sekvantaru kun-

dukis lin a1 ia templo de V dio Hator. Tie la sekvantaro restis en la

vestiblo, kaj la nomaro ordonis porti la princon sur la supron de unu
el la pilonoj kaj li mem akompanis lin.

De la supro de 1a sesetaa turo, de kie la pastro observadis la ielon

kaj per diverskotoraj standardoj komunikiis kun la nabaraj temploj, en
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Memfisp, Athribia ka Anu, la rigardo irkapreius en kelkmejla radio

preska la tutan provincon.

De i tiu loko Otoes montris al la princo : kie kuas la kampoj kaj

vinberejoj de T faraono, kiun kanalon oni purigas nun, kiun akvobaron

oni rebonigas, kie estas la reaj grenejoj, kie maroj kovritaj de iotusoj

kaj papirusj, kiuj kampoj estas superutitaj de sablo, k. c.

Raaiices e^tis ravita de la bela vidajo kaj vamTctJ^e dankis Otoeson pro

' la plezuro. Sed kiaiii li revenis en la palacon kaj iau la konsiiu de i'patro

komencis nOti la impresojn, li lconvinkiis, ke Itaj scioj pri la ^onomia '

stato de l^nomeso Aa ne plivastiis.

Post kelke da tagoj li ree postulis klarigojn de Otoes pri la admU
nistrado de t* provinco. Tiam la nomaro ordonts al iuj oiidsto kunveni

- kaj preteriri anta ta princo, kiu sidis sur alte lokita seo.

Tiel pasis anta ki vic-reo grandaj kaj malgrandaj trezoristoj, skrib-

istoj de greno, vino, brutaro kaj teksaoj, estroj de masonistoj kaj

fosistoj, teraj kaj maraj inenieroj, kuracistoj de diversaj malsanoj,

oticiroj de 1' laboristnj («'j^^inu-ntuj, pDliraj slcribistoj, juistoj, gardistoj de
' malliberejoj, e parasituj kaj ek/ckutistoj. Post ili la nomaro pK z» ntis

al Ramzes liajn proprajn oticistojn en i liu provinco. La princo kun
nemalgranda miro eksciis, ke en la nomeso Aa kaj en la urbo Sohem li

posedas : personan kueron, arIq)afiston, pordiston de Sildo» lanco lcaj

hakilo, dekkelkon da portilistoj, kelke da kuiristoj, perukistoj kaj aliaj

servistoj, .plene iidelaj al It, kvankam Ramzes tute ne konis ilin, e ne
adis tam ilian nomojn.

LacigitM 1: ij enuigita de la senfrukta' parado de ia oficistoj, la princo

perdis la kuraon, Teruris lin la penso, ke H koniprenas nenion, ke li

ne estas do lcapabla administri la taton. Sed 11 timis Iconfesi tion e al

si mem.
Car se li ne scias regi i"^gipton, kaj ia aliaj tion rimarkos, kio rcstos

al li ?... Nur la morto. Kanizos sentis, ke ekster la trono ne ekzistas por li

. felio, ke sen povo li ne povus vivi.

Sed post kelktaga ripozo, se ^e estas ripozi en la aoso de la kortega

vivo, li ree alvokis al si Otoeson kaj diris al li

:

— Mi petis, ke via ekscelenco malkovru al mi la selcretojn de l'admi-

nistrado de via* provinco. Vi faris tiel : vi montris al mi la landon ka la

oficiston, sed mi — mi scias ankora nenion. Kontrae, mi estas kiel

homo en la subteraj galerioj de niaj temploj, kiu vidas irka si tiom da
vojoj, ke fine 11 tute ne povas diri.

La nomarfio elrmeditis.

— Kion mi devas fari?... — ekkriis ii. — Kion vi postulas de mi,
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monarho ?... Diru unu solan vorton, kaj mi redonos al vi mian oficon,

riaon, ka]x>n.

Kaj vidante, lce la prinoo favore akceptas lian certigojn, li darigis :

— Dum ta Vojao vi vidis la popolon de t tiu nomeso. Vi diros, ke ne

iuj estis tie ; vi estas prava. Mi ordonos, ke venu la tuta lo^antaro, l<aj

ili estas : viroj, virinoj, malunuloj kaj infanoj — irka ducent mil. Vi

bonvolis rtgardi nian teritorion de 1' supro de la pilono. Sed se vi deziras,

ni povas viziti iun kampon, iun vilaon kaj iun straton de l'urbo

Sohem
Fine nii muntris al \ i la oficistojn, inter kiuj, estas vere, mankis la piej

malaltaj. Sed diru unu vurtun, kaj murga aperos iuj kaj kuos sur la

ventroj anta via ekscelenco.

Kion roi devas fari?... respondu, plej glora sinjoro !.».

— Mi kredas al vi, ke vi estas tre fidela — respondis la princo. —
Kiarigu do al mi du aferojn : unue — kial malgrandiis la enspezoj de lia

sankteco ? due — kion vi mem faras en la nomeso ?...

Maltrankvilo ekregis Otoeson, kaj la princci tuj aldonis :

— Mi volas scii» lcion vi faras i tie lcaj kiel vi administras, af mi estas

ankora juna kaj nur komencas !m reg-adon.

— Sed vi havas la saun de centjara maljunulo !... — murmuretis la

nomaro.
— Konvenas do a1 mi demandi In spertajn, kaj al vi instrui min.

— Mi ion monUos al vi kaj rakoiitos — diris Otoes. — SeU iii devas

iri en lokos, kie ne regas tfa tumulto... v

Efektive, en la palaco, kiun okupis la princo, sur la eksteraj kaj internaj

kortoj, svarmts^ultego da homoj, kvasa en foiro. lli manis, trinkis,

kantis, vete batalis a kuris, kaj ^o i por la honoro de rvicKreo, kies

servistoj ili estis.

Cirka la tria horo post la tagmezo la nomaro ordonis elkonduki du
evatojn, sur kiuj ili kun la princo elrajdis el la urbo okcidenten. Kaj la

korteganoj restis en la palaro lcaj amuziis ankora pH gaje.

La tago estis bela, maharmeta, la tero estis kovrita de verdaju kaj

floroj. Super la kapoj de l' rajdantoj kantis birdoj, la aero estis plena de

bunuduro.

— lUel agrable estas i tie !... — ekkriis Ramzes. — De unu monato
unuafoje mi povas kolekti la pensojn. Mi jam komencis kredi, ke en mia
kapo eklo^ tuta regimento de militaj veturiloj kaj faras ekzercojn de la

mateno is la nokto.

— Tla estas la sorto de la potenculoj de Tmondo — respondis la

lUMnarho.
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IH haltis sur monteto. Ce iltaj piedoj sin etendis grandega heriiejo, dis-

^ranita de blua rivereto. Norde kaj sude oni vidis blanlean murojn de
urt>etoj

;
post la herl>ejo, h la limoj de rhorizonto brilis la ruaj sabloj

de la okcidenta dezerto, de lcie iafoje blovis la spiro d^ varmega vento,

kvaza el forno.

Sur la herbejo sin patis sennombraj aroj de hpimaj bestoj : bovoj

stnkornaj kaj kornaj, Safinoj, kaprinoj, azenoj, antilopuj, e rinoceroj. Tie

l kaj tie oiu \ iJis marojn, I\uvritajn de akvaj krt*skajoj kaj arbetoj, inter

kiuj ainast- tiugis buvaaj anseroj, auasoj, kolomboj, cikonioj, ibisuj kaj

pelikanoj.

— Elcrigardu, sinjoro — diris la nomarho — jen estas la bildo de nia

lando Queneh, de Egipto. Oziriso amis i titin teran strion inter la

dezertoj, superutis in per kreskaoj kaj bestoj por havi utilbn de ili.

Poste la bona dio prenis homan guron kaj estis la unua faraono. Kaj
kiam li eksentis, ke lia koro velkas, H forlasis lin kaj transiris en 1a koron

de si^ filo, kaj poste en la filon de la filo.

Tiamaniere Oziriso vivas inter ni de jarcentoj, kiel faraono, kaj havas

profiton de Egipto kaj de iaj riajoj, kiujn li mem kreis. Li disetendis

siajn brauujii, kiel pulenca atbu. Liaj radikoj estas iuj egiptaj reoj,

iiaj branoj — la iiumaroj kaj pastroj, liaj branetoj — la militistoj. La
videbla dio sidas sur la tera trono kaj prave ricevas la proton de la lando ;

la nevidebla akceptas uferojn en la temploj kaj per la bulo de l*pastroj

anoncas sian volon.

— Vi diras la veron — interrompis la princo. — Tiel estas skribite.

— Car la Oziriso-faraono ne povas mtm administri sian surteran mas-

tra(Mi, It do ordonas zorgi pri i al .ni, nomarhoj, kiuj devenas de lia

sango.

— Tio estas vera — diris Ram^es. — E iafoje la suna dio transiras en

la korptm de nomaro kaj (icnas la kuniencun al nova dinastio. Tiel

naskiis la tiinastici uifintisa, «'It^tantiiia, teba, ksoita...

— Vi diris, sinjoro — darigis Olot-s. — Kaj nun mi re^pondos vian

demandon :

Vi ;demandis : kion mi faras en la nomeso ?... Mi gaitias la riaon de
Oziriso-faraono kaj mian parton en l. Rigardu i tiujn arojn : vi vidas

diversajn bestojn. Unuj liveras lakton, aliaj viandon, aliaj.Iandn kaj felojn.

Same la loantaro <1 l \^i|ito : unuj liveras grenon, oliaj vinon, teksaojn,

meblojn, konstruajojn. Kaj mia afero estas preni de lu, kion li luldas

kaj meti anta la [»Iedo] dt 1' faraono.

Mi ne povus mt ni gardi tiel multenombrajn brutarojn kaj tial mi elektis

viglajn hundojn kaj saajn patistojn. Unuj melkas la brutojn, tondas kaj
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iras de ili la hatojn
;
aliaj gardas, ke onl ne tclu illn a ke rabobcstoj

ilin ne disiru. Same en la nomeso : mi ne })ovus mem kolekti iujn

impostojn kaj gardi la tutan lot^antaron, mi do havas ocistojn, kiuj faras

ion i kaj al mi prezentas rapurtojn pri sia agado.

— Cio i estas vera — interrompis la princo — un lion scias kaj Ivom-

prenas. Sed mi ne povas malkovri, kial malgrandiis la enspezoj de lia

sanfcteco, se oni tiel zorge gardas iltn ?

— Bonvolu rememori — res^ndis la nomaro — ke la dio Seti

kvankam 11 estas la vera frato de 1a suna Oziriso« malamas lin, batalas

kontra K kaj mallionig^as 6iujn liajn verkojn. Li sendas mortajn mal-

sanojn al la homoj kaj besto, li faras, ke la levio de Nilo estas tro

malgranda a tro rapida, li en la varmega sezono etas sur Egiptun

polvajn nebulon.

Kiam la jaro estas bona, Niio atingas la dezcrton, kiam i estas mal-

bona — 1b dezerto venas al Nilo, kaj tiam la reaj enspezoj devas esti

pli malgrandaj.

Rigardu, via ekscelenco — finis li, niontrante la herbejojn. — Multe-

nombraj estas la brutaroj, sed dum mia juneco ili estis pli multenombraj.

Kaj kiu estas kulpa ? Neniu alia, ol Set, al kiu ne povas kontrastari la

homaj fortoj. Ci tiu herbejo, hodia granda, estis iam ankora pli granda,

kaj de i tiu loko oni ne povis vidi la dezerton, kiu teruras nin hodia,
Kie batalas la dioj, la homo estas senforta ; Ide Set venkas Ozirison,

kiu povas bari al li la vojon ?

La respektlnda Otoes finis ; Ramzes mallevis la kapon. Ne malmulte
li adis en la lernejoj pri la favoroj de Oziriso kaj pri la maljustajoj de

Set, kaj kiam 11 estis ankora infano, li koleris, ke oni ne reguligis

definitlve ia kontojn kun .Set.

— Kiam mi ebtos granda — pensis li tiam — kaj mi povos porti lancon,

mi trovos Seton kaj ni provos niajn fortojn !...

Kaj jen hodia li rigardis 1a senlimajn sablojn, la regnon de la mal-
bona dio, kiu malgrandigis 1a enspezojn de Egipto ; sed li ne pensis pri

batalo kontra 1i. ar kiel batali kontra 1a dezerto ?... Oni povas nur
evitadi in, a perei en l.
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I.a ( ( t sL tdo en la nomeso Aa tkl lacig^is la kronprincon, ke por ripozi

kaj kulekti ia pensojn, li urUonis esigi iujn fei»tenojn por .sia honorc»,

kaj malpermesis, ke la loantaro ie iru renkonte por saluti lin.

La princa sekvantaro miris, efi trovis tion nekonvena. Sed la ordono
estis plenumita, kaj Ramies retrovis iom da trankvik) en la vivo. Nun 1i

havis tempon por dczerci la soldatojn, kio estis lia plej amata okiqio, kaj
povis iom kolekti siajn senordajn pensojn.

Fermita en la plej malproksima angulo de la palaco, la princo komencls
mediti : kioni li plenumis la ordonon de Tpatro ?

Li esploris la nomeson Aa per propraj okuloj : iajn kampojn, urbetojn,

loantojn kaj oficistojn, Li kontrolis la fakton, ke la orientan parton de
l*provinco invadis la dezerto. Li riinarkis, ke la laboristaro estas indife-

renta kaj malsaa, ke i faras nur tion, kion oni ordonas al i, kaj e tii)n

nevolonte. Fine li konvinkiis, ke vere iidelajn kaj atiiautaju legaLojii

oni povas ttavi nur inter la arist(^ratk>. Car iliaj membroj estas at
parenooj de la gento de l*faraonoj, a apartenas al la klaso de I*milit-

istoj kaj estas nepoj de 1' soldatoj, ktuj batalis sub Ram^ Granda.

En iu okazo, 6i tiuj homoj estis sinceraj parttanoj de V dinastio kaj estis

pretaj servi al i kun \era fer^oro. Ne kiel la kamparanoj» kiuj kriinte

la saluton, pk
j

rapide kuris al siaj porkoj kaj bovoj.

Sed la efa celo de la vojao ne estis atingita. Ramzes ne nur ne vidis

klare la kazon de la malgrandio de la rea] enspezoj, sed e ne sciis

forniuli la demandon : de kie venas !a malbonu kaj kiel in forigi ? Li
sentis nur, ke la leg^enda bataio de 1' dio Set kontra Oziriso klarigas

nenion kaj ne montras rimedon.

Kaj la princo, kiel estonta faraono, volis havi grandajn enspezojn,

kiajn havis la antatlaj monaroj de Egipto. Li do bolis de kolero e la

sola penso, ke suririnte la tronon U povos esti same malria» kiel la patro,

a eble ankora pli malrifia.

— Neniam !... — kriis la princo, kunpremante la pugnojn.
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Por pligrandigi la reajn trezorojn li estis preta sin eti Irun glavo sur

la dion Set mem kaj distrani Hn en pecojn, l<iel la dio faris kun sia frato

Oziriso, Sfd anstata la srnkompata dio kaj liaj legionoj li vidis irka
si : malplenon, silenton kaj nescion.

Sub la influo de 6i tiuj disputoj kun la propraj pensoj, li komends foje

interparoladon kun la efepiskopo Mefres.

— Diru al mi, sankta patro, kiu konas iujn. saojn* kial la tataj

enspezo malfifrandias kaj kiei oni povu$ pligrandigi ilin ?

La efepiskopo levis la manojn al la ielo.

— Estu benata — ekkriis li — la spirito, ktu diris en vian (MPelon, alta

snjoro, tiajn pensojn ! !... Ho, se vi imitus la prandajn faraonojn, kluj

kovris ILgipton per temploj, kaj per kanaloj kaj akvobaroj pligrandigis

la fruktodonajn kampojn !...

La maljunulo cslis tiel kortuita, ke li ekploris.

— Anta io — diris la princo — respondu mian demandon. Car u oni

povas pensi pri konstruadd de kanaloj kaj temploj, se la trezorejo estas

malplena ? Sur Egipton falis la plej granda malfelio : iajn monarojn
minacas la mieero. Tion anta io oni devas esplbri kaj rebonigi, kaj la

cetero niem trovios.

— Pri tio, prinro, vi eksdos nur en la temploj, e la piedo de la altaroj

— diris la efepiskopo. — Nur tie via nobla scivolo povas esti kon>

tentigita.

Ramzes faris malpaciencan niovon.

— Anta la okuloj de via ekscclenco In temploj kovras kaj kaas la tutan

laiulon, e la trezorejon de 1' faraont)j !... iMi ja estis lernanto de Tpastroj,

mi estis edukita en la ombro de T temploj, mi konas la misterajn spek-

taklojn, en kiuj vi prezentas la koteron de Set, la morton kaj reviv^n
de Oziriso, kaj kia utilo de tio ?... Rtam la patro demandos min : kiel

plenigi la trezorejon ? — mi respondos nenion. Eble nur mi lconsilos al li

ankora pli longe kaj ofte prei, ol nun !

— Vi blasfemas, princo, ar vi ne konas la altajn misterojn de la

religio. Se vi rkkonus ilin, vi respondus multajn demandojn, kiuj tur-

mentas vin. Kaj se vi \ idus, kion nii vidis !... Vi ekkredus, ke la plej grava
afero por Egipto t stas reh vi iajn pastrojn kaj templojn...

— La maljunuloj duan fojon en la vivo farias infanoj — pensis la

priuco kaj interrompis la diskutadon.

La efepiskopd Mefres estis ^am tre pia, sed en la lasta tempo is
malsaeco.
— Mi multe gajnus — diris al si Ramces — se mi donus min en la ma-

non de l'pastroj por asisti iiiajn infanajn ceremontojni Bble Mefres anka
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al mi ordoiras itari tutajn fiorojn anta la altaro kun levitaj manoj, kiel

li faras mem, atendante mtraklojn !.*.

En la monato Farmutt (fino de januaro, lcomenco de februaro) la princo

adiais Otoeson, por transiri en 1a nomeson Hak. Li dankis 1a nrnnarhon

kaj la sinjorojn pro la belega akcepto, sed en la koro li havis malojon,

ar li sentis, ke li ne sukcesos plenumi la taskon, per kiu lin fiaris la

patro.

Kondukita de la fnmilio kaj kortego de Otoes, la vic-reo transveturis

sur la dckstran fjortliMi de Nilo, kie sakitis lin la nomarho Kanu/fr, la

sinjoroj ka [)astroj. Kiam la princo haltis sur la tero Hak, la pastroj

levis supren la statuojn di- la dio Atmu, la patrono de rprovinco, la

oficistoj falis s^r la vizaon, kaj la nomaro petis lin kiel la ansta-

taanton de 1'faraono lcomenci 1a rikolton, ar, en tiu sezono onl devis

rikolti la hordeon.

Ramzes akceptis la rikoltilon, detranis kelke da plenmanoj kaj bruli^is

ilin kun incenso anta la dio, ^ardanta 1a Itnliojn. Post 1i faris 1a samon
1a nomaro kaj ^randaj slnjoroj, fine komencis la rikolton la kamparanoj.

Ili kolektis nur ia spikojn, kiujn ili pakis en sakojn ; la pajlo restis sur la

kampo. I

Askulttnte la diservtni, l<iu enuigis lin, la j)rinco stariis sur durada

veturilo. Antae iris tanicnto do soldatoj, post ili pastroj, du sinjoroj

koiidukis la evalon de 1' priiu o ])cr la bridoj. Post la kronprinco, en alin

veturilo sidis la nomarho Kanuzer, kaj post li graiida sekvantaro de

sinjoroj kaj kortegaj servistoj. La jx)polo, konforme al la volo de Ramzes,

ne aperis ; sed la kamparanoj, laborantaj sur 1a kampoj, vidante la proce-

sion, falts vizae teren.

Tiamaniere, transiiinte kelke da ippontoj, etita sur la brakon d6
Nilo kaj sur la kanalon, 1a princo anta la vespero attngis la urbon Anu»
efan en la provinco.

Kelke da tngoj daris la salutaj festeno : oni honoris la princon, prc-

zentis al li oficistojn. Fine Ramzes postuHs, ke ont tntcrrortipu la festen-

ojn kaj petis 1n nomnron, ke H montru al li la riaojn de la provinco,

La revuo konieiK if*is en In sck\ inta ta^o kaj daris kelke da seniajnoj.

Ciutage eii la palacan korton, kie lois la kronprinco, venis diversaj meti-

istaj korporacioj, komandataj de siaj oficiroj, por monlri al la priuco

^ajn produktojn.

Do tmuj post aliaj venis fabrikantoj de armiloj kun glavoj, lancoj kaj

hakilo ; fabrikantoj de mtizikaj instrumento kun fafiloj, trumpetoj,

tamburoj kaj harpo. Post ili venis la granda korporacio de licfnaistoj, *

kiu montris seojn, tablojn, kanapojn, portilon ka veturilojn, omamitajn
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per riaj desegnaoj, insknititajn per diverskolora Iigno, perlamoto kaj

eburo. Poste oni portis metalajn va2ojn kuirejan : kradojn por la fomoj.

tnnirostilojn, dutenilajn potojn kaj platajn patojn kun kovrikj. uvelistoj

malvolvis mirakle belajn orajn ringojn, braceletojn por manoj kaj

piedoj el « electrum », kunfandao de oro kaj arento ; io i estis arte

skulptita, inkrustita per mult\aloiaj tonoj a per divcrskolora cmajlo.

Potistoj fermis la maron, portante preska cent s[iecojn de argilaj vazoj.

Estis tip potoj, pladoj kaj kruoj de plej diversa formo kaj grando, ornam-
itaj per pentrajoj, per kapuj bestaj kaj birdaj.

Ciu korporacio faris al princo oferon de siaj plej belaj produktoj. lli plen-

igis grandan salonont kvankam ne ekzistis inter ili e du similaj

objekto. t

Post la fino de la bela/ sed lacif^a ekspozicto, Ranuzer demandis la

prinoon, tu li estas la)ntenta ?

La princo ekmeditis.

— PH belajn objektojn mi vidis eble nur en la temploj, a en 1a palacoj

de mia patro. Sed ar ilin povns aeti nur riaj homoj, mi ne SciaSi U la

tata trezorejo havas de ili ^randajn enspe/ojn.

La nomaron niiripis la indiferenleco de la juna [irinrf) al la \erk(ij dc

Tarto, kaj maltrankviligis lia /orpfo pri la enspezoj. Volante tameu konten-

tigi Ramzeson, li komencis dc tiu momento montri al li la reajn fabriliojn.

Ili do vizitis la muelcjojn, kie la sklavo en kelkcento da mueliloj kaj

pistiloj prepans la famnon. Ili estis en la bakejoj, kie oni bakis panon kaj

biskvitojn por la armeo, en la fabriko, kie oni faris konservaojn el fiSoj

kaj viando.

I!i vizitis grandajn tanejojn kaj stablojn de sandaloj, fandejojn, kie oni

fandis bronzon por vazoj kaj armiloj, poste brikejojn, stablojn de teksistoj

kaj tajloroj.

Ci tiuj ejoj eslis en la orienta parlo dc Turbo. Komenrc Ramzes srivole

rig^ardis ilin, sed balda tedis Hn la aspekto de 1a laboristoj, kiuj esfis

timigitaj, malgrasaj, havis malsanemajn micnojn l<aj sur la dorsoj signojn

dc la bastonoj.

De tiu momento li ne longc restadis en la fabrikoj ; li preferls 1 igardi

la irkaaojn de Turbo Anu. Malproksime, oriente, oni vidis la dezerton,

en kiu en la pasinta jaro estis 1a manovra batalo inter li kaj Nitager.

Kvaza sur la manplato 1i vidis la oseon, sur kiu marlis tiam liaj

regimento, 1a lokon, lcic pro 1a skaraboj la militaj mainoj devis turnii
sur la de/ertoti. cble et la arbon, sur kiu pendigis sin la kamparano,
fosanta la kanalon...

Akompanata de Tutmozis, de la supro, tie li rigardis ia florantan teron
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Goset) ka malbenis 1a pastrDn. Kaj tte, inter la montetoj, 11 .renkontis

Saran, por kiu ekflamis !ia koro.

Hodia, kia ano !... Li jam esis malami la pastrojn. de 1' tempo

kiam dnnk'al Tlerhor li rlrpvis la korpuson knj psti«; proklamita vtc-reo.

Snra farifjis indiferenta piir li kiol amatino, kaj pli kaj pli okupis lin la

penso pri la infano, kies patrino i estis farionta.

— Kion i faras tie ? — pensis la princo. — Jam de longe mi ne havis

novajojn de i.

Kaj kiam li tiel rigardis la orientajn altaojn, remmorante la nemaU
prolcsiman estintecon» Ranuzer» kiu estis te ta fronto de la sekvantaro.

estis certa, ke 1a princo rimarkis ian malhonestajon en la fabrikoj kaj

meditas, kiel lin puni.

— Mi dczirus scii, kion H rimarkis ? parnlis nl si la respektinda

nomaro. — Cu tion, ke duonon da brikoj oni vendis al 1a feniciaj kooierc-

isto, a ke dek mtl sandaloj mankas en la mag-azeno, a eble ia malnobla

fripono murmuretis al li pn Irt nrelon pri la metalaj fandejoj ?...

Kaj granda maltrankvilo pienif^is la koron de Ranu^er.

Subite la princo sin turnis al la sekvantaro kaj alvolds Tutmozison, kiu
devis iam esti proksime de lia persono.

Tutmoris alkuris. La princo tris kun li flanken.

— Adcultu — diris li, montrante la dezerton. — Cu vi vidas i tiujn

montojn ?...

— Nt estis tie en la pasinta aro — eksopiris la kortegano.

— Mi rememoris Saran...

— Mi tuj bruligos incenson por la dioj l — ekkriis Tutmozis — ar mi
jam pensis, ke de P tempo, kiarn vi estas vic-r^O» via ekscelenco forgesis

pri viaj fidelaj servistoj...

La princo ekrigardis lin i<;ai levis 1a ultrojn.

— Elektu — diris li — e1 la donacoj, kiujn oni oferis a1 mi, elektu kelke

da plej belaj vazoj, mebloj, teksajoj. kaj anta io braceletojn kaj teks-

ajojn, kaj portu tion al Sara.

Vivu eteme, Ramzes — murmuretis la ele]antu1o — ar vi estas

nobla «njoro

!

— Diru a1 i — dafirigis 1a princo — ke mia koro iam estas plena de
favoro por i. Diru, ko nii volas, ke i gardu sian sanon kaj zorgu pri 1a

infano, kiu devas veni en la mondon. Kiam proksiimios 1a tempo de la

akuso, kaj mi plenumos In ordonojn de rnia pafro, dirti al S.ara, kr i
venos al nii kaj oklo^os en mia domo. Mi ne povas toleri, ke l;i patrino do
mia infano sopiru cn la solcco... Veturu, faru, kion mi diris, kaj revenu

kun bonaj novaoj.
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Tutmozis falis sur la vizaon anta la nobla monaro kaj tuj forveturis.

La sekvantaro de rprinco, ne povante diveni la enhavon de la inter-

parolado, enviis al Tutmozis la favorojn de l'sinjoro, kaj la respektinda

Ranuzer sentis pUgrandiantan maltrankviloh en sia animo.

— Ne faezonu mi — diris li, plena de maltrankvilo — levi mian manon
lcontra mi mem kaj en floranta ao orfigi mian domon !... Kial» naal-

felia, mi ne pensis pri la horo de 1* juo» proprigante al mi la propraon

de lia sankteo)?...

Lia vizao fariis flava Icaj liaj genuoj tremis. Sed ta princo, okupita

de la fiuo de i' rememoroj» ne rimarkis lian timon.
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Nun en la urbo Anu komendis serib da festenoj kaj amuzo. Ramzes
venigts el siaj keloj bonajn vinojn, el tri najbaraj nomesoj veiiis ple l>eia|

dancistinoj» plej famaj muzikistoj, ple lertaj artifikistoj. La tempo de

Ramzes estis pttfekte plenigita. Matene la ekvercado de soldatoj, kaj

akcepto de aitranguioj, poste festenoj, spektakloj, asoj kaj ree

festenoj.

Sed en )a monK.nto, kiam la nomaro dp Hak estis certa, ke la kron-

princon jam tedis la administraj demaadoj kaj vizitoj de aUranguloj,

Ramzes alvDkis Hn kaj demandis :

— La nomeso de via ekscelenco apartenas al la plej riaj en

Egipto ?.,.

— Jes... kvankam ni havis kelke da malfacilaj jaroj... ^ respondis

Ranuzer» kaj ree glaciiis lia koro kaj ektremis liaj genuo.
Guste tio mirigas min — diris la princo — ke de jaro at jaro pli-

malgrandias la enspezoj de lia sankteco. Cu vi ne povus klarigi tion

ai mi ?

— Sinjoro — diris la nom.irho, klinanti' la kapon is la trrn. — Mi
vidas, kr mtaj mnkMmiknj semis niallvontidon en \ian animon ; kion ajn

mi dirijs, tio ne konvink'iis vin, retnirsu do al mi tute ne paroli
; pli

bone e.stos, se vonos i tien skribistoj kun dokumentoj, liiujn vi povos

tui per via propra mano kaj kontroli...

La kronprincon iom mirigis la neatendita eksplodo, sed It akceptis 1a

proponon. Li e ekojis. Li pensis, ke la raporto de la skribistoj klarigos

al li la sekretojn de la administrado.

La sekvintan tagon venis la granda skribisto de 1a nomeso Hak kaj lia

helpantoj kun kelkdeko da papirusaj volvaoj, kovritaj de amba flankoj

per skribaoj. Kiam oni malvolvs ilin, ili formis rubandon tri manoji^

larajn kaj scsdek paojn longan. Unuafoje la prinro vidis tiel pfrnndej^an

(k)kumenton, en kiu estis priskribo nur de unu provinco kaj dum unu sola

jaro.
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La granda skribUto sidiis sur la planko, tcrudnte la icrurojn, kaj

komencis :

— En la trideka jaro de la regado de Ha sanktero Mer-Amen-R?imzes

ni.tlfrui'^ la !evio de Nilo... La kamparanoj, kredante. ke la malfelion

kazis soroj de la fremduloj, Inj^antaj en la provinro HnU. komencis detrui

la domojn de la nefidelaj Hebreoj, Oetuj kaj Fenicianoj, kaj oni mortigis

kelke da personoj. La ordono de 1a nomaro oni kondukis la kulpajn

al la trtbunalo ; dudek kvin vilaanojn, du masonistojn kaj kvin Suistojn

oni kondamnis en minejojn, kaj unu (iliston oni sufokis...

'— Kia dokumento estas tio ? — interrompis la princo.

— Tio estas ua raporto, destinita estt mettta anta la ptedoj de lia

sankteco.

— Lasu in kaj legu pri la tataj enspezoj.

La helpantoj de l'p;^rand.^ «^kribisto volvis la forpuitan dokumenton kaj

preisentis alian. Ilia pstro rec lcomenris legi :

— En la kvin,-i tago de 1' monato Tot oni liveris en la rc^ajn grenejojn

sescent mezurojn da tritiko, kiujn kvitancis la efa intendanto.

La sepan de Tot la granda trezoristo eksciis kaj kontrolis, ke malaperis

el 1a provizoj de la lasta jaro cent kvardek ok mezuroj da tritiko. Dum
la kontrolo du laboristoj telis unu mezuron da tritiko kaj kais in Inter

brikoj. Ktam oni*rimarkis tion, ili estis transdonitaj al la ju^jo kaj kon-

damnitaj.en la minejojn i>ro la atenco kontra la proprao de lia sankteco...

— Kaj la cent kvardek ok mezuroj ? - demandis la kronprinco.

— Musoj fot manis itin — respondis la skribisto kaj darigis :

— La okan dr Tol oni alsondis diidrk ho\'lnojn kaj okdek kvar ^af-

inojn en !a buejt)», kiujn la gardisto de bovoj ordonis doni al la regimento
Nizo, je kvitanco...

Tiamaniere la vic-reo sciiadis, tagon post lago, kiom da hordeo,

tritiko, fazeolo kaj lotusaj grajnoj oni liveris en la grenejojn, kiom oni
•

transsendis en la muelejojn, kiom oni telis kaj kiom da laboristoj pro

tto oni kondamnis en la minejojn. La raporto estis tiel enuiga kaj senorda,

ke en la mezo de Tmonato Paofi la princo ordonis interrompi ta l^adon.
— Diru al mi, granda skribisto — demandis Ramzes — kion vi kom-

prenas el tio ?... Kton vi eksciis ?...

— Cion, kton ordonos via eksceU^nco...

Kaj H rrkomoiiris, spd jatn parkere :

— L.T scp.an de rmonato Tot oni livcris cn la rcj^ajn fjfrcncjojn...

— Sufie ! — ckkriis kolcre la pr iiu o l<aj ordoni.s al li iri for.

La skribistoj falis sur la vizaon, poste rapide forprcnis la papirusojn,

ree falis teren kaj galopc elkuris.
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La princo alvokis la nomarhon Ranuzer. Li \ enis kun la brakoj krucitaj

sur la brusto, sed kun trankvila mieno, ar li eksciis de la skribisto, ke

la princo povas nenion kompreni e1 la raportoj kaj ke U e ne askultis

ilin is la iino.

— Dini al mi, via ekscelenco — komencis la kronprinco — tu anka al

vi oni lei^ la raporton ?

— Ciutage...

— Kaj vi ilin komprenas ?

— Pardonu, p!ej nobla sinjoro. sed... u mi povus administri la nome>
son, se mi ne komprcnus tion ?

La princo maloe ekmeditis. Eble, efektive, li estas tiel malkapabla ?...

Kaj tiam kiel li povos farii monarfio ?.,.

— Sidiu — diris li post momento, montrante al Ranuzer se^on. —
Stdiu kaj rakontu al mi : kiel vi administras la nomeson?...

La nomarfio paliis kaj liaj okuloj turniis supren, montrante la

blankon. Ramses rimarkis tion kaj komencis klangi:
— Ne pensu, ke mi ne konfidas al via sao... Kontrae, mi ne konas

homon pli kapablan ol vi al la administra .^aro...' Sed ml estas juna kaj

scivola : kio estas la arto de 1' regado ? Mi do petas vin, dividi kun mi
iom da via sperto. Vi administras la nomeson «— mi scias pri tio l... Sed

nun klarigu al mi, kiel onj ndministras ?

La nomaro ekspiris kaj komencis :

— Mi rakontos al vi la tutan fiuon de mia vivo, por ke vi sciu, kiel

maifacila estas mia laboro.

Matene, post la bano, mi faras oferojn al la dio Amut kaj poste mi
alvokas la trezoriston kaj demandas lin : u konvene alfluas la impostoj

por lia sankteco ? Se K diras al mi, ke jes, mi ladas lin ; se li diras. ke
tiuj a tiuj ne pagis, mi ordonas arestl ilin.

Poste mi alvokas fa gardiston de la reaj garbejoj por scii, kiom da
nova greno ni havas. Se multe» mi ladas lin ; se malmulte, mi ordonas
vipi la kulpajn.

Foste venas la ^ratula skribisto k.ij diras : kion el ia bienoj dc lia

sankteco bezonas la armeo, oficistoj kaj laboristoj, — kaj mi ordonas
liveri tion je kvitanco, Sc li donas malpli, mi iadas lin ; se pli multe, mi
komencas juan esploron.

Post ta tagmezo venas'a1 mi 1a feniciaj komercistoj, a1 kiuj mi vendas

l^renon, kaj la monon ili pagas en la trezorejon de 1' faraono. Ppste mi
preas kaj konfirmas la juajn verdiktojn, kaj anta la vespero 1a

polico raportas pri la oka«>j de Ptago. Antahiera, ekzemple» loantoj
de mia nomeso invadis !a teritorion de 1a provinco Ka kaj sakrilegis la
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statuton de l'dio Sebak. En mia korn mi ekojis, ar It ne estas nia

patrono ; tamen mi kondamnis kelkajn kulpajn al la sufoko, multtfjn en

ia minejojn, itijn a! 1a ba^tonado.

Tiel en mia nomeso regas la trankvilo kaj bonaj moroj, kaj la impostoj

alfluas iutage.

— Tamen la enspezoj de I* faraono plimalfirrandiis anka e vi —
intennetis la pnnco.
— Vt diris la veron, sinioro — eksopiris Ranuzer. — La pastro} diras,

ke 1a dioj ekkoleris kontra Egipto pro 1a alAuo de V fremdulo.; sed mi
vidas, ke e 1a dioj ne malamas la fentdan oron kaj iliajn multvalorajn

tonojn....

En i tiu momento eniris sena oficiro kaj post li la pastro Mentezufis,

por inviti la vic-reon kaj nomaron al publika diservo Amba kon-

sentis, kaj la nomarho Ranuzer montris tiom da pieco. ke la ^princo

ekmiris.

Ktam Ranuzer, profunde sin klinante, foriris, la vic-reo diris al la

pastro :

— Sankta profeto, vin, kiu estas te mi la anstataanto de 1a plej

respekttnda Herhor, vin mi petas» klarigu a1 mi unu aferon, kiu plenigas

mian antmon per maltrankvilo.

— Cu mi scios ? — respondis 1a pastro.

— Respondu, ar la sao plenigas vin, kics servisto vi estas. Konsideru

nur, kion mi diros al vi. Vt ja scias, por kio min sendis i tien lia

sankteco...

— Por ke \ i. princo, koniii kun la riajoj kaj kun la administrado de

la lando — interrompis Mentezufis.

— Mi faras tion. Mi demandas la nomatojn, uii ligardas la landon

kaj homojn, mi askukas raportojn, ,sed — mi komprenas nenion ; tio

venenas mian vivon kaj mirigas min.

Car en 1a militaj aferoj mi scias ion : kiom mi havas da sotdatoj,

evaloj, veturiloj ; ktuj oficiroj drinkas a malzorgas 1a servadon, kaj

kiuj honeste plenumas sian devon. Mi scias ankati, kiel uzi la armeon.

Se sur ebenao stanis malamika korpuso, mi devus preni du korpusojn

por venki in. Se la malamiko f)kupus defendan po/icion, mi ne movius
sen tri korpiisoj. S*' la ni.il.iiniko t-st.is nf^rlv;fercita kaj batalas en senordaj

amasoj, kfintr.ui lia niiio jni i)ov.'i<^ <i,irigi kvinrcnt niajn soldatojn kaj ini

venke batos lin. Se la koniiaulo h;i\.is mil hakilistojn, kaj mi inii, mi
min jetos sur lin kaj mi lin venkos, sc mi havos helpe cent toa-
jetistojn.

En la armeo, sankta patro — darigis Ramzes —^ oni vidas ion, kvaza
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la fingrojn de l'propra mano, kaj por iu demando oni havas pretan

respondon, kiun mi plene komprfnas. Sed en la administrado de la

nomesoj mi ne nur vidas nenion, sed havas tian haoson en la kapo, ke

iafoje mi forgesas, por kio mi venis i tien ?

La sanlcta profeto eicmeditis.

— Cu ili kura^us trompi vian q|c8celencon — respondis li ^ mi ne scias,

tT mi ne observis iliajn agojn. Sed ajnajs al mi, lce ili povas nenion

klari^i al vi, ar ili mem komprenas nenion.

La nomarfioj kaj iliaj skribistoj — darigis la pastro -~ estas kiel 1a

dekestroj en la armeo : iu konas sian dekon kaj informas pri i la

superajn oficirojn. Ciu komnndas sinn tampnton. Sed la eneralan planon,

kiun faras la militestroj. la dekestro ne konas.

La nomarhoj kaj skribistoj notas ion, kio oka/as en la provinco, kaj

r transsendas i tiujn raportojn al la piedoj de T faraono. Sed nur la plej

alta konsilistaro eltiras el ili la mielon de Tsao.
— uste 6i tiun mieton ml deziras... — ekkriis^la princo. — Kial oni

ne donas in al mi ?...

Mentezufis ekskuis la kapon,
— La tata sa|^ — lUris li — apartenas al la pastraj misteroj : in povas

akiri nur homo, dediita al la dioj. Kaj vla ekscelenco, kvankam edukita

de la pastroji plej malkae forias de rtemploj...

— Uo se mi ne farij*'><i pastro, vi ne informos min ?...

— Estas aferoj, kiujn via clcsrelenco po\as ekkoni e iiun, kiel etpatre,

estas tiaj, kiujn vi ekkonos, kiel faraono. Sed ekzistas tiaj, kiujn povas
scii nur efepiskopo.

' — Ciu faraono estas cfepiskopo — interrompis la princo.

— Ne iu. Kaj e inter efeptskopoj ekzistas diferencoj.

— Do — ekkrlis kolere la kronprinco — vi kaas de mi la administradon

de Ttato !... Kaj mi ne povos plenumi la ordonojn de mia patro ?...

— Tion — diris trankvile Mentezufis — klon vt bezonas, vi povas ekkoni,

ar vi ha\as la unuan pastrobenojn. Sed i tiuj aferoj estas ka^itaj en la

temploj, post kovrilo. kiun neniu Ituraus forigi sen konvenaj preparoj.

— Mi, mt ff^ripos in !

— La (lioj j^ardu Egiplon de tia malfelio ! — respondis 1a pastn^,

etendante la nianojn al 1a ielo. — Cu \'i nv srias, I<e la lt)ndr<) morti^us

tiun, kiu sen konvenaj pre^oj tuus la kurtenon ? Ordonu, princo, konduki

en la templon iun sklavon a kondamniton, 11 nur etendu la manon, kaj li

tuj mortos.

— Car vi mortigos lin.

— Ciu el ni mortus same, kiel plej ordinara krimulo, e li sakrileg^e
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proksimlus al la altaro. Anta la dioj, mia princo, faraono kaj pastro

valoras tiom, kiom sklavo.

— Kion do mi devas fari ?... — demandis Ramzes.
— Seri en la temploj req)ondon al viaj duboj» puriginte sin per preoj

kaj fi^oj — respondis l pastro. — De kiam 'ekzistas Egipto, neniu

monaro alimantere akirls la tatan saon.
— Mi pripensos — respondis la princo. — Tamen mi vidas, ke la plej

respel<tinda Mefres kaj vi, sankta profeto, voias entiri min en la diservojn,

kiel mian patron.

— Tutc ne. Se vi, kiel faraono, volus nur komandi la arnicon, vi povus

nur kelkc da fojoj jare partopreni en la diservoj, en la ceteraj okazoj vin

anstataus la efepiskopoj. Sed se vi volas ekkoni la misterojn de i'tem-

ploj, vi devas honori la diojn. ar ili estas la fpnto de la sao.
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Nun jam Ramzes sciis, ke a li ne plenumos la ordonon de T faraono,

a 11 devas sin subnu ti al la volo de 1' pastroj, kaj tio plenig^is lin per kolero

kaj malfavoro por ili.

Li do ne rapidis a1 la mistero, kaSitaj en la tempkjj. Ne. venis ankora
la tenipu por la fastoj kaj preoj. Sed tiom pli favore li komencis partopreni

en la festenoj, kiujn oni aranis por lia honoro.

Jus revenis Tutmozis — mastro en iuj amuzoj, ka] alportis al la

princo bonajn novaojn de Sara. Si estis sana kaj havis belan aspekton» kio

nun malpli interesis Kamzeson. Sed la pastroj faris tiel t>onan horoskopon

a) lia estonta infano, ke Ramzes estis ravita.

111 certtg^is plej kategorie, ke la infano estos filo, fa\orata de i^dioj kaj,

se la patro in amos, i atingos en la vivo grandajn honorojn.

La prinro ridis la duan parton de la profetajo,

— Stranga estas ilia sao ! — diris li al Tutmozis. — Ili scias, ke i
estos lo, kion ne scias mi, kvankam mi estas la patro ; sed ili dubas, u
mi in amos, kvankam facite estas divenl, ke mi amus i tiun Infaium, et

se i estus fillno.

Kaj pri 1a honoroj por \ ili estu trankvila. Mi zorgos pri tio !...

En 1a tnonato Pahono (januaro4ebruaro) 1a kronprinco transveturis en

la nomeson Ka, kie akceptis lin la nomaro Sofra. La urbo Anu kuis sep

horojn de pieda vojo de Atribis, sed la princo uzis tri tag^ojn por i tiu

vojao. Pensante pri la preuj kaj fastoj, kiiij atendis lin anta la mal-

kovro de l'teniplaj niisteinj, Kamzes sentis pli kaj ])li jj^randan inkUnon

al la anui/uj ; lia >( kvan(aro divenis tiun, plr/uio do sekvis plezuron.

Ree sur la ^ojtij. tra kiuj li veturis al Atribis, aperis popolaj amasoj kun

krioj, floroj kaj inuzikistoj. 1'recipc proksime de T urbo la entuziasmo

ating^s la supron. Okazis e, ke grandega laboristo sin etis sub la velur-

ilon de la vic-reo. Kaj kiam Ramzes haltigis 1a evalojn, el la amaso

eliris dekkelko da junaj virino kaj irkaplektis lian veturilon per floroj.

— Tamen ili amas min !... — pensis 1a princo.

En la provinco Ka 1i ne demandis plu la nomaron pri la enq)ezoj de
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l'faraonO) ne vizitis fabrikojn, ne ordonis legi al si raportojn. Nur foje,

kiam li vidis, ke la templo de l*dio Sebak staras sur alta monteto, U
esprimis dezircm suriri ian supron kaj rigardi la fiirkaacm.

La respektiiida Sofra tuj plenumis la vokm de 1* lcronprinoo» ktu suririote

la tnron, lcun granda plezuro pasigis tie kelke da horoj.

La provinco Ka estis fruktodona ebenao. Kelkdeko da kanaloj kaj

da nilaj brakoj tranis in en iuj direktoj, kaj i ajnis kvaza reto «^l

arentaj kaj lazuraj nuroj. I.a me!onoj kaj tritiko, semitaj en novembro,

jam estis maturi^antaj. Sur la kanipoj svarmis nudaj homoj, kiuj kolekt-

is kukumojn au semis kotonon. La tero estis kovrita de konstruaoj, kiuj

en kelkdeko da jjunktoj grupiis pli muUenombre kaj formis urbetojn.

La plimuko da domoj, precipe tiuj, kiuj ku.is inter kampoj, estis argilaj,

kovritaj per pajlo kaj palinaj foiioj. Kontrae, en la urboj 1a domo estis

brikaj, kun plataj tegmentoj, kj similis blankajn kubojn, truitajn en la

lokoj, kie estis la fenestroj lcaj pordoj. Tre ofte sur unu tia kubo staris

atia malplt granda, lcaj sur ttu tria, ankora malpli granda, lcaj tSu etao
estis alie kolorigita. Sub la bruHganta suno de E^ipto i tiuj domoj

similis grandajn perlojn, rubenojn kaj safirojn, dissemitajn inter la verd-

ao de r kampoj kaj irkaitajn de palmoj kaj akacioj.

De tiu loko Ramzes rimarkis fenomenon, kiu mirigfis Hn : proksime de

la temploj la domoj estis pli belaj, kaj sur la kampoj laboris plej multe

da homoj.

— La bienoj de l'pastroj estas la plej riaj !... — rememoris H kaj ankO"

ra unu fojon trakuris per la okuloj la templojn kaj kapelojn, dekkelkon

da kiuj ont vidis de la turo.

Sed ar li paciis kun Herhor kaj bezonis servojn de 1* pastroj, li ne

volis pli ionge sin okupi per i tiu afero.

En la daro de la sekvintaj tagoj Sofra aranis por la princo serion da

asoj, irante de la uriio Atribis al la oriento. Apud la kanaloj oni arkpafis

birdojn, kaptis ilin per grandegaj retoj, kiuj per unu fojo envolvis po

kelkdeko, a oni sendis falkojn kontra la libere flugantaj. Kaj kiam la

prinra seI<vantaro atingis la orientan dezerton, komenriis ^randaj asoj

kun hvmdoj kaj panteroj kontra kvarpiedaj l)estoj ; dum kelke da tagoj

oni kaptis kaj mortigis kelkccnlon da ili.

Kiam Sofra rimarkis, ke la princo jam havas sufie da plezuro sub la

ttbera ielo kaj da noktoj sub la tendo, 1i interrompis la asadon ka per plej

mallongaj vojoj rekondukis la gastojn al Atribis.

lli venis tien en ta kvara lioro post la tagmezo, kaj la nomaro invitis

iujn en sian palacon al festeno.

Li mem kondukis la princon en ta banejon, asistis e la bano kaj el sia
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propra kesto prenis parfumojn por ola Ramzeson. PbSte H kontrolis la

friziston, kiu ordigis la harojn de IVic-reOi iine, ekgenuiote sur la planko,

It petis la princon akcepti novajn vestojn.

Estis tie free teksita emizo, kovrita per brodajoj, antatuko ornamita

pcr perloj kaj mantek) punKtita per oro, tre fortika, sed tiel delikata, ke du
manoj pov is iii enteni.

La kronprinco favore akceptis ion kaj diris, ke neniam ankora li

ricevis tiel belan donacon.

La suno jam subiris, kaj la monaro kondukis la princon en la balan

salonon.

Tvo estis granda vestiblo, irkaita per kolonaro ka pavumita per mo-
zaiko. Ciuj muroj estis lcovritaj per pentraoj, preaentantaj scenojn d Ul vU
vo de Pantauloj de Sofra : militojn, marajn vojaojn kaj asojn. Super
i tiu konstruaj(j, anstata tegmento, pendis grandega papilio, kun mult-
koloraj flugiluj, kiiijn movis kaitnj sklavoj, por refrcigi 1a aeron.

Kn bronzaj turujoj, lcsitaj sur la kolonoj, brulis helaj toro], eli^ante

bonoilorajn fumojn.

La salono estis dividita en du partojn : unu malplena, la alia plenigita

per tabloj kaj seoj por la invititoj. En la fundo estis alta estrado, sur

kiu sub ria tendo staris malgranda tablo lcaj kanapo por Ramzes.

Apud tu tablo estis grandaj vazoj kun akacioj, palmaj kaj figaj arboj.

La tablon de l*kronprinco oni irkais per pinglokreskaoj, kiuj dis-

sendis en ia salono balzaman odoroni-*

La kunvenintaj gastoj salutis la princon per oja ekkrio, kaj kiani

Ramzes okupis la lokon sub la baldakeno, de kie oni povis libere indi la

tutan salonon, lia sekvantaro sidiis e la tabloj.

Eksonis liarpoj kaj komfiuis «-nin sinjorinoj, en riaj muslinaj vestoj,

kun malkovritaj hrustuj kaj brilantaj dc juveloj. Kvar plej belaj irkais
Ramzfson, aliaj sitliis npud la altr.anguloj de la sekv.-intaro.

Eii la aero tluis odoru de rozoj, konvaloj kaj violoj. La pnnco sentis, ke
la pulso batas en liaj tempioj. 1

Sklavoj kaj sklavinoj en emizoj blankaj, rozaj kaj bluaj komencis dis-

porti kukojn, rostitajn kortbirdojn kaj asaon, filojnj^vinon kaj fruktojn,

fine iloran kronojn, ktujn la festenantoj metis sur la kapon. La ^ande^a
papilio pli kaj pH rapide svingis siajn flugilojn, kaj en la malplena parto

de la salono komenciis spektaklo. Unuj post aliaj aperis dancistinojt

gimnastikistoj, arlekenoj, jonglistoj kaj skermistoj. Kiam iu montris
necirdinaran lertecon, la spektatoroj etis al li fiorojn el siaj kronoj, a
orajn ringojn.

La festeno daris kelke da horoj ; aklamoj por honoh la princon, no-
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maron kaj lian familion senese sekvis unu la alian. Ram/eson, kid

duone kuis sur la kanaj») kovrita per lwna felo, kun oraj ungegoj, servis

kvar damoj. Unu veatunus lin, dua anis la kronojn sur lia kapo, du

aliaj donis al li manaojn. Ce la no de la festeno tiu, kun kiu la princo

plej volonte parolis, alpoitis al li pokalon da vino. Ranizes eltrinlds

duonon, la reston donis al li, ka kiam it dtrinkis, li kisis lian buSon.

La sklavoj komends rapide estingi 1a torfiojn, la papilio tis movi la

flugilojn kaj en la salono fariis nokto kaj silento, interrompata nur de 1a

nerva rido de l'virinoj.

Subite eksonis rapidaj paSoj de kelke da homoj kaj terura krio.

— Ellasu min !... — kriis raka vira voo. — Kie estas la kron-

princo?... Kie estas la vic-reo?...
'

En la salono ekbolis. La virinoj ploris teruritaj, la viroj knis :

— Kion tio signifas ?... Atenco kontra la kronprinco !.,. Ci tien la

gardistoj I...

Ont adis la bruon de la rompataj vazoj kaj la krakon de la seoj.

— Kie estas la kronprinco ? — kriegis la fremda homo.
— Ganfistoj l... Defendu la krcmprincon 1... — oni kriis.en la salono.

— Bkbruligu la lumon I... eksonis la junula voo de l*kTonprinGO. —
Kiu seras min ?... Jen mi estas !..,

Oni alportis torojn. £n la salono senorde kuis la renversitaj kaj romp-

itaj mcbloj unuj sur aliaj, kaj inter ili sin kais la festenantoj. Sur la

estrado la princo penis sin foriri de la virinoj, kiuj irkaprenis liajn

manojn kaj piedojn. Apud la princo, Tutmozis en senorda peruko, kun
bronza kruo en la mano, estis preta bati je la kapo iun, kiu proksimius.
En la pordo aperis kelke da soldatoj kun nudaj gl^voj.

~ Kio estas?... Kiu estas i tie — kriis la terurita nomaro.
. Fine oni rimarkis la kulpan. lu grand^gulo, nuda, kovrita de koto, kun
sangaj strioj sur la dorso, genuis sur la dtupoj de la estrado kaj etendis

la manojn 'al la kronprinoo.

— Jen la krimulo !... — kriis la nomaro. — Kaptu lin !...

Tutmozis levis sian kruon, de la pordo alloiris soldatoj. La vundita

homo falis vizae sur la tuparon, kriante :

— Kompaton, suno de Egipto !...

La soldatoj jam estis lin kaptontaj, kiam Ramzes, foririnte sin de
l'virinoj, proksimiis al la mizerulo.

— Ne lubu iin ! — kriis Ramzes al la soldatoj. — Kion vi volas,

homo ?

— Mi volas rakonti al vi mlan mizeron, sinjoro...

En 6i tiu momento Sofra, proksimlinte al la prinoOf munhuretis :
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— Li estas Hiksos... rigai lu, via ekscelenco, lian densan barbon kaj

harojn... Lia trobravero, kun kiu li superforte venis i tien, pruvas,

i tiu iaiinul ne estas Egiptano...

— Kiu vi estas ? — demaiKUs la prinoo.

— Mt estas Bakura, laboristo de la regimento de fosistoj en Sohein. Ni

ne havas nun olcupon, do la nomaro Otoes ordonis al ni...

— Ia estas drinkulo kaj frenezulo !... ~ murmuretis la tremanta 3ofra.

— Kiel li parolas al vi, sinjoro...

La princo tiel ekrigardis la nomaron, ke la altrangulo, kiiniinte ^is

ia tero, posteniris.

— Kion ordonis al vi Otoes ? — demandis !a vic-reo Bakuran.

— Li ordonis al ni, sinjoro, proineni sur la bordo de Nilo, nai en la ri-

vero, stari apud la vojo) kaj fari bruon por via honoro. Li promesis pag^i

al ni por tio, kioni om suldas ai ni... ar, sinjoro, jani de du monatoj ni

ricevis nenion... Nek hordean panon, nek fiojn, nek oleon por nia ll^orpo.

— Kioa vi diros nvm, respelrtinda sinjoro ? — demandis la princo la

nomariipn.

— Danera drinlsulo... atKMnena mensogulo... — respondis Sofra.

— Kian Imum vi faris por mia lionoro ?

— Kiel oni ordonis — diris la grandegulo. — Mia edzino kaj filino kriis

kun la aliaj : (c Li vivu eterne ! » kaj mi saltadis en la akvon kaj etadis

kronojn en la ipon de via ekscelenco, por kio oni promesis al mi pagi po

unu uteno. Kaj kiam vi bonvolis favore enveturi en ia iirhon Atribis, mi
estis destinita min jeti sub la evalojn kaj haltigi la kaiesun...

La princo komencis ridi.

— Vere mi ne pensis — diris li — ke ni tiel gaje finos la festenon !...

Kaj Idom oni pagis al vi por tio, ke vi devis vin jeti sub la fievalojn ?

^ Oni promesis al mi tri utenojn, sed pagis nenion, nek al mi, nek al la

edzino, nek al la filino. Same al la regimento oni donis nenion por mani
dum du monatoj,

— Per Ido do vi vivas ?

— Per almozoj, a per tio, kion ni ricevas por nia laboro e la kampaf-

anoj. Do en i tiu terura mizero ni trifoje ribelis kaj volis reveni hejmcn.

Sed la oficiroj kaj skribistoj a prome«ii«; pagi al ni, a ordonis nin bati...

— Pro la brno ]'i>r niia honoro ? - drmandis la princo, ridante.

— Vi diras la vftun, prinru... Tial hit-ra estis la plej granda ribelo, pro

kiu la nomaro Sofra ordonis nin dekumi. Ciu delca ricevis bastonadon,

kaj mi plej multe, ar mi estas granda kaj devas nutri tri buojn : mian,

de l*filino kaj edrino... Batita, mi min eliris el iliaj manoj, por fafi sur

la ventron anta vi, «njoro, kaj rakonti niajn dolorojn. Vi» vi batu nin.
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kiam ni estas kulpaj, sed la dcribistoj pagu al ni niajn uldojn, ar alie

ni mortos de malsato, ni, nia edzlnoj kaj infanoj...

— Tio estas homo, kiata de demono I... ^— ekkriis Sofra. — Bonvolu,

princo» rigardi, kian ruinigon li faris i tie... Dek talentojn mi ne alcce|}tus

por i tiuj tabloj, plado kaj kruoj...

Inter la festenantoj, kiuj jam rekonsciiis, komenciis murmuro :

— Tio estas ia fripono !... — oni diris. — Rigardu
; vere, li estas

* Hiksos. Ankora bolas en li la nialbenita sango de iiaj avoj, kiuj invadis

kaj ruinigis Egipton... Tiel riaj mebluj... tiel belaj va20... rompitaj en

polvon I

— Unu sola ribelo de nepagitaj laboristoj alportas pli grandan mal-

utilon al la Itato» ol valoras ti tiuj riaoj — diris severe Ramzes.
— Sanktaj vortoj !... Oni devas skriti ilin sur la monumentoj — tuj ek-

sonis multaj vooj inter la gastoj. — La ribelo foriras la homojn de la

laboro kaj mal^jigas la koron de lia sankteco... Ne konvenas» ke la labor-

istoj dum du monatoj ne ricevu salajron...

Kun nekaata malestimo ekrigardis la princo la korteganojn, ani-
einajn kiel la nuboj, kaj sin turnis al la nomarfio.

— Mi transdonas al \ i — diris H severe — i tiun martiritan homon, Mi
estas certa. ke neniu haru tombus de lia kapo. Kaj morga mi volas vidi

la regiiiienlun, ai kiu li apaitenas, kaj konvinkii, u la plendanto diris

veron.

Post i tiuj vortoj 1a vio-no eliris, lasante la nomar&on kaj gastojnr en

graiida malojo.
En la sekvinta tago la princo* vestante sin kun la helpo de Tutmozis,

demandis lin :

— Cu la laboristoj venis ?

— Jes, sinjoro. De la levio de 1' suno ili atendas viajn brdonojn.

— Kaj tiu... tiu Bakura, u li estas inter ili ?

Tutmozis faris grimaron kaj diris :

— Okazis io stranga. Sofra ordonis lin losi en malplena kelo de sia

palaco. Kaj ti tiu frlpono, tre forta hoino, rompis la pordon de la najbara

kelo, kie estis vino, renversis kelke da multvaloraj kruoj kaj tiel ebrl-

igis, ke...

— Ke ? — demandis la princo.

--^ Ke li mortis.

La kronprinco salte levi^s de ]*seo.

— Kaj vi kredas, ke li mem ebrii^s tielj ke li mortis?...

— IVfi devas kredi, ar mi ne havas pruvojn, ke oni lin mortigis —
respondis Tutmozis.
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— Sed mi, mi seros ilin — eksplodis la princo.

( Li kuris en la ambro kaj ronkis, kiel kolera leonido.

Kiam li iom trankviliis, Tutmozis diris :

— Ne seru, sinjoro, kulpon tie, kie oni ne vidas in, ar vi ne trovos

e atfstantojn. Se iu efektive, ordonita de 1' nomarho, sufokis i tiun

laboriston, U tion ne konfesos ; la niortinto niem diros nenion, cetere,

kian valoron havus ha plendo kontra la iiuinarho !... En tiaj kondioj

ncniu tribunalo volos komenci juan esploron.

— Sed se mi ordonos ?... — demandis !a vic-reo.

— En tia okazo oni tion faros kaj oni pruvos la senkulpecon de Scfra.

Tiam vi, nnjoro, devos honti, kaj ^uj nomaroj, iliaj parencoj lcaj serv*

istoj farios viaj malamikoj.

La princo staris en la me/.o de l'ambro Ua.) pensis.

— Fine — diris Tutmozis — io ajnas pruvi, ke i tiu malfelia Bakura

estis drinkulo, a frenezulo kaj anta io — homo de fremda deveno. Car

u vera kaj prudenta Egiptano, e se h tutan jaron ne ricevis salajron kaj

duoblon da bastonoj, u h kuraus eniri superforte en la palacon de

nomaro kaj per tiaj krioj alvoki vin ?

Ramzes klinis la kapon. Vidante, ke en la najbara ambro estas kort-

eganoj, li diris per mallata voo :

— Cu vi scias, Tutmozis, ke de la tempo, kiam mi entreprenis i tiun

vojaon, Egipto k(Hnencas ajni al mi tute alia. lafoje mi demandas

min mem : u mi estas en fremda lando ?A mia koro eslas maltrankvila,

kvaza mi havus kovrilon sur la okuloj, post kiu oni faras ujn fripon-

a^jn, sed kiujn mi ne povas vidi...

— Kaj tial vi ne penu vidi, ar iine ajnos al vi, ke ni iuj devas esti

kondamnitaj en la minejojn — diris Tutmozls kun rido. — Memoru, ke

la nomaroj kaj oficistoj estas pastistoj de viaj brutaroj. Se iu melkos

mezuron da lakto por si, a buos afinon, vi ne mortigfos lin, nek for-

pelos. Da afinoj vi havas tro multe, kaj patistojn ne facile estas

trovi.

La vic-reo, jam vestita, tranidris en la atendejon, kie kolektiis lia

sdsvantaro : pastroj, oficiroj kaj ofidstoj. Poste li forlasis la palacon kaj

iris en la eksteran korton.

Ho estis vasta placo, kie sub la <Hnbro de akadoj la laboristoj atendis

la princon. Ce sono de tnunpeto ^uj salte leviis de Ttero kaj stari|^ en

kvar vicojn.

Ramzes, irkaita de brilanta kortego, subite haltis, volante en la

komcnco de malproksime rigardi la regimenton de fosistoj. Tio estis nudaj

homoj, kun blankaj kufoj sur la kapo kaj samaj tukoj irka la koksoj.
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En !a vicoj oni povis facile distingi la brunajn Egiptanojn, nigrajn

Negrojn, flavajn Azianojn kaj blankajn loantojn de Libio kaj de la

insuloj de Mediteraneo.

En la unua vico staris la ff -i^toi kun pintohakiloi, en la dua kun

piooj, en la tria kun fosiloj. La kvaran vicon fonais la poitistoj, iu kun

levilo kaj du siteloj, la kvinan anka portistoj, sed kun grandaj kestoj»

klujn Ui portis duope. La lastaj portis la elfositan teron.

Anta la vicoj, ^un kelkdekon da paoj, staris la majstro : iu havis en

la mano dikan bastonon a lignan cirkdmi, a ortilon.

Kiam la princo proksimiis al ili, iu hore ekkriis : « Vivu eterne ! »

kaj ekgenuinte ekfrapis la teron per-la frunto. La kronprinco ordonis al Ui

levii kaj ree atente rigardis ilin..

II i estis homoj sanaj kaj fortaj, tute ne iiavis aspekton de tiaj, Iduj de du
monatoj vivis per almozoj.

Al la vic-reo proksimiis la nomaro Sofra kun sia sekvantaro. Sed

Ramzes ajnigis, ke li ne vidas lin kaj sin turnis al unu el ia majstroj.

— Cu vi estas la fosistoj de Sohem ? — demandis li.

La majstro lalis teren sur la ventron kaj silentis.

La pdnco levis la lultrojn kaj kriis al la laboristoj

:

— Cu vi estas de Sohem ?

Ni estas la fosistoj de Sohem !..'. — re^ndis iU ore,
— Cu vi ricevis la salajron ?

— Ni ricevis la salaron. Ni estas sanaj kaj kontentaj — servistoj de lia

sankteco — respondis la oro, martelante iun vorton.

— Malantaen !... — komandis la princo. — Oni trompas min — pens-

is li. Li ordonis al laboristoj iri en la kazernojn. kaj ne salutante nek
adiaante la nomaron, li revenis en la palacon.

— Cu anka vi diros al mi, — demandis li dum la reiro Tutmozison, ~
ke iii estas laboristoj de Sohem ?...

— Ili ja mem tion diris — respondis la kortes^ano.

La princo ordonb alkonduki evalon kaj forrajdis ai la armeo» kies

tendaro estis ekster la urbo.

La tutan tagon H ekzercis la armeon. Cirka la tagmezo, sur la kampo
de r ekzerroj aperis kelkdcko da portllistoj, komandataj de 1' nomaro,
kun tendo, mebloj, manajo kaj vino. Sed la princo resendis ilin en la

urbon, kaj kiam venis la horo de la tagmano de Tsoldatoj* li manis
ilian hordean panon kun seka viando.

Tio estis dungitaj libiaj regimentoj. Kiam la princo vespere ordonis al

iU demeti la armilojn kaj adiais Uin, ajnis, ke la soldatoj kaj oficiroj

frenezifis. Kriante : « Vivu eteme ! », Ui Idsis Hajn manojn kaj piedojn,
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fpirv^ portilcm el lancoj kaj inantf^loi kun kjintoj porti'; la princon en la

urbon kaj iuj volis havi sur siaj suUroj In k.iran <aron.

I.a nomarho kaj la oficistoj de la prDvinn), vidante 1n rntUiiiasnion de

la barbaraj Libianoj kaj ia favoron de l'pnnco al ili. t-liiimis.

— Jen estas monaro — murmuretis a1 Sofra la gfranda dcribisto. —
Se li ekderirus, H tiu homoj mortigus per la glavo nin kaj infanojn

nian...

La nomarfio eksopiris maloje al la dioj kaj sin rekomendis al tlia pro-

tekto.

Malfrue nokte Ramzes revenls en la palacon, lcaj tie la servistoj diris al

li. ke oni anis lian dormo6ambron.
— Kial ?

— Car en tiu ambro oni vidis venenan serpenton, kiu tiel sin kais,

ke oni ne povas trovi in.

La nova dormoambro estis en flanka konstruajo, najbara al la domo de

la nomaro. Tio cstis kvarangula ambro, irkaita per kolonoj. Oi

havis alabastrajn murojn, kovritajn per pentrita plata skulptao, prezent-

anta malsupre kreskaojn en vazoj, supre — irtandon el olivaj kaj

laraj folloj*

Preska en la mezo staris granda lito, inkrustita per ebono, eburo

kaj oro. La ambron lumlgis du bonodorantaj toroj, sub la kolonaro estis

tabloj, aritaj per vino, manaoj kaj rozaj kronoj.

Kn fa plafono estis granda kvadrata trtio, kovrita per tolo.

La )rinco sin banis, kaj i<uiis sur la mola iito, liaj scrvistoj foriris en

pii nialproksimajn ambrojn. La toroj komrin is cstin^ij!(i, cn la dormo-

anibro ekblovis frea vento, saturita per odoro dc fioroj. Samtempe eksonis

supre mallata muziko de harpoj.

Ramaes levls ta kapon. La tola t^mento malaperia, kaj tra la truo en

la plafono oni vidis la stetaron de Leono, en kies mezo brilis la stelb de

Regulus. La muziko de rharpoj plitatiis.

— Cu la dioj intencas fari al mi viziton ?... — pensis Ranues tcun rideto.

En la truo de la plafono ekbrilis lara luma strio ; 1a lumo estis forta, sed

delikata. Post momento aperis supre portilo en formo dc ora ipo kun flora

Inho : 1a kolonoj estis envolvitaj per girlandoj el rozoj, la tegmento estis

el v ioloj kaj lotusoj.

Sur nuroj, kasitaj en vprdao, la ora ipeto scnhruc niallcvii^is cii la

dormoambron. Gi fialtis sur la |)lanko kaj cl sub la Horoj cliris admirinde

bela virino. Sia korpo similis blanl<an marmoron ; de la sukcena ondo dc

rharoj fluis ebriiganta odoro.

Eltrinte el sia aera portito, la virino ekgcnuis anta la princo.
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— Vi estas la fiffno de Sofra ?... — dematidis din la princo.

— Vi diras la veron, sinjoro...

— Kaj malgra tio vi venis al mi !

— Petegfi, ke vi pardonu al mia patro... Malfelia U estas ! de la tagftnezo

li veras larmojn kaj tordias en la cindro.

— Kaj se mi ne pardoniis al li, vi forirus ?

— Nc... — murmurptis i mallate.

La kronprinco altiris in al si kaj pasic kisis. Liaj okuloj flamis.

— Pro tio mi Hn pardonos — djris li.

— Oh, kiel bona vi estas !... — ekkriis i, karese sin premante al la

pvinco, kaj poste aldonis kokete :

— Cu vi ord(Mios kompensi al li la perdojn, kiujn kaas al li i tiii

furioza laboristo ?
>— Mi ordonos...

— Kaj vi prenos min fn vian domon...

— Mi prcnos vin rnr v\ estas bela.

— Cu vere ?... — respondis i, irkaprenai i
te liaii kolon. — Rigardu

min pli bone... Inter la beluiinoj de Egipto mi okupas nur la kvaran

lokon.

» Kion tio signifas ?

En Memfisoa proksime de Memfiso loas via unua... Felie, i estas

nur Hebreino !..! En Sohem estas la dua...

— Nenion mi scias pri tio — interrompis la princo.

— Ah, vi kolombo!... Do vi kredeble ne scias anka pri la tria

en Anu...

—
' Cu anka i apartenas al mia domo ?...

— Maldankema ! — ekkriis i. frapante Hn pet lolusa nom \'i estas

kapabla post unu monato diri la samon pri mi... Sed mi ne perinesos mal-

juste agi kontra mi...

— Same kiel via patro.

-~ W\ ankoratl nc forgesis ?... Monoru, ke mi foriros...

— Ne, restu... restu...

En la sekvinta fago la vtc-reo bonvoHs akcepti festenon de la nomaro
Sofra. Publilce H ladis lian administradon de la provinoo» kaj por kom-
pensi la perdojn, kazitajn de la ebria laboristo, 1i donacis al li duonon
de la vazoj kaj mebloj» kiujn li ricevis en la urbo Anu.

I>a alian duonon prenis la filino de la nomnro, ta bela Abeb, kiel

kortega sinjorino. Krom tio i ordonis pagi al si el la kaso de Ramzes
kvin talentojn por vesto], /^evaloj kaj sklavinoj.

Vespere la princo oscedante diris al Tutmozis :
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— Lia sankteco, mia patro, diris al mi grandan veron : la virinoj kostas

multe !

— Pli malbone estas, kiam oni nc havas iiin — respondis la elegantulo.

— Sed mi liavas kvar kaj mi e ne scias bone, kiamaniere. Mi povus

cedi al vi almena du.

— Cu anka Saran ?

— in ne» predpe». se li havos filon.

— Se via ekscelenco destinos al i tluj turtino belan doton, oni trovos

por ilt edzojn. ,

'

La princo ree oscedis.

— Mi ne amas askulti pri dotoj — diris H. — Aaa... Ida felio, ke mi
jam foriros min de vi kaj pkloos inter pastroj...

— Cu vere vi faros tion ?...

— Mi devas. Fine f ble tni t kscios de ili, kial la faraonoj (arias mal-
riaj... Aaa !... kaj krum tio... mi ripozos.

Digitlzed by Google



I

CAPITRO XXV

En la sania tagr>, en Memfiso, la Feniciano Dagon, 1a fama bankiero

de la kronprinco, kuis sur kanapo en ta verendo de sia palaco. Cirkais

lin bonodoraj arbetoj pinglaj. kulturataj en vazoj. Du nigraj sklavoj vent-

umis lin, kaj li ludante kun juna simio askultis 1a kontojn, kiujjn legts

al li lia skribisto. '

En i tiu momento sklavo» armita per glavo, lanco kaj tldo (la bankiero

amis la militistajn kostumojn) anoncis Rabsunon, kiu estis fenica komerc-

isto, lo^anta en Memfiso.

La gasto eniris, profunde salutante, kaj tiamaniere mallevis la palpe-

brojn, kc Dagon ordonis a1 1a skribisto kaj sklavoj foriri. Poste, kiel homo
singarda, li e<:p!oris iujn angulojn kaj diris al la gasto :

— Ni povas paroli.

Rabsun komencis sen antaparolo :

— Cu via nobleco scias, ke venis de Tiro la princo Hiram ?...

Dagon eksaltis sur la lcanapo.
'— La lepro falu sur lin kaj sur lian princlandon !... ^ kri^s li.

— Li^uste diris al mi — darigis trankvile la gasto — ke inter vi estas

malkompreno...

— Malkompreno ?... — kriis Dagon. — Ci tiu rabisto telis min, ruin-

tgis, detruis... Ktam mi sendis miajn ipojn, post aliaj tiraj, al la okcidento

seri arenton. la pilotoj de la fripono Hiram jetis sur ilin fajron kaj

volis depui ilin sur malprofundegaon. Jes. kaj miaj ^ipoj revenis kun
nenio. duonc bruligitaj kaj rompitaj... La fajro iela bruligu lin !... —
finis furioze la bankiero.

— Kaj se Hiram havas por via nobleco bonan aferon ? — demandis

flegme la gasto.

La ventegOt kiu furioeis en la brusto de Dagon, tuj kvietis.
— Kian aferon li povas havi por mi? — diris li^per tute trankvila

voo.
— Li mem diros tion a1 via nobleco, sed K ja devas antae vtdi vin.

— Do li venu i tien.
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^ Li pensas, ke via nobleco devas veni al 1i. Li ja estas membro de 1a

ple alta kol^o en Tiro.

— Mortau H, anta kiam mt venoe a1 li !... — ekkriis cee kolere 1a

bankiero.

La gasto prolcsimigis la seon al la kanapo kaj Irapis la riulc»! je la

femuro.

— Dagun - diris li — ne estu malsaa.
— Ktal mi ne estas sa^a ka kial vi, Rabsun, ne nomas min : a Via

nobleco » ?...

— Dagon, ne estu malsaa !... — diris la gasto per konvinka tono. —
Se vi ne iros al li, kiel vi faros aferon ?

— Vi Rabsun, vi estas malsaa ! — ree eksplodis 1a bankiero. — Car se

mi irus a1 Hiram, — sekiu mia mano, se mi mensogas mt perdus per

tia entilao duonon da prolito.

La gastf) konsidctis momenton kaj respondis :

— Nun vi diris saan vorton. Venu al mi, kaj Hiram anka venos ka
e mi amha vi priparolos la aferon.

Dagon klinis la kapon al li kaj ruze fermetante la okulon . de-

mandis :

— Eh, Rabsun !... Diru tuj : Kion H donis al vi ?

- — Por kio ?

— Por tio, ke mi venos al vi kaj faros aferon kun i tiu favulo.

— Tio estas afero por la tuta Fenicio, mi do ne bezonas proton tti

i — respondis indignante Rabstin.

— La luldantoj tiel pagu al vi, kiel tto estas vera

!

— Ili tute ne pagu a1 mi, se mi ion profitos en tt tiu afero ! Ne perdu

nur IVtiicio ! — ekkrlis kolere Rabsun.

Hi disiis.

Vesperc la nohla Dnpon enirts en spssklavnn portilon. Atitairls du kur-

istoj kun basfonoj kaj du lain foroj
;

jiost la portik) iris k\ar servistoj,

armitaj de la kapo is la pifdoj, ne por sfndanerrco, sed ar Dagon de

iona da tempo sin irkaadis per homoj arniifaj, kiel ka\aliro.

Li majestc eliris el la portilo kaj subtenata de du homoj (tria portis post

li CHnbrelon) eniris en la domon de Rabsun.
" Kie estas ti tiu... Hiram ? — demandis li fiere 1a mastron.
— Li ne estas i tie.

— Kiel ?... mi do atendos lin ?

— Li ne estas en i tiu ambro, sed en la iria, e mia edzino — respondis

la mastro. — Li nun faras viziton a! mia edzino.

— Mi ne iros ticn 1... — diris la bankiero, sidtante sur la lcanapo.
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—
[ Vi iros en la duan ambron kaj en la sama momento li eniros tien.

Post mallonga kontrastaro, Dagon cedis kaj post momento, la signo

de ta ma^o, li emris en 1a duan fiambron. Samtempe, el ta internaj

' ambroj eliris homo, nealta, lcun grlza barbo, vestita per ore brodita togo

kaj kun ora rin^o sui^ la kapo.

— en estas — diris la mastro, starante en la mezo — Ka alteco la princo

Hiram, membro dc l.i plcj alta tin kol(')j:io... Jen estas la nobla Dagoni
la bankiero de 1* krcmprinco, vic-rco de Malsupra Egipto.

La du altranguloj salutis unu la alian kun hmkoj. krucitaj sur la brusto,

kaj sidiis e apartaj t.ibldj vn la mezo de la salono, Hiram forpuSis la

tunikon porinontri prandan oran medalon sur la kolo
;
responde, Dagon

komencis ludi kun granda ora eno, kiun ii ricevis de la princo Ramzes.

La maljunulo diris

:

— Mi, Hiram, salutas vin, sinjoro Dagon, deziras al vi grandan riaon
kaj sukceson en la aferoj.

— Mi, Dagon, salutas vin, sinjoro Hiram, kaj deziras a! vi la samon,
kion vi deziras al mi.

— Vi jam komencas malpaci ?... — interrompis kolere Hiram.
— En kio mi m.ilparas ?... Rnhsnn, diru vi, u mi malpacas ?...

— Prefere viaj noblecoj paiolu jh I la aferoj — respondis la mastro.

Post momenta konsidero Hiratn komencis :

— Viaj amikoj de Tiro sendiis al vi per mi salutojn.

— Nur tion ili sendas al mi — demandis Dagon per moka lono.

— Kton vi deziras, ke oni sendu al vi ? — respondis Hiram, plilatig-

ante la vo6on.

— Silenton !... Pacon !... — interrompis la mastro.

Hiram kelke da fojoj spiris profunde kaj diris

:

— Tio estas 'vera, ke ni bezonas pacon... Malfacilaj tempoj venas ,por

Fenicio...

— Cu la maro subakvigis Tiron a Sidonon ?... — demandis Dagon
kun rideto.

Hiram krais kaj detnandis :

— Kial vi estas liei kolera hodia ?...

— Mi 6iam estas kolera, kiani oni ne nomas min via n»)blccu...

— Kaj kiat vi ne nomas min via alteco ?... Mi ja estas princo !...

— Bble en Fenicio — respondis Dagon. — Sed jam en Asirio, e iu ajn

satrapo tri tagojn vi atendas adiencon en la vestiblo» kaj kiam oni
akceplas vin, vi kuas sur la ventro, kiel tm fenicia komercisto.
— Kaj vi, sinjoro, kion vi farus en 6eesto de sovaa liomo, kiu povas

vin palisumi?... — ekkriis Hiram.
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— Kioti mi farus, mi ne scias — diris Dagoo. — Sed en Egipto ini

^das sun la sama kanapo kun fa ktonprinco, Idu nun estas vipr^^.
— Pacon, via nobleco !... Pacon» via alteco !... — penis trankviligi ilin

la mastro.

— Ci tiu sinjoro estas ordinara fenicia komercisto, kiu ne volas respekte

agi kun mi... — ekkriis Dagon.
— Mi havas rfnt Aipojn !... — kriegis Hirain.

— Kaj Ua sankteco, ia faraono. havas dudek mirurbojn, urbetojn kaj

vilaojn...

— Viaj noblecoj dronigos i tiun aferon kaj !a tutan Fenicion !... —
interrompis Rabsun per jam pli lata voo.
Hiram kunpremis fa pugnojn, sed eksilentis kaj momenton ripozis.

— Vi devas tamen konfesi, via nobleco, — diris li al Dagon post mo-
mento, — ke el i tiu dudek mil urboj lia sankteco reale posedas ne
multf

— Cu vi \.olas diri, via alteco — respondis Dagon — ke sep mil urboj

apartenas al la temploj kaj sep mit ;j1 1a grandaj sinjoroj ?.,. Tamen restas

ankora nete por lia sankteco ses mil...

— Nc tiitp ! Car se de tio \ ia nobleco deprenos irka tri mil, kiuj apar-

tenas kiel gtti aiiUajo al la pastroj, kaj du mil luata de niaj Fenicianoj...

— Via alteco diras la vcron — respondis Dagon.— Tamen teitas al lia

sankteco tirka mil urboj tre riaj...

— Cu Tifono vin kaptis ?... — kriis nun Rabsun. — Vi' nun kalkulos

!a urbojn de Tfaraono, la pesto |in...

— Pst !... murmuretis Dagon, salte levi^ante de la s^.

'

— Kiam malfelio pendas super Fenicio I... — finis Rabsun.
— Fine mi eksdu, kia malfelio... — interrCMnpis Dagon.
— Permesu do paroli al Hiram, iaj vi ekscios — respondis la mastro.
— Li parolu..

— Cu via nobleco scfas, kio okazis en 1a gastejo « Sub Sipo », tc nia

frato Asarhadon ?.,. — komenris Hiram
— Mi ne havas fratojn inter drinkejistoj I... — respondis moke Dagon.
— Silentu !... — kriegis furioze Rabsun kaj kaptis sian ponardon je

la tenilo. — Vi estas -malsaa, kid hundo, kiu bojas dormante...

— Kial li koleras» tiu... tiu komercisto de ostoj ?... — re^ndb Dagon
kaj li anka prenis sian tranilon.

~ Silenton !... Pacon !... — trankviligis ilin la maljuna princo, sed

anka li mallevis sian sekan manon al la zono.

Unu momenton tremis iliaj lipoj kaj brilis la okuloj. Fine Hiram, kiu

trankviliis unua, rekomencis, kvaza nenio estus okazinta.
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— Anta kelke da monaioj eklois en la gastejo de Asarhadon lu Phut,

de la urbo Hairan... ^

— Li venis por repreni dek talentojn de iu pastro — interrompis

— Kaj poste? — demandis Hiram.
— Li trovis favoron e pastrino lca la ia lconsilo forveturis serCi Suld>

anton en Tet>oj.

— Vi havas saon de infano kaj langon de virino — diris Hram. —
Ci tiu Harranano ne estas Harranano, sed aldeano» lia nomo ne estas

Piiut, sed Beroes... •

t

— Beroes?... Beroes ?... — ripetis Dagon, penante rememori. — Mi
ie adis Ci tiun nomon...

— Vi adis !... — diris malestime Hiram, — Beroes estas la plej saa
pastfo en Babilono, konsfilanto de la asiriaj princoj kaj de la reo mem....

—
. Li estu konshanto, se nur ne de la faraono, tio^ estas indiferenta

por mi — diris la banldero.

Rabsun levi^ de la seo kaj minacante al Dagon per la pugnoj anta
la okuloj» ekkriis :

— Vi porko, grasigita per la faraonaj lavakvoj. Vin Fenicio interesas

tiom, kiom min Egipto... Se vi povus» vi por dramo vendus la patrujon...

hundo. .. leprulo !...

Dagon paliis kaj respondis per trankvila tono :

— Kion babilas i tiu butikisto ?... En Tiro estas miaj filoj kaj lernas la

marveturadon ; en Sidono loas mia filino kun la edzo... Duonon de mia

havo mi prunds al la plej alta kolcgiu, kvankam mi ne havas por tio et

dek procentojn. Kaj i tiu butikisto diras, ke Fenicio estas indiferenta

por mi 1...

Rabsun, askultu min — aldonis H post momento. — Mi deziras al via

edzino kaj infanoj kaj al la ombroj de viaj patroj, ke vi tiel zorgu pri ili,

kiel min interesas iu fenicia ipo, iu Itono de Tiro kaj Sidono» e de

Zarpat a Asib...

— Dagon diras la veron — intermetis Hiram.
— Por mi Fenicio estas indiferenta ! — darigis la bankiero. — Kaj

kiom da Fenicianoj mi venigis i tien, por ke ili riiu, kaj kiom mi
havas de tio?... Por mi Fenicio estas indiferenta I... Hiram ruinigis du

mian lipojn kaj seni^ls min je grandaj profitoj, tamen pro la aferoj de

Fenicio mi sidigis kun li en la sama ambro...
— Car vi pensis, ke vi priparolos, kiel trompi iun — diris Rabsun.

I
'-^ Pensu vi tiel pri la morto, malsaulo !... re^pondis DagtMi. " Cu

mi ^as infano kaj ne komprenas, ke kiam Hiram venas Memfiton, fi ne
>

r

I

i

I
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faras tion poi negoco. Oh vi Rabsun !... Vi devus du jarojn balai e mi
1a evalejon...

— Sufie !... — kriis Hiram, t»atante la tablon pcr 1a pugpno.

— Nentam ni finos kun tiu iialdea pastro — murmuretis Rabsun kun tia

trankvilo» kvaza ne lin oni insultis anta momento.

Hiram ektusis kaj komends :

— Ci tiu homo verc havas domon kaj teron en Harran kaj tie oni nomas
lin Phut. Li ricevis leterojn de la etaj komercistoj al la komercistoj

sidonaj, kaj tial nia karavano akceptis lin. Li bone parolas fenicie, pagas

hoheste, postulas neniori «.ksterordinaran, tial niaj homoj e trt' amis lin.

Sed — darigis Hirani, gratante sian barbon — kiam leono -in kovras

per bova hato, iam oni povas vidi almena pecon de lia vosto. 1 lu JPhuL

estis terure saa kaj memfida la estro de la karavano sdcrete faris revidon

en liaj pakajoj. Li trovis nenion, nur medalon de la diino Astarte. La
medalo pikis la koron de 1a estro de 1*karavano. De kie Aeto havas

fenician medalon ?...

Kiam ili venis Sidonon, tuj 11 komunikis tion al la fenidaj estroj kaj de
tiu tempo nia sekreta poli< o havis okulon sur Phut.

Sed li estas tiel saulo, kc posl kelkc da tagoj iuj ekamis Hn en

Sidono. Li preis kaj fai is aferojn nur kun Fenicianoj, kaj li liel trompis

iujn, ke la observado de la polico t^sis kaj li trankvile afingis Memfison.

Tie oni ree komencis observi lin, sed trovis iienion ; oni nur konjektis,

ke H devas esti granda sinjoro, ne simpla harrana buro. Unue Asarhadoa

malkovris okaze (e6 ne malkovris, sed nur trovis postsignojn), ke 1a

mmianta sin Phut pasigis unu tutan ndcton en la malnova templo de Set,

kies'graveco estas tre granda i tie...

— Tien eniras niir la efepiskopoj por plej gravaj aferoj intermetis

Dagon

.

£ tio signifus nenion darigis Hiram. — Sed unu el niaj komerc>

istoj revenis anta unu monato de Babilono, kun strangaj novaoj. Por
granda donaco iu kortegano de la babilona satrapo diris al li, ke malfelio
pendas super Feni< io !...

— Vin prenos Asuiaiioj — parolis la korte^ano al nia komercisto —
kaj Izraelidujn pn nus Egiptanoj. Por liu i afero e furveturis al la tebaj

pastroj la granda haldea pastro Beroes kaj faros kun Sli traktaton.

Vi devas scii — darigis Hiram — ke la haldeaj kaj egiptaj pastroj

estas kvaza fratoj. Beroes estas gfrava persono en la kortego de 1a reo
Assar, do la novao pri ttu traktato povas esti tre vera.

Por klo Asirianoj bezonas Fenicion ?... — demandls Dag^on, mord-

ante la ungojn.
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— Kaj por kio la telisto bezonas fremdan grenejon ?... — respondis

Hiram.

KJon povas signiii la traktato de Beroes kun la egiptaj pastroj ?...

— demandis medite Rabsun.
— Vi malsaa !.*.'— re^ndis Dagon. — La faraono faras nur tion,

kion decidas la pastroj.

— Estos anlca traktato kun la faraono, mi certigas vin ! iater*

rompis Hiram. — En Tiro ni scias certe, ke veturas Egipton kun granda

sekvantaro kaj donacoj asiria amb.T^adoro Sargon... Li vola^, kiel li diras,

vidi Egipton kaj intcrkon^t-nti kun hi ministroj, ke en la egiptaj aktoj

oni ne skribu, ke A^irio [Kigas tributon al la faraono. Sed en la realeco

li vetura*; fari traktaton pri la divido de la landoj, kiuj kuas inter nia

maro kaj la 1 ivero Efrato.
— La tero englutu ilin ! — ekkriis Rabsun.

Kion vi pensas pri tio, Dagon ?... — demandis Hiram.
— Kion vi farus, se efelctive vin atakus Assar ?...

Hiram ektremis de kolero.

— Kion ?... — ni suriros niajn ipojn kun niaj familioj kaj trezoroj, kaj

al i tiuj hundoj ni lasos la ruinojn de l*urboj kaj putrantajn kadavrojn

de r sklavoj... Cu ni ne konas landon, pli grandajn kaj pli belajn ol

Fenicio, kie oni povas fondi novan patrujon, pli rian, ol i tiu ?...

— La dioj gardu nin de tia ekstremo ! — diris Dagcm.
— Jes, ni devas savi la nunan Fenicion de neniigo — diris Hiram. —

Kaj vi, Dagon, pbvas multon tari en i tiu afero....

— Kion mi povas ?...

— Vi povas elcsdi de la pastroj : u estis e ili Beroes kaj 61 ili faris

la tnterkonsenton.

— Tenire malfadla afero 1 — murmuretis Dagon. — Sed eble mi trovos

pastron, kiu diros al mi.

— Vi povas en 1a kort^^ de la faraono malhelpi la traktaton kun
Sargon.

— Tre malfacile... — Mi sola ne sukcesos tion fari...

— Mi estos kun vt» kaj orun liveros Fenicio. Jam hodia oni kolektas

imposton.

— Mi metri donos du talentojn murmuretis Rabsun.
— Mi donos dek — diris Dagon. — Sed kion mi ricevos por mia la-

boro ?...

— Kion?... — Dek ipojn — respondis Hiram.
— Kaj kiom vi gajnos 7 — demandis Dagon.
— Cu ne sufifias al vi ? Vi do ricevos ddckvin...
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Mi demandas : Kion vi gajnos — insistis Dagon.
— Ni donos al vi dudek. Sufie ?

'~ Bone. Sed vi montros al mi 1a vojon al la lando de Tarento ?

— Ni montros.

— Anka la landon, kie vi prenas la stanon ?

— Bone.

Anka tlun, kie naskias la sukceno ? — fine diris Dagon.
— Mortau vi fine !... — respondis la nobla princo Hiram, etendante al

\\ la manon. — Sed vi ne havos plu malbonan koron por mi pro tiuj du
barkoj ?

Dagon eksopiris.

— Mi penos foreresi. Sed... kian riajon mi havus, se vi tiam ne estus

forpelintaj irun !...

— Sufie!... — intermetis Rabsun. — Parolu prt Fenicio.

— Per kiu vi ekscios pri Beroes kaj pri la traktato — demandis

Hiram.
— Ne demandu, dan^ere estas paroli, 6ar en tio partopreno» pastroj.

Kaj per kiu vi povus neniigi la traktaton ?

— Mi pensas... mi pensas, ke eble nur per Ja kronprinco. Mi havas

multe da liaj kvitancoj.

Hiram levis la manon supren kaj respondis :

— La kronprinco, tre bone, ar li estos faraono, eble e balda.
— Pst ! — interrompis Dagon, batante ia tablon per la pugno. —

Perdu VI la iangon pro tia babilado !...

— Jen porko !.., — ekkriis Rabsun, minacante per la pugno anta la

okutoj de la bankiero.

— en malsaa butikisto ! — respondis Dagon kun moka rideto. — Vl,

Rabsun, devus vendi sekigitajn fiojn kaj akvon en la stratoj, sed ne mksA
vin en la intertatajn aferojn. Bova hufo, mirita de i^ipta feoto, havas

multe pli da sao, ol vi, kiu loas kvin jarojn en la egipta efurbo !...

.

Manu vin la porkoj !...

— Silcnton l... Silenton I... — intermetis Hiram. — «Vi .ne permesas

al mi fini...

— Parolu, ar vi estas saa kaj vin komprenas mia koro — diris

Rabsun.
— Sc vi, Dagon, havas infiuon sur la kronprincon, tio estas tre bona —

darigis Hiram. — Car se la kronprinco volos havi traktaton kun Asirip,

estos traktato, — traktato skribita per nia sango, — sur niaj hafitoj.

se la kronprinco desiros militon kontra Asirio, li faros militon, e se 1a

pastroj alvokos kontra li la hdpoii de iuj dioj.
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— Pst ! — intennetis Dagon — se la pastroj volos, la traktato estos, sed

eble ili ne volos...

— Kaj tial, Dagon, — diris tliram — ni devas havi sur nia flanko iujn

militestrojn.

— Tio estas ebla...

— KaJ ta nomarhojn...

— Anka ebla...

— Kaj Ui kronprinoon — darigis Hiram. — Se vi sola pudos lin al la

milito lcontra Asirio, vanaj restos viaj penoj. La homo, kiel harpo, havas

multe da koi^, kaj oni devas ludi ilin per dek fingroj : vi, Dagon, estas

nur unu fingro.

— Mi ja ne povas min disiri en dek partojn...

— Sed vi povas esti kiel unu mano, kiu havas kvin fmgTojn. Vi Ucvas

agi tiel, ke neniu sciu, ke vi deziras la militon, sed ke iu kuiristo dc la

kronprinco deziru la militon, ke iuj banistoj, portistoj, skribistoj, oficiroj,

veturigistoj, ke ili £iu) desiru la militon kontra Asirio, kaj ke la

kronprinco adu pri tio de la mateno is la nokto, ka e kiam U

dormas...

— Tio estos farita.

— Kaj u vi konas liajn amatinojn ? — demandis Hiram.

Dagon eksvingis la manon.
— Malcaaj knabinoj — respondis H. — T!i nur zorgas pri kostumoj.

kolorigiioj kaj parfumoj... Sed de kie venas la parfumoj kaj kiu alportas

ilin Egipton, pri tio ili scias npnion.

— Ont devas doni al li arnalinon, kiu scias pri tio — diris Hiram.
— Sed kie trovi in ?... — demandis Dagon. — Ah, mi havas !... —

ekkrlis li, frapante dan frunton. Cu vi konas. Kaman, 1a pastrinon de
.

Astarte?...

— Kk» ?... — interrompis Rabsun. — Pastrino de la sankta dlino

Astarte estos amatino de Egiptano?...

— Vi preferus, ke Si estu via ?. .
— mokis Dagon. — Si e estos nomita

efpastrino, se cstos neccse proksimigi in al la kortego...

— Vi diras 1a veron — jcsis Hiram.
— Sed tio estas sakrilcpo !... — ituligni.s R.nbsun.

— Kaj ttnl la pastrino, kiu in faros, povos morti — intermetis la

respektinda Hiram.
— Nur ne malhelpu nin i tiu Hebreino, Sara — diris Dagon post

momenta silento. — Si atendas infanon, kiun 1a princo amas jam hodia.
Kaj se naski|us filo, iuj virinoj estus forpuSitaj llanken.

— Ni havos monon anka por Sara — diris Hiram.
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^ Si preoc» nenion — eicsplodis Dagon. ~ Si, miien, forpuftis multe»

kostan oran pokalon, kitin mi mem alportis al 6i...

Hiram balancis la kapon.

— Ne indas zorgi pri tio — diris li. — Kien ne trafos la oro, tien trafos

patro, patrino a amatlno. Kaj kien ne trafos amatino, tien atingos...

— Tranilo... — siblis Rabsun.

— Veneno... —
- niuioiurelis Daj^fon.

— Trancilo estas tre maldelikata ilo... — konkludis Hiram.

Li karesis la l>arbon, ekmeditis, iine leviis lcaj eltiris el sub la temUo
purpuran rubandon, al kiu estis ligitaj tri oraj amuletoj kun bildo de la

diino Astarte. Li prenis traneilon el sub la aono, distranis la rubandon

en tri partDn kaj du pecojn kun la amuletoj donis al l>agon kaj Rabran.

Poste ili ^uj de la mezo de V ambro iris en la anspulon, kie staris

fli^ila statuo de la diino ; ili kruds la manojn sur la brusjtoj, kaj Hiram
komends paroli per mallata, sed klara voo :

— Al vi, patrino de la vivo, ni uras fidele plenumi nan interkonsenton

kaj ne ekripozi pli frue, ol ni .mt , lugardos niajn sanktajn urbojn de ia mal-

amikoj, kiuju ekstermu la malsato, pesto kaj fajro !...

Se iu el ni ne respektus la promeson, a perdus la sekreton, falu sur

lin malfelioj kaj malhonoroj... Tordu la malsato liajn internajojn kaj la

dormo flugu de Haj sangaj okuloj... Sdciu la mano de tiu, kiu kurus

helpi lin» etckonipatinte lian mizeron. Sur lia tablo, la pano fariu putrajo,

kaj la vino — infelctita sango... Pereu liaj infanoj kaj plenigu lian domon
bastardoj, kiuj kra^ sur lin kaj lin elpelos... Li agoniu Jongajn tagojni

sola, kaj lian abomenan kadavron akceptu nek tero, nek akvo, ne estu

bruligita de la fajro, nek manfi^ta de la sovaaj bestoj 1...

Tiel estu !...

Post la terurn uro. lciun komencis Hiram kaj de la mezo lcriis iiij [ii i

vooj, trem.Tntaj dc furio/o. la tri Fenicianoj, senspiraj. c kri|)o/is. i\>sti'

Rabsun konciukis ilin al festeno, kie e la vino, muziko kaj dancistinoj ili

forgesis por unu momento pri la laboro, ilin atendanta.

FINO DE L'UNUA VOLUMO
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